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ه برای پذ ی شرا   رش و چاپ مقاله ی ط مجل 
واژه و یا عبا ت(ب مقدّمهب    5حداکثر  )   صا یدواژه کل (ب  نویساا  یده  ک ساا،رب بر اسااای مهیا صای  اا ی     8تا    5حداکثر  ده ) ی ک ب شااامچ   ی مقاله به ترت  -1

  23  ه  پ شاد ی تا   A4  ه   اح    25ش ا   ی بل د )ب   ی صا مقاله رش  ی باشاد  مجله ا  پ    گیری یجه نت و    صا داده پژوصشب  وش پژوصشب ا ائه و ت لیچ    ه  پیشای  
 ( مه و  است  ی س،ر 

دانشاااص  عواو عل   متصااب  بانشا اسا ب نا  و نا  اانوادگ  دانشاجوی دکتری    ه  ب مرتب   سا دگا:  نا  و نا  اانوادگ ی ا نو ی سا ده  ی مشاصااات نو  -2
 د  ی ا ی جداگانه ب   ه  ب تلحن و دو ناا  د   ح     بانش اس ب نا  دانشااه متبوعب نشان 

ب م،ابق با مهیا صای م د ج د  این  اص  ا ا  طریق پساات الکترونیک  و یا پساات  wordد  برنامه    13با قلم لوتوی    شااده یپ تا    ااو ت به ا سااام مقاله   -3
 شود    با گردانده ن      افت ی د    ی صا است  مقاله     مقاله الزام   cdمه ول  م کن است   

سا دگا: و مسساساه  مسساساات متبوع نیز باشادب  ی سا ده  نو ی جداگانهب که شاامچ ع وا: مقالهب نا  نو   ه  سا،ر(ب د   اح    8تا    5)     سای انال   ه  د ی ک ا ساام    -4
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   م چ نشر  نا  ناشر  تاب ک نام    س دگا:(  )تا یخ انتشا (  ی س ده  نو ی ب نا   )نو   نا  اانوادگ   تاب: ک 
    :تا یخ انتشا (  م چ نشر  نا  ناشر      س دگا:(  نا  و نا  اانوادگ   مترجم ی س ده  نو ی ب نا   )نو   نا  اانوادگ کتاب ترجمه شده( 
   ایتالیک(  دو ه  سام  ش ا ه  ش ا ه  ح ات مقاله  )   یه نشر س دگا:(  »ع وا: مقاله دااچ دوگوشه«  نا   ی ا نو ی س ده  ی ب نا   )نو     نا  اانوادگ مقاله 
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 م چ نشر  نا  ناشرب ش ا ه  ح ات مقاله    . مقالات )ایتالیک( 
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 متر( ا  دو طرف د ج شود    م سانت ی )ن     جدا ا  متن با تو فتا    و ت به واژه    40ش ا   ی م ب ی مستق   ی صا قوم نقچ ع چ شود       م ابع فا س 

 برابرصای لاتین د  پانویس د ج شود   -7
اند  سا دگا: موفف ی سا ده   نو ی  اپ شاده باشاد  نو   صا یش ص ا   ی صا ا د  مج وعه مقاله ی شاو  و  ک ا اا ج ا   ی دااچ    ی صا مجله ا     یک یچ ص د د   ی نبا مقاله   -8

 د شده استب موضوع  ا به اطلاع دفتر مجله برسان د  یی رش  اپ آ: تأ ی ا پ  ی  اپ شده و    ی ار ی د   ی آنا: د  جا   ه  مقال   که   د  و ت 
شا اسا   ب ساااتواژهب مه اشا اسا ب ت لیچ گحت ا:ب  با:   شا اساواج )ن وب آواشا اسا ب      شا اسا با: مصتلف    ی صا حو ه ه د   ک   پ یرد   م  ا    ی  صا مقاله مجله فقط   -9

ب  صا دانشاااه صای اراساا:( و حا اچ پژوصش نویسا ده یا نویسا دگا: عواو صیأت عل    بانشا اسا   و گویش   شا اسا   با:  با:ب  وا:     شا اساجامهه تا یص ب  
صای  دکتریب باشد  مقاله   نامه یا: پا مستصرج ا     ی صا مقاله و مسساسات آمو ش  و پژوصش  عال  و دانشجویا: دو ه دکتری  بانش اس  د  ااو     صا ساا ما: 

   یست ن صای این مجله  موضوع   ه  و آمو ش  با: دو ب د  حو    باستان ب ترج ه   ی صا  با: مربوط به فرص گ و  
 مقاله آ اد است    ی راستا  ی مجله د  و  -10
 هستند.   مسئول خود    ه  نویسنده یا نویسندگان نسبت به آرا، نظریات و مطالب ارائه شده در مقال  -11
 ا سام ک  د    lj@ um.ac.ir    به نشان     ک ی ترون ک ا پست ال ی دفتر مجله      حاوی نوآو ی عل   ا پژوصش  اود  ا به نشان   ی صا توان د مقاله   س دگا: م ی نو  -12

 پ یرش مقاله با شو ای صیأت ت ریریه مجله است  
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Abstract 

This study acoustically examines voice quality parameters in two groups of Persian-speaking men and 

women. It aimed to assess the ability of voice quality parameters to differentiate Persian speakers and to 

evaluate the extent to which these parameters capture speaker-specific information. Additionally, this 

research sought to expand existing knowledge in the field of voice quality and address the limited scope of 

previous studies on Persian. Acoustic data were collected from 20 female and 20 male speakers in a 

laboratory setting. Multivariate Analysis of Variance (MANOVA) was used to analyze inter-speaker 

differences, and the Random Forest Algorithm was employed to assess feature importance. Six voice 

quality parameters were selected for analysis: jitter (frequency perturbation), shimmer (amplitude 

perturbation), harmonic-to-noise ratio (HNR), the ratio of the amplitudes of the first and second harmonics 

(H1-H2), cepstral peak prominence (CPP), and fundamental frequency (F0). The results demonstrated 

significant acoustic differences among Persian speakers based on voice quality features, though the 

discriminative power of these features was not uniform. For male speakers, CPP, HNR, and H1-H2 were 

identified as the most discriminative features, respectively. For female speakers, F0, CPP, and HNR 

emerged as the key features for speaker identification. The findings highlight the significant role of voice 

quality parameters in identifying Persian speakers. However, achieving higher accuracy in speaker 

recognition systems requires considering gender differences and the relative importance of various 

variables. Moreover, the limited number of participants may affect the generalizability of the results. Thus, 

future studies are recommended to include larger and more diverse speaker samples. 

Keywords: Acoustic Phonetics, Speaker-Specific Information, Voice Quality, Persian Speech. 
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 چکیده 
کوستیکی پارامترهای کیفیت صدا در دو گروه زنان و مردان فارسی  بررسیپژوهش حاضر به   پردازد. این مطالعه با هدف  زبان میآ

فارسی گویندگان  تمایز  در  صدا  کیفیت  پارامترهای  توانایی  اثرگذاارزیابی  میزان  بررسی  و  شناسایی  زبان  در  پارامترها  این  ری 
کیفیت صدا و پر کردن خلأ   ۀبا هدف گسترش دانش موجود در حوز  شده است. علوه بر این،محور طراحی  های گویندهویژگی

است شده  انجام  فارسی  زبان  در  پیشین  محدود  از  داده   .مطالعات  آوایی  و    20های  زن  محیط    20گویشور  در  مرد  گویشور 
های میان گویندگان از آزمون تحلیل واریانس چندمتغیره و برای ارزیابی اهمیت  برای تحلیل تفاوت   .آزمایشگاهی ضبط شدند

فرکانس ویژگی شامل  صدا  کیفیت  پارامتر  شش  شد.  گرفته  بهره  تصادفی  جنگل  الگوریتم  از  دها،  نسبت امنهپریشی،  پریشی، 
  ه انتخاب شدند. نتایج نشان داد طیفی و فرکانس پای  ۀهای اول و دوم، برجستگی قلهارمونیک   ۀهارمونیک به نویز، نسبت دامن

کوستیکی میان گویندگان فارسی دادن تفاوت های کیفیت صدا در نشانویژگی بودهزبان دارای تفاوت های آ اند، های معناداری 
طیفی، نسبت   ۀطور یکسان نبوده است. برای گویندگان مرد، پارامترهای برجستگی قلها در تمایز گویندگان به ناگرچه توانایی آ

ها از یکدیگر دارند. برای های اول و دوم، به ترتیب بیشترین توانایی را در تمایز آنهارمونیک   ۀ هارمونیک به نویز و نسبت دامن
ها برای تشخیص هویت  ترین ویژگیعنوان مهمطیفی و نسبت هارمونیک به نویز به   ۀگویندگان زن، فرکانس پایه، برجستگی قل

این پژوهش نشان می نتایج  کیفیت صدا نقش قابل شناخته شدند.  پارامترهای  زبان توجهی در شناسایی گویندگان فارسی دهد 
های جنسیتی و اهمیت متغیرهای وجه به تفاوت های شناسایی گوینده، تبه دقت بالاتر در سیستم ، برای دستیابی  حالن یباادارند. 

بنابراین، ؛  نتایج تأثیر بگذارد   یریپذمیتعمممکن است بر    کنندگانشرکتاز طرف دیگر، محدودیت تعداد    .مختلف ضروری است
 تر و تنوع بیشتر در گویندگان استفاده شود. های بزرگهای آینده، از نمونه شود در پژوهشپیشنهاد می

کوستیکی، اطلعات گویندهها: کلیدواژه   .محور، کیفیت صدا، گفتار فارسیآواشناسی آ
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 . مقدمه  1
صدا را    ( 2004) سازد. بلین و همکاران  فرد هر فرد را آشکار می ه ب صوتی، هویت منحصر   اثرانگشت صدا، همانند  

تواند در  است، صدایش نیز می   یی شناسا قابل گونه که انسان از روی چهره  نامند و معتقدند همان می   ” صوتی   ۀ چهر " 
های گفتار، در این شناسایی نقشی  ترین ویژگی عنوان یکی از بنیادی به ،  1ثیرگذار باشد. کیفیت صدا شناسایی هویتش تأ 

ها و حتی هویت اجتماعی فرد را  ابزار انتقال کلمات است، بلکه احساسات، نگرش   تنها نه کند. صدا  محوری ایفا می 
های  های آکوستیکی، با بررسی دقیق ویژگی (. تحلیل 2011کرایمن و سیتدیس،  ؛  1۹68  لاور، کند ) نیز منتقل می 

خصوصیات فیزیولوژیکی،    ۀ های پنهان این ارتباط پیچیده را آشکار کرده و اطلعات ارزشمندی دربار صوتی، لایه 
 هند.  د عاطفی و حتی شخصیتی گوینده ارائه می 

شود که دائماً در الگوی صدای گفتار  های بلندمدتی تعریف می عنوان ویژگی آن، به   ۀ ت صدا، به معنای گسترد کیفی 
ر، کیفیت صدا صرفاً  ، در معنای محدودت حال ن ی باا (.  2006اسلینگ،  ؛  1۹67ابرکرومبی،  )  یک گوینده وجود دارند 

های کیفیت صدا  در هر دو معنا، ویژگی  . ( 2013)اسلینگ    تولید شده در حنجره" اشاره دارد   2سازی واک به "انواع  
سیت  های فیزیولوژیکی دائمی مانند جن ویژگی   تنها نه دهند  های اطلعاتی هستند که به شنوندگان اجازه می سیگنال 

، ماهیت این تغییرات  وجود ن ی باا یک گوینده معین را نیز درک کنند.    ی شناخت روان های اجتماعی یا  گوینده، بلکه ویژگی 
هویت یک گوینده هنوز نیاز  تشخیص    برخورد شنوندگان با این تغییرات برای   ۀ گویندگان و نحو   گفتار   در فضای صوتی 

 .به درک کامل دارد 
منبع اصلی ناشی می  و  با ویژگی   شدت به ها  شود. اولًا، این ویژگی کیفیت صدا معمولًا از دو  آناتومیکی  های 

یعنی   یک گوینده،  نیز ساختار حنجره    مختصات فیزیولوژیکی دستگاه صوتی  صوتی    و  مرتبط   العاده فوق مجرای 
های گفتاری  مولًا یا از طریق عملکرد خاص اندام عضلنی بلندمدت"، که مع   تنظیمات " ها به این ویژگی هستند؛ و ثانیاً،  

های  با وجود تفاوت .  ( 1۹68)لاور،  آید نیز بستگی زیادی دارند  می شده به دست  مفصلی یا از طریق رفتارهای آموخته 
کنند، که  را به گفتار منتقل می   محور ، هر دو عامل اطلعات خاص گوینده شناختی و اکتسابی میان عوامل زیست ذاتی  

جهت  برای شنوندگان    هایی آکوستیکی سرنخ عنوان  شود و به منعکس می   کلم گویندگان های آکوستیکی  در ویژگی 
 . کند گوینده، حتی زمانی که گفتار بسیار متغیر است، عمل می   شناسایی 

 
1. voice quality 

2. phonation types 
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می  پیدا  نمود  متعددی  آکوستیکی  پارامترهای  در  صدا  پ کند کیفیت  پایه .  فرکانس  نظیر  ،  1ارامترهایی 
های اول  و نسبت دامنه هارمونیک   5نسبت نویز به هارمونیک ،  4طیفی  ۀ برجستگی قل ،  3پریشی دامنه ،  2پریشی فرکانس 

دوم  شاخص به   6و  می  کلیدی هایی  عنوان  شناخته  صدا  کیفیت  رمزگذاری  سیتدیس، شوند  در  و  .  ( 2011)کرایمن 
کنند، تحت  پریشی، که نوسانات کوچک در فرکانس پایه و شدت سیگنال صوتی را منعکس می پریشی و دامنه فرکانس 

. این نوسانات، به دلیل  ( 2013)تیخیرا و همکاران،  فیزیولوژیکی حنجره و تارهای صوتی هستند   های تأثیر ویژگی 
های  ، لرزش مثال عنوان به های فردی در ساختار حنجره و تارهای صوتی، میان گویندگان مختلف متفاوت است.  تفاوت 

یر این پارامترها را تغییر دهند.  توانند مقاد های جزئی در ساختار حنجره می کوچک در تارهای صوتی یا حتی تفاوت 
عنوان معیاری از کیفیت آکوستیکی صدا، نسبت انرژی هارمونیکی به انرژی نویز در طیف  طیفی به   ۀ برجستگی قل 

کند. این پارامتر، که در تشخیص صداهای طبیعی از غیرطبیعی نیز کاربرد دارد، برای ارزیابی  گیری می صوتی را اندازه 
. نسبت نویز به هارمونیک نیز معیاری برای سنجش  ( 2020)مورتون و همکاران،  اهمیت دارد    صدای پایدار و واضح 

. همچنین، نسبت  ( 2013)تیخیرا و همکاران،  شفافیت و نویز سیگنال صوتی است    ۀ دهند کیفیت صدا است که نشان 
دربار هارمونیک   ۀ دامن  تارهای صوتی است و اطلعاتی  ارتعاش  و  تنش  از  و دوم شاخصی  اول  نوع صدای    ۀ های 

. فرکانس پایه نیز به تعداد دفعات ارتعاش تارهای صوتی در ثانیه  ( 2022)چای و همکاران،   دهد تولیدشده ارائه می 
جانسون،    )لدفوگد و وامل فیزیکی حنجره مانند طول و حجم تارهای صوتی وابسته است  اشاره دارد و مستقیماً به ع 

ویژگی و    های فرد های فیزیولوژیکی و آکوستیکی فرد، برای مطالعه . این پارامترها، به دلیل انعکاس ویژگی ( 2015
 .ای دارند تفکیک گویندگان اهمیت ویژه 

طور معناداری در میان گویندگان مختلف  توانند به اند که پارامترهای کیفیت صدا می های پیشین نشان داده ش پژوه   
، تحقیقاتی که بر روی گویندگان  مثال عنوان به (. a2022، کرایمن لی و ؛  201۹ لی و همکاران، باشند ) تفاوت داشته 

پریشی، به دلیل  و دامنه   پریشی فرکانس مانند  که برخی از این پارامترها  اند  های مختلف انجام شده، نشان داده زبان 
)هیوز  کنند  محور عمل می های گوینده عنوان شاخص توانند به های آناتومیکی و فیزیولوژیکی، می تأثیرپذیری از ویژگی 

نسبت نویز به هارمونیک   اند که پارامترهایی مانند . علوه بر این، مطالعات دیگری نیز نشان داده ( 2023و همکاران،  
 

1. fundamental frequency (f0) 

2. jitter  

3. shimmer  

4. cepstral peak prominence (CPP) 

5. harmoinc-to-noise ratio (HNR)  

6. the difference between first and second harmonic amplitudes (H1-H2) 
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؛  2006ما و همکاران،  شا توانند برای تمایز میان صدای طبیعی و غیرطبیعی مفید باشند ) می  و ضریب انرژی صدا 
 .( 2023فرناندز و همکاران،  ؛  2020مورتون و همکاران،  

ویژه از  با وجود نقش کلیدی پارامترهای کیفیت صدا در تمایز گویندگان، تأثیر این پارامترها در زبان فارسی به 
ویژه نیز دارند و در رمزگذاری  قرار گرفته است. این پارامترها خاصیت زبان   موردمطالعه دیدگاه شناسایی گوینده کمتر  

زبا ویژگی  در برخی  نواخت  و  تکیه  نظیر  زبانی  دارند نیز  ها  ن های  براون،    نقش  و  از سوی دیگر،  ( 2003)واگنر   .
بدین معنا که پارامتری که در یک زبان مختصات گوینده  .  ها متفاوت باشند پارامترهای فردویژه ممکن است میان زبان 

رو، پژوهش  . ازاین ( 2001)کینوشیتا،  د  کند، ممکن است در زبان دیگر چنین نقشی نداشته باش را رمزگذاری می 
ها  حاضر در صدد بررسی میزان توانایی پارامترهای آکوستیکی کیفیت صدا در متمایز کردن افراد و میزان فردویژگی آن 

 های این پژوهش عبارتند از: پرسش   .در زبان فارسی است 
 دادن تفاوت میان گویندگان دارند؟ تأثیر بیشتری برای نشان   ی کیفیت صدا مترها از این پارا   ک ی کدام (  1
 ؟ متفاوت است   گویندگان   آیا تأثیر پارامترهای کیفیت صدا در تمایز بین گویندگان مختلف بسته به جنسیت (  2

داده  پایگاه  بر روی  پژوهش  فارسی این  از گفتار طبیعی گویشوران  انجام خواهد شد.  ای  از  داده زبان  استفاده  با  ها 
شوند تا مشخص شود کدام پارامترها بیشترین نقش را در  های یادگیری ماشین تحلیل می های آماری و الگوریتم روش 

می  ایفا  گویندگان  می تمایز  پژوهش  این  نتایج  حوزه کنند.  در  فناوری تواند  چون  گفتار،  هایی  شناسایی  های 
تواند  کاربردهای متعددی داشته باشد. همچنین، تحلیل این پارامترها می   شناسی شناسی صدا و مطالعات زبان آسیب 

 .های فردی کمک کند به درک بهتر فرآیند تولید صدا و شناسایی ویژگی 

 پژوهش   ۀ پیشین   - 2
های صوتی  اند تا بتوانند تفاوت های صوتی بوده شناسایی گوینده همواره در پی یافتن بهترین ویژگی   ۀ آواشناسان حوز 

نولان،  های صوتی درون یک فرد را به حداقل برسانند ) ، تفاوت حال ن ی درع وضوح نشان دهند و  افراد مختلف را به   میان 
صدا توجه    ت های کیفی های اخیر، پژوهشگران به ویژگی سال . در  ( 13۹4اسدی و همکاران، ؛ 2002؛ رز،  ؛  1۹83

 .اند قرار گرفته   مورداستفاده های خودکار شناسایی گوینده  طور گسترده در سیستم ها به اند و این ویژگی ای نشان داده ویژه 
صدا، به چند    ت های کیفی ویژگی مجموعه  شناسایی گوینده با استفاده از    ۀ شده در زمین های انجام بیشتر پژوهش 

عنوان یک شاخص کلیدی در  صدا، فرکانس پایه همواره به   ت سال اخیر تعلق دارند. البته در میان پارامترهای کیفی 
رکانس  ف   ۀ نقش برجست   های مختلف، بر های متعددی در زبان مطالعات شناسایی گوینده مطرح بوده است. پژوهش 
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لابوتین و    ؛ 2005یسن و همکاران،    ؛ 2004مک دوگال، ؛  2002  رز، )   اند کید کرده أ پایه در تمایز بین گویندگان ت 
صدا    یت رغم اهمیت فرکانس پایه، سایر پارامترهای کیف ، به حال ن ی باا .  ( 2018اسدی و همکاران،  ؛  2007همکاران،  

   . اند قرار گرفته   موردتوجه کمتر  
های تشخیص  صدا بر دقت سیستم   ت های کیفی خود، به بررسی تأثیر ویژگی   ۀ مطالع   در   ( 2016) پارک و همکاران  

زبان است،  که شامل صداهای گویندگان انگلیسی  UCLA صوتی   ۀ ها از پایگاه داد هویت گوینده پرداختند. آن 
ویژگی  از  دسته  دو  پژوهش،  این  در  کردند.  م   ی موردبررس ها  استفاده  فرکانسی  طیفی  ضرایب  گرفت:  و   1ل قرار 

صدا. هدف اصلی، ارزیابی تأثیر ترکیب این دو نوع ویژگی بر عملکرد سیستم تشخیص هویت    ت های کیفی یژگی و 
و همچنین در ترکیب با ضرایب طیفی فرکانسی مل، به بهبود    یی تنها به صدا    ت های کیفی بود. نتایج نشان داد که ویژگی 

یستم پس از ترکیب این دو دسته از پارامترها حدود  عملکرد س   بر اساس نتایج،   .د کن عملکرد سیستم کمک شایانی می 
به بررسی پارامترهای کیفیت صدا در    ( 2017) ای دیگر، پارک و همکاران  در مطالعه درصد بهبود نشان داده است.    15
بداهه و سبک گفتار مخصوص  های گفتاری متنوعی همچون خوانشی،  شده از سبک کوتاه استخراج   ی گفتارها پاره 

های کیفیت صدا در شرایط آکوستیکی  حیوانات خانگی پرداختند. هدف اصلی این پژوهش، بررسی پایداری ویژگی 
  ۀ های صوتی که معمولًا به گویند خواستند بدانند آیا ویژگی ، محققان می گر ی د عبارت به ؛  بسیار متغیر و متنوع گفتاری بود 

مانند یا خیر. نتایج این مطالعه  ر شرایط گفتاری مختلف و متغیر همچنان پایدار باقی می شوند، د خاص نسبت داده می 
عملکرد این سیستم را    ی توجه قابل   طور به های کیفیت صدا به سیستم شناسایی گوینده،  نشان داد که افزودن ویژگی 

 .بهبود بخشیده است 
های صوتی بین افراد و  صدا در ایجاد تفاوت   یت با هدف بررسی نقش پارامترهای کیف   ( 1۹20) لی و همکاران  

  موردمطالعه پارامتر مرتبط با کیفیت صدا و نوسانات این پارامترها را    13همچنین تغییرات صوتی در صدای یک فرد، 
زبان که با سبک خوانشی صحبت  مرد انگلیسی   50زن و    50های صوتی  ها پژوهش خود را بر روی داده قرار دادند. آن 

های صوتی بین افراد  توانند تفاوت خوبی می د، انجام دادند. نتایج نشان داد که این پارامترهای کیفی صدا به کرده بودن 
  کرایمن لی و   .نقش مهمی دارد   ی تفاوت گذار های اول و دوم در این ، نسبت دامنه هارمونیک ژه ی و به ا نشان دهند و ر 
 (a2022 )    صدا در سبک گفتاری بداهه پرداختند.    ت وهش قبلی خود، به بررسی همان پارامترهای کیفی پژ   ادامه در
های  به سبک  م ی تعم قابل آمده در سبک خوانشی، دست ها از این کار، بررسی این موضوع بود که آیا نتایج به دف آن ه 

 
1. Mel-frequency cepstral coefficients 
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تری دارد، ممکن  ای صوتی منظم سبک خوانشی الگوه   که یی ازآنجا ها فرض کردند   گفتاری دیگر نیز هست یا خیر. آن 
ها برای بررسی بیشتر، سبک  ، آن ی رو ن ی ازا .  نباشد   م ی تعم قابل طور کامل به سبک بداهه  است نتایج حاصل از آن به 

های این سبک، که از  ها را در داده گفتاری بداهه را انتخاب کردند و مجدداً همان پارامترهای کیفی صدا و نوسانات آن 
  ت این پژوهش نیز نشان داد که پارامترهای کیفی   ج ی نتا   .ان استخراج شده بود، مورد تحلیل قرار دادند همان گروه گویندگ 

، اهمیت نسبی این پارامترها در  حال ن ی باا های بین افراد را نشان دهند.  توانند تفاوت بداهه نیز می گفتاری  صدا در سبک  
در سبک خوانشی اهمیت کمتری داشت، در سبک  طور خاص، پارامتر فرکانس پایه که سبک بداهه متفاوت بود. به 

زبانی  های بین تفاوت دیگر، به بررسی    ی پژوهش   در   ( b2022لی و کرایمن )   .بداهه از اهمیت بیشتری برخوردار بود 
نتایج این پژوهش نشان داد که  .  پرداختند   1ل و وایت همونگ ای سئو پارامترهای کیفیت صدا در سه زبان انگلیسی، کره 

سازند. بیشترین تغییرات آکوستیکی  های میان گویندگان این سه زبان را آشکار می طور مشترک، تفاوت این پارامترها به 
فیزیکی دستگاه گفتار در  های  طور مستقیم با ویژگی ها و انرژی مشاهده شد که به در پارامترهای مرتبط با هارمونیک 

  ۀ ویژه مانند نسبت دامن های زبان شناختی یک زبان، ویژگی ارتباط هستند. محققان دریافتند که با افزایش پیچیدگی واج 
 .کنند دهی فضای آکوستیکی گویندگان ایفا می تری در شکل های اول و دوم، نقش پررنگ هارمونیک 

  پریشی فرکانس ویژه  صدا، به   ت ، پیشنهاد دادند که پارامترهای کیفی رایانشی با رویکردی    ( 2021)   ووبی و همکاران   
  2های عصبی عمیق های شبکه در مدل  های مکمل در کنار ضرایب طیفی فرکانسی مل عنوان ویژگی ، به پریشی و دامنه 

صدا با    ت های کیفی نشان داد که ادغام ویژگی   ( 2021) اران  پژوهش ووبی و همک برای شناسایی گوینده به کار روند.  
توجهی در دقت سیستم شده است. نتایج حاصل  های شناسایی گوینده، منجر به ارتقای قابل های طیفی در مدل ویژگی 

درصدی در عملکرد سیستم    15صوتی بزرگ زبان انگلیسی، مؤید بهبود حدود    ۀ پایگاه داد ها بر روی یک  از تحلیل آن 
امر   .است  پارامترهای کیفیت صدا  نشان می   این  در مدل های ساده در مدل   تنها نه دهد که  بلکه  پیشرفته تر،  تر  های 

به افزایش دقت    ی توجه قابل طور  کنند و به های قدرتمندی عمل می ویژگی   عنوان به ر و تشخیص گوینده نیز  پردازش گفتا 
سیستم  می این  کمک  نشان ها  امر  این  توسع   ۀ دهند نمایند.  و  طراحی  در  پارامترها  این  گرفتن  نظر  در    ۀ اهمیت 

های  با تمرکز بر ویژگی   ( 2023) یوز و همکاران  در همین راستا، ه   .تر پردازش سیگنال گفتار است های پیچیده الگوریتم 
ها با  های فیلتر در تمایز بین گویندگان پرداختند. آن آکوستیکی، به بررسی توانایی پارامترهای کیفیت صدا و ویژگی 

 
1. White Hmong 

2. deep neural networks 
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  ۀ زبان با لهج مرد انگلیسی   ۀ گویند   ۹0های صوتی  در داده  "um" های مختلف از نشانگر تردید استخراج ویژگی 
)به  صدا  کیفیت  پارامترهای  ترکیب  که  رسیدند  نتیجه  این  به  بریتانیا،  جنوب  ویژگی استاندارد  با  عنوان  منبع(  های 

فرکانس مل( می ویژگی  فیلتر )مانند فرکانس سازه و ضرایب طیفی  بهبود  های  به  در دقت    ی توجه قابل تواند منجر 
های منبع و فیلتر را در شناسایی  تشخیص گوینده شود. این یافته، اهمیت مکمل بودن اطلعات موجود در ویژگی 

 .سازد هویت گوینده برجسته می 
اند.  ای به نقش کلیدی پارامترهای کیفیت صدا در شناسایی گویندگان پرداخته طور گسترده های پیشین به پژوهش 

قرار گرفته است.   موردتوجه شناسایی گوینده، کمتر   ۀ ویژه در زمین پارامترها در زبان فارسی و به ، بررسی این حال ن ی باا 
های تحقیقات پیشین، به بررسی توانایی پارامترهای کیفیت صدا در تمایز گویندگان  گیری از یافته در این پژوهش، با بهره 

 .  ایم زبان پرداخته فارسی 

 شناسی پژوهش روش   - 3

  مورداستفاده های صوتی آماری و داده  ۀ شود. ابتدا جامع شرح داده می   ل ی تفص به شناسی پژوهش روش در این بخش،  
  ۀ در ادامه، نحو خواهد شد.  صدا پرداخته    یت در مطالعه معرفی خواهند شد. سپس به تعریف و توضیح پارامترهای کیف 

فایل  از  آکوستیکی  پارامترهای  این  نرم استخراج  از  استفاده  با  پرات های صوتی  گام به   ( Praat)   افزار  گام  به صورت 
های آماری  شده و روش های استخراج شده بر روی داده ، مراحل تحلیل آماری انجام ت ی درنها توضیح داده خواهد شد.  

 .پژوهش ارائه خواهد شد های  پرسش گویی به  کاررفته برای پاسخ به 

 های آوایی و داده   کنندگان شرکت  - 3-1

سال، همگی دانشجو، شرکت داشتند.   32.6زن( با میانگین سنی    20مرد و    20کننده ) شرکت  40در این پژوهش،  
های  کنندگان در یک محیط آزمایشگاهی استاندارد قرار گرفتند و صحبت های صوتی، شرکت آوری داده برای جمع 

میکروفون آن  یک  از  استفاده  با  ف   ضبط شد.   SM7B SHUREها  به  دهان  سانتی   20  ۀ اصل میکروفون  از  متری 
به مدت  هر موضوع دلخواهی   ۀ صورت آزاد و دربار کنندگان خواسته شد تا به از شرکت  کنندگان قرار داده شد. شرکت 
مانند رشت دقیقه    10زمان   متنوع  از موضوعات  انتخاب موضوع، فهرستی  برای تسهیل  کنند.  تحصیلی،    ۀ صحبت 

هایی نیز در این زمینه مطرح گردید. پیش از آغاز ضبط، از  ارائه شد و پرسش گذراندن اوقات فراغت    ۀ سرگرمی و نحو 
ندارند.  کنندگان اطمینان حاصل شد که هیچ سابقه تمامی شرکت  یا شنوایی  اختللات گفتاری  از  روند ضبط  ای 
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های  داده   .کرد می های خود را تولید  شد و داده وارد محیط ضبط می   یی تنها به کننده  ترتیبی بود و هر شرکت   صورت به 
های آکوستیکی  مبنایی برای تحلیل  عنوان به بیت ضبط شده و   16کیلوهرتز و وضوح   44برداری صوتی با نرخ نمونه 

 . قرار گرفتند   مورداستفاده بعدی  

 پارامترهای کیفیت صدا  - 3-2

  1در قالب جدول    ی موردبررس های صوتی استخراج شدند. پارامترهای  در این پژوهش پارامترهای کیفیت صدا از داده 
 ارائه شده است.  

کوستیکی کیفیت صدا 1جدول  یف پارامترهای آ  : تعر
 

یف  پارامتر   تعر
 تناوب ارتعاش تارهای صوتی ۀ میزان نوسانات تصادفی در دور پریشیفرکانس

 موج صوتی  ۀگیری نوسانات تصادفی در دامناندازه  پریشیدامنه 
 های هارمونیک به انرژی نویز موجود در سیگنال صوتی.نسبت انرژی مؤلفه نسبت هارمونیک به نویز 

 ۀنسبت دامن
های اول و  هارمونیک

 دوم 
 ( H2) به دومین هارمونیک ( H1)اولین هارمونیک  ۀنسبت دامن

 فرکانس پایه 
صدا شناخته   ۀعنوان فرکانس پایترین فرکانس سیگنال صوتی که بهپایین

 مرتبط است.  (Pitch)شود و با ادراک زیروبمی  می 

 طیفی  ۀبرجستگی قل
یک معیار برای ارزیابی برجستگی قله طیفی، که کیفیت صوت و وجود 

 .کندگیری میهای قوی را اندازه هارمونیک
 

کوستیکی نحوه استخراج   - 3-3  پرات   افزار نرم از   پارامترهای آ
)بورسما و وینینگ،   پرات  افزار پارامترهای آکوستیکی کیفیت صدا، ابتدا فایل صوتی مورد نظر در نرم برای استخراج  

  Praat Vocal Toolkit  ۀ از افزون   تر سیگنال صوتی، دقیق   ل ی وتحل ه ی تجز منظور  سپس، به ، بارگذاری شد.  ( 2024
امکان استخراج خودکار سیگنال استفاده شد.    ( 2022رتج،  ا )ک  افزونه  واکدار این  را و بی   های صوتی  فراهم    واک 
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های موجود در سیگنال حذف شدند.  ها و سکوت وقفه   ۀ کلی   cut pausesگیری از دستور  در ابتدا، با بهره کند.  می 
 voiced andر  ها با استفاده از دستو متناظر آن   متنی   ۀ شبک به همراه    ک وا دار و بی ک وتی وا های ص سپس، سیگنال 

unvoiced extract   واک از  دار و بی ای از این تحلیل و نحوه استخراج مناطق واک نمونه   1شکل  ستخراج گردید.  ا
های صوتی  شده، تمامی سیگنال تعریف در ادامه، با اجرای یک اسکریپت از پیش  دهد.  های صوتی را نشان می سیگنال 

ثانیه  میلی   5، محاسبات مورد نظر با گام زمانی  ت ی درنها ای پیوسته به یکدیگر متصل شدند.  صورت زنجیره دار به ک وا 
استفاده شد و تنظیمات مربوط به   "Pitch" ، از ابزار پایه فرکانس    ۀ رای محاسب ب   .سیگنال انجام شد   ۀ بر روی این زنجیر 

 با تبدیل فایل صوتی به یک سری رویداد زمانی   پریشی دامنه و    پریشی فرکانس سی بهینه اعمال گردید. مقادیر  فرکان   ۀ باز 

(PointProcess)  گیری نسبت  این پارامترها از طریق ابزارهای مربوطه استخراج شدند. برای اندازه   ۀ و سپس محاسب
تبدیل شد و میانگین این نسبت از   (Harmonicity) هارمونیک به نویز، سیگنال صوتی به یک شیء هارمونیکی 

فرکانسی  های اول و دوم، طیف  هارمونیک   ۀ محاسبه گردید. جهت محاسبه نسبت دامن  "Get mean" طریق ابزار 
گیری و  های اول و دوم در طیف فرکانسی اندازه هارمونیک   ۀ سپس، دامن یجاد شد و  ا   "Spectrum"صوت با ابزار 

تر، از ضرایب طیفی استفاده شد. با  صورت دقیق برای توصیف شکل طیف فرکانسی به .  ها محاسبه گردید نسبت آن 
تمامی این   . طیفی محاسبه شد   ۀ صی، برجستگی قل های تخص استفاده از اسکریپت   با های تکمیلی  انجام پردازش 

اسکریپت  از  استفاده  با  سفارشی مراحل  شد.   ۀ شد های  انجام  پرات  محیط  داده ت ی درنها   مناسب  تمام  های  ، 
شده در قالب یک فایل متنی ذخیره شدند. این فایل حاوی مقادیر عددی پارامترهای آکوستیکی برای هر یک  استخراج 

در مراحل  های مختلف  گروه   ۀ های آماری و مقایس های حاصل، برای انجام تحلیل های صوتی است. داده سیگنال از 
 .مورد استفاده قرار گرفتند بعد  

 

 های آوایی واک سیگنال دار و بی جداسازی مناطق واک   ۀ ای از نحو : نمونه 1شکل  
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 تحلیل آماری  - 3-4

انجام    منظور به های آماری متنوعی استفاده شد.  های آکوستیکی صدا از روش در این مطالعه، برای تحلیل ویژگی 
از  تحلیل  آماری  شد.    (R Core Team, 2024)  4.4.2  ۀ نسخ   R  افزار نرم های  آیا  استفاده  اینکه  بررسی  برای 

استفاده گردید که امکان    1مستقل  t ، از آزمون تفاوت معناداری بین زنان و مردان وجود دارد پارامترهای کیفیت صدا  
عنوان معیار تفاوت معنادار در نظر  به  p < 0.05 کند. سطح معناداری های دو گروه مستقل را فراهم می میانگین   ۀ مقایس 

  استفاده   2ده بر پارامترهای کیفیت صدا، از تحلیل واریانس چند متغیره بررسی تأثیر گوین   منظور گرفته شد. همچنین به 
گوینده نیز   عنوان متغیرهای وابسته در نظر گرفته شدند. ی کیفیت صدا به شد. در این تحلیل، پارامترهای آکوستیک 

پارامترها بررسی کرد. این  های بین گویندگان مختلف را در این  عنوان متغیر مستقل وارد مدل شد تا بتوان تفاوت به 
ارزیابی کنیم و از وجود  تأثیر گوینده بر تمامی این متغیرهای وابسته را    زمان هم طور  دهد تا به به ما امکان می   آزمون 
تحلیل واریانس چند متغیره به دلیل توانایی در  های گویندگان اطمینان حاصل نماییم.  دار بین گروه های معنا تفاوت 

های چندمتغیره  های جداگانه بر روی هر متغیر وابسته، برای تحلیل داده اول در مقایسه با انجام آزمون   کنترل خطای نوع 
است  آزمون   .مناسب  انجام  از  نرمال پیش  داده ها،  توزیع  شاپیرو بودن  آزمون  از  استفاده  با  همگنی    3ویلک - ها  و 

 ها در هر دو گروه دارای توزیع نرمال هستند اد که داده بررسی شد. نتایج نشان د   4ها با استفاده از آزمون لون واریانس 

(p > 0.05)  ها نیز همگن هستند و واریانس. (p > 0.05 )  ارزیابی میزان فردویژگی پارامترهای صوتی    همچنین، برای
است که از    6ماشین های یادگیری  استفاده شد. الگوریتم جنگل تصادفی یکی از روش   5از الگوریتم جنگل تصادفی 

های  شود. در این مطالعه، از این الگوریتم برای تحلیل اهمیت ویژگی تشکیل می   7ترکیب چندین درخت تصمیم 
بر    هرکدام صمیم که  ای از درختان ت آکوستیکی در تمایز بین گویندگان استفاده شد. جنگل تصادفی با ایجاد مجموعه 

اهمیت    ۀ کند. این روش قابلیت محاسب بینند، عمل می ها آموزش می ها و ویژگی ای تصادفی از داده روی زیرمجموعه 
های  کند. شاخص جینی میزان کاهش ناخالصی در گره فراهم می  8جینی  نسبی هر ویژگی را با استفاده از شاخص 

کند. هر چه یک ویژگی بیشتر به کاهش ناخالصی کمک  گیری می اندازه شود،  درخت را که توسط هر ویژگی ایجاد می 

 
1. independent t-test 

2. MANOVA 

3. Shapiro-Wilk test 

4. Levene's test 

5. random forest 

6. machine learning 

7. decision tree 

8. Gini index 
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کلس  بین  تمایز  در  بیشتری  اهمیت  به کند،  روش  این  دارد.  گویندگان(  اینجا  )در  مطالعات  ها  برای  خاص  طور 
ان  تواند سهم هر ویژگی آکوستیکی را در تمایز بین گویندگ بندی، می فردویژگی مناسب است، زیرا علوه بر طبقه 

 صورت کمی مشخص کند.  به 

 گزارش نتایج   - 4
های جنسیتی میان پارامترهای  شود. در ابتدا، تفاوت ارائه می   ل ی تفص به های آماری  در این بخش، نتایج حاصل از تحلیل 

های  پرداخته و تفاوت   چندمتغیره های زنان و مردان بررسی خواهد شد. سپس، به تحلیل واریانس  کیفیت صدا در گروه 
رهای صوتی  ، قدرت تمایز هر یک از پارامت ت ی درنها گیرد.  قرار می   ی موردبررس فردی در هر یک از این دو گروه جنسیتی  

 .ها ارائه خواهد شد بندی آن های فردی و رتبه در تشخیص تفاوت 

 زنان و مردان دو گروه    ای پارامترهای کیفیت صدا در تحلیل آماری مقایسه  - 4-1

در این بخش آمار توصیفی مربوط به میانگین و انحراف معیار پارامترهای کیفیت صدا در هر دو گروه مردان و زنان ارائه  
مستقل در    tگزارش شده است. معناداری تفاوت این پارامترها با استفاده از آزمون    2. این مقادیر در جدول  شده است 

 آمده است.    3جدول  

کوستیکی کیفیت صدا در دو گروه زنان و مردان.  2جدول  : میانگین و انحراف معیار پارامترهای آ
  انحراف معیار است(.  ۀدهند)عدد اول میانگین و عدد درون پرانتز نشان

 مردان زنان پارامتر

0.18۹( 0.043) پریشیفرکانس  (0.۹5 )0.271  

0.۹87( 0.2۹1) پریشی  دامنه    (0.312 )1.203  

15.171( 2.8۹1) نسبت هارمونیک به نویز   (1.612 )11.654  

4.۹16( 3.657) های اول و دوم نسبت دامنه هارمونیک   (3.246 )0.601  

205.6۹( 23.157) فرکانس پایه    (0.0384 )117.21  

74.48( 6.75) طیفی ۀبرجستگی قل  (5.23 )74.85  
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داده  جدول  طبق  زن ،  1های  نویز به   گویندگان  به  هارمونیک  نسبت  پایه،  فرکانس  متوسط  دامن  طور  نسبت    ۀ و 
طیفی در هر دو گروه جنسیتی مشابه    ۀ ، برجستگی قل حال ن ی باا های اول و دوم بالاتری نسبت به مردان دارند.  هارمونیک 

پریشی در صدای مردان  فرکانس دهد که  توجهی مشاهده نشده است. همچنین، نتایج نشان می بوده و تفاوت قابل 
 .  دای مردان اندکی بیشتر از زنان است در ص   پریشی دامنه که،  نسبت به زنان بیشتر است؛ درحالی 

های زنان و مردان با استفاده از  بین گروه های پارامترهای کیفیت صدا میانگین ۀ: مقایس3جدول 
 مستقل t آزمون

 

 t-value p-value Effect Size پارامتر 

(Cohen's d) 
 1.137 0.001> 3.5۹4 پریشی فرکانس

 0.735 0.001> 2.324 پریشی دامنه

 1.548- 0.001> 4.8۹5- نسبت هارمونیک به نویز 

 1.2۹2- 0.001> 4.086- های اول و دوم هارمونیک  ۀنسبت دامن

 5.378- 0.001> 17.006- فرکانس پایه 

 0.061 0.84۹ 0.1۹2 طیفی  ۀبرجستگی قل

 

  ۀ ، نسبت دامن پریشی ، دامنه پریشی فرکانس های آکوستیکی، مانند  دهد که برخی از ویژگی نشان می   2نتایج جدول  
  میان گروه زنان و مردان  های اول و دوم، نسبت هارمونیک به نویز و فرکانس پایه، تفاوت آماری معناداری هارمونیک 

بیشترین تفاوت را نشان داده است. از سوی دیگر،    ثر هستند. در این میان، فرکانس پایه مؤ ها  دارند و در شناسایی تفاوت 
 .اند اند و تأثیر کمتری در تحلیل داشته طیفی تفاوت معناداری نشان نداده   ۀ هایی مانند برجستگی قل ویژگی 

 کیفیت صدا میان گویندگان پارامترهای    نتایج مربوط به تغییرپذیری  - 4-2
  چندمتغیره سیتی در پارامترهای صوتی، از آزمون تحلیل واریانس  های جن های بین گروه داری تفاوت ا برای بررسی معن 

ها با آزمون  و همگنی واریانس   ویلک - ها با آزمون شاپیرو بودن توزیع داده استفاده شد. پیش از انجام آزمون، نرمال 
   .تأیید گردید   لوین 
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یانس چندمتغیره در نشان دادن تفاوت4جدول  کوستی: نتایج آزمون تحلیل وار کی میان های آ
 گویندگان در گروه مردان 

 

 F-value p-value Effect Size پارامتر 

0.001> 18.45 پریشیفرکانس  0.77 

0.001> 15.۹2 پریشیدامنه   0.73 

0.001> 1۹.83 ک به نویز نسبت هارمونی  0.78 

های اول  هارمونیک ۀنسبت دامن
 و دوم

21.76 <0.001  0.80 

0.001> 12.54 فرکانس پایه   0.68 

0.001> 24.31 طیفی  ۀبرجستگی قل  0.82 
 

یانس چندمتغیره در نشان دادن تفاوت۵جدول  کوستیکی میان : نتایج آزمون تحلیل وار های آ
 گویندگان در گروه زنان 

 F-value p-value Effect Size پارامتر 

 0.75 0.001> 16.۹2 پریشیفرکانس

 0.78 0.001> 1۹.37 پریشیدامنه 

 0.83 0.001> 25.66 ک به نویز نسبت هارمونی

 های  هارمونیک ۀنسبت دامن
 اول و دوم

23.51 <0.001 0.81 

 0.86 0.001> 31.2۹ فرکانس پایه 

 0.84 0.001> 27.84 طیفی  ۀلبرجستگی ق
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پارامترهای    ۀ هم در  میان گویندگان در هر دو گروه زنان و مردان  داری  ا نشان داد که تفاوت معن   5و    4های  جدول   نتایج 
ها بر  اثر این تفاوت  ۀ انداز ها با هم متفاوت است.  اثر این تفاوت   ۀ انداز  حال ن ی باا .  دارد آکوستیکی موردبررسی وجود  

 ده است. در سطح متوسط تا بزرگ ارزیابی ش  η² اساس شاخص 
 

 صدا  میزان فردویژگی پارامترهای کیفیت  - 4-3
تر  ه پیش ک   جینی  های کیفیت صدا، از الگوریتم جنگل تصادفی بهره بردیم. شاخص برای سنجش اهمیت ویژگی 

تر  ها را خالص ای بتواند گره دهد. هر چه ویژگی توضیح داده شد، میزان خلوص هر گره در درخت تصمیم را نشان می 
آورده شده است. اهمیت    6نتایج این آزمون در جدول    .کند، اهمیت بیشتری در تشخیص گویندگان مختلف دارد 

 ها بر حسب درصد بیان شده است.  ویژگی 

کوستیکی کیفیت صدا برحسب درصد ۶جدول   : اهمیت پارامترهای آ

 مردان  زنان  پارامتر 

 12.5 6.8 پریشیفرکانس

 11.3 5.1 پریشیدامنه 

 23.7 18.۹ ک به نویز نسبت هارمونی

های  هارمونیک ۀنسبت دامن
 اول و دوم

13.4 1۹.8 

 4.3 31.2 فرکانس پایه 

 28.4 24.6 طیفی  ۀبرجستگی قل

 

نسبت هارمونیک به  ،  طیفی   ۀ پارامترهایی که در گروه مردان بیشترین اهمیت را دارند، برجستگی قل   بر اساس نتایج، 
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طیفی و نسبت    ۀ برجستگی قل های اول و دوم هستند. در گروه زنان، پارامتر فرکانس پایه،  هارمونیک   ۀ نویز و نسبت دامن 
طیفی و نسبت هارمونیک به    ۀ مانند برجستگی قل  پارامترهایی اهمیت را داشتند.   ترتیب بیشترین هارمونیک به نویز به 

فرکانس پایه اهمیت بالایی برای    .مردان بیشتر است گروه ها در نویز در هر دو گروه اهمیت بالایی دارند، اما سهم آن 
در هر دو    پریشی دامنه و    پریشی فرکانس پارامترهای    .مردان اهمیت بسیار پایینی دارد گروه  در    که ی درحال زنان دارد،  گروه  

نمایش دیداری اهمیت   2شکل   .زنان است   گروه   مردان کمی بیشتر از  گروه   ترند، اما این اهمیت در یت اهم گروه کم 
   دهد. ای نشان می پارامترهای کیفیت صدا را در هر دو گروه زنان و مردان به شکل مقایسه 

 

 
 

مردان. اهمیت پارامترها در گروه زنان با  گر اهمیت پارامترهای کیفیت صدا در دو گروه زنان و  ای نشان : نمودار میله 2شکل  
 های آبی نشان داده شده است. های قرمز و در گروه مردان با میله میله 

 بحث و بررسی   . ۵
های  دادن شاخص ها در نشان در این پژوهش، پارامترهای آکوستیکی مرتبط با کیفیت صدا بررسی شدند تا نقش آن 

ن مشخص شود. هدف پژوهش این بود که ارزیابی شود آیا این پارامترها  زبا محور در میان گویندگان فارسی گوینده 
ها را نشان دهند. نتایج در  توانند تمایزهای بین گوینده زبان را دارند و تا چه اندازه می توانایی تفکیک گویندگان فارسی 

تفاوت  شدند:  تحلیل  سطح  ویژگی سه  جنسیتی،  گوینده های  پارامترهای  های  اهمیت  و  در  محور،  آکوستیکی 
 . های بین گویندگان کردن تفاوت برجسته 

داری وجود دارد.  ا های آماری معن نتایج تحلیل نشان داد که بین پارامترهای آکوستیکی صدای زنان و مردان تفاوت 
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وه  تفاوت بسیار بزرگ بین دو گر   ۀ دهند بود که نشان   5.378اثر    ۀ با انداز ه  شده در فرکانس پای تفاوت مشاهده   ن ی تر بزرگ 
حنجره و تارهای   ۀ ویژه طول و انداز بود زیرا آناتومی دستگاه گفتار زنان و مردان به   ی ن ی ب ش ی پ این یافته البته قابل است. 

  1.548اثر  ۀ با انداز   ز داری در نسبت هارمونیک به نوی ا همچنین، تفاوت معن صوتی در زنان و مردان متفاوت است.  
نشان  که  شد  تفاوت   تر منظم های  هارمونیک   ۀ دهند مشاهده  این  است.  زنان  می صدای  را  تفاوت ها  به  های  توان 

 .  ویژه تفاوت در اندازه و کشش تارهای صوتی، نسبت داد آناتومیکی دستگاه صوتی بین زنان و مردان، به 
ن  در هر دو گروه زنا   ی موردبررس های آکوستیکی میان گویندگان، نتایج نشان داد که پارامترهای  در رابطه با تفاوت 

قابل  پتانسیل  پارامترها  این  که  معناست  بدان  این  داشتند.  گویندگان  میان  معناداری  تفاوت  مردان  برای  و  توجهی 
یافته   این دارند.    مربوط به گفتار فارسی   ۀ های شناسایی گویند سیستم ویژه به های شناسایی گوینده  کارگیری در پروژه به 

ند پارامترهای کیفیت صدا نقش بسیار مهمی در تشخیص هویت  ا های پیشین همسو است که نشان داده با پژوهش 
این    که یی ازآنجا (.  2023هیوز و همکاران،  ؛  a2022لی و کرایمن،  ؛  2021ووبی و همکاران،  کنند ) گوینده ایفا می 

فردی دارند که ساختار آن از فردی به  پارامترها به فیزیولوژی دستگاه گفتار مرتبط هستند و افراد دستگاه گفتار منحصربه 
های  البته نباید از تأثیر ویژگی   .دهند ن نشان می فرد دیگر متفاوت است، این پارامترها توانایی بالایی در تفکیک گویندگا 

؛  2000اسلینگ،  اند ) ها نشان داده طور که پژوهش اکتسابی و فرهنگی بر پارامترهای کیفیت صدا غافل شد. همان 
اند. این نکته  وابسته نیز  رهای کیفیت صدا به عوامل اجتماعی و فرهنگی  ، برخی از پارامت ( 2011کرایمن و سیدتیس، 

می  نشان  زیرا  دارد،  زیادی  صدا  اهمیت  کیفیت  پارامترهای  که  زبان   تنها نه دهد  بین  بلکه  مختلف  افراد  و    ها میان 
 .مختلف نیز تفاوت دارند   های فرهنگ 

زبان در پارامترهای کیفیت صدا معنادار بوده است اما  های میان گویندگان فارسی اگرچه نتایج نشان داد که تفاوت 
کنند با هم یکسان نیست. بدان  محور که این پارامترها رمزگذاری می های گوینده با این حال میزان فردویژگی شاخص 

به  بالاتری برخوردارند. بر اساس نتایج  از اهمیت  به برخی دیگر  پارامترها نسبت  از ای دست معنا که برخی  ن  آمده 
دهد که انتخاب پارامترهای  این یافته نشان می پژوهش اهمیت پارامترها در دو گروه زنان و مردان متفاوت بوده است. 

است  وابسته  نیز  جنسیت  به  عوامل،  سایر  بر  علوه  گوینده،  شناسایی  برای  داده .  مناسب  که  تحلیل  داد  نشان  ها 
های اول و دوم به ترتیب بیشترین  هارمونیک   ۀ طیفی، نسبت هارمونیک به نویز و نسبت دامن   ۀ پارامترهای برجستگی قل 

دا  مرد  گویندگان  تفکیک  در  را  قل اند شته توانایی  برجستگی  پایه،  فرکانس  پارامترهای  مقابل،  در  نسبت    ۀ .  و  طیفی 
دهد که دو پارامتر  این یافته نشان می  .د ترین پارامترها برای تفکیک گویندگان زن بودن ترتیب مهم هارمونیک به نویز به 
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قل  از جنسیت گویندگان می   و طیفی    ۀ برجستگی  فارغ  نویز  به  های کلی  شاخص   عنوان به توانند  نسبت هارمونیک 
بودن سیگنال صدا را نشان  میزان تناوبی  نسبت هارمونیک به نویز کار گرفته شوند.  محور در شناسایی گوینده به گوینده 

تواند برای تشخیص گویندگان  تر است که می صدایی تمیزتر و تناوبی   ۀ دهند که مقادیر بالاتر نشان ری طو دهد، به می 
  ۀ های موجود در نحو ا که خاص افراد است، به همراه تفاوت ر   1مفید باشد. این ویژگی تغییرات ظریف در رنگ صدا 

طور خاص  با کیفیت سیگنال صدا مرتبط است و به طیفی،    ۀ برجستگی قل طور مشابه،  کند. به تولید گفتار افراد، ثبت می 
صدایی   ۀ دهند عموماً نشان طیفی    ۀ د. مقدار بالاتر برجستگی قل های طیفی در طیف صدا تمرکز دار بر برجستگی قله 
های  نسبت به ویژگی ها  ی ویژگ   ی این تواند در شناسایی گوینده ارزشمند باشد. هر دو تر است که می متمایزتر و واضح 

ها را به ابزارهای قدرتمندی برای  تولید صدا توسط حنجره حساس هستند و آن   ۀ و نحو   دستگاه گفتار فرد فرد  ه ب منحصر 
 .کنند نظر از جنسیت، تبدیل می تمایز بین گویندگان، صرف 

بودن فرکانس پایه در    ت ی اهم کم ،  توجه جالب   ۀ نکت   .نتایج حاصل از این پژوهش، نکته جالبی را آشکار ساخت 
فرکانس پایه در گروه زنان از اهمیت بالایی برخوردار بوده، در گروه مردان کمتر توانسته    نکه ی باوجودا گروه مردان است.  

فرکانس پایه یک ویژگی قوی برای    که ی درحال تواند نشان دهد که است گویندگان را از هم متمایز کند. این نتیجه می 
همچنین این  د.  فرد نباش است، ممکن است در صدای مردان به اندازه کافی متغیر یا منحصربه   زن   گان شناسایی گویند 

های متفاوتی  هویت فرد به روش   ۀ کارگیری پارامترهای اکوستیکی متمایزکنند دهد که زنان و مردان در به یافته نشان می 
گروه مردان از این    حال ن ی باا شان داده است،  کنند. اگرچه فرکانس پایه در گروه مردان نیز تفاوت معناداری ن عمل می 

  .اند محور نسبت به سایر پارامترهای کیفیت صدا استفاده کمتری داشته های گوینده پارامتر برای رمزگذاری شاخص 
هارمونیک اول به دوم نیز در شناسایی گویندگان، چه زن و چه مرد، بسیار    ۀ ها حاکی از آن است که نسبت دامن یافته 

کمترین تأثیر را در این زمینه نشان   پریشی دامنه و   پریشی فرکانس ت. این در حالی است که پارامترهایی مانند  مؤثر اس 
دامن   .اند داده  به   ۀ نسبت  دوم،  به  اول  می هارمونیک  صدا،  هارمونیک  ساختار  سنجش  برای  معیاری  تواند  عنوان 

تنظیمات حنجره    ویژگی به پیکربندی دستگاه صوتی و فرد هر فرد را آشکار کند. حساسیت این  به های منحصر ویژگی 
را 2006اسلینگ،  ؛  1968لاور،  )  آن  است   (،  کرده  تبدیل  بین گویندگان مختلف  تمایز  برای  قدرتمند  ابزاری    .به 
گیرند، بیشتر  سیگنال صوتی را اندازه می   ۀ ترتیب تغییرات در فرکانس و دامن که به پریشی  و دامنه   پریشی فرکانس رعکس،  ب 

های فردی گویندگان. حساسیت بالای این پارامترها به  با ناپایداری صدا و اختللات صوتی مرتبط هستند تا ویژگی 

 
1. timbre 
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آل، مانند یک  رایط ایده ها را برای شناسایی گوینده در ش های تولید صدا، آن دار بودن و سایر ناهنجاری نویز، نفس 
 .سازد می   اعتماد قابل گفتار تمیز، کمتر    ۀ مجموعه داد 

 گیری . نتیجه ۶

زبان  های آکوستیکی در پارامترهای کیفیت صدا بین گویندگان مرد و زن فارسی پژوهش حاضر با هدف بررسی تفاوت 
  ۀ نسبت دامن ،  پریشی دامنه ،  پریشی فرکانس های آکوستیکی مانند  انجام شده است. نتایج نشان داد که برخی ویژگی 

های آماری معناداری بین دو گروه جنسیتی  های اول و دوم، نسبت هارمونیک به نویز و فرکانس پایه، تفاوت هارمونیک 
برای تشخیص جنسیت    هایی آکوستیکی سرنخ   عنوان به توانند دارند. این یافته حاکی از آن است که این پارامترها می 

های جنسیتی، نتایج نشان داد که پارامترهای کیفیت  علوه بر تفاوت   .گوینده در زبان فارسی مورد استفاده قرار گیرند 
فردی از  به ، هر فرد از الگوی منحصر گر ی د عبارت به ؛  بین افراد یک جنس نیز متفاوت است   ی توجه قابل طور  صدا به 

ها نشان  حلیل تواند برای شناسایی هویت وی مورد استفاده قرار گیرد. ت پارامترهای آکوستیکی برخوردار است که می 
های  هارمونیک  ۀ طیفی، نسبت هارمونیک به نویز و نسبت دامن  ۀ داد که برای گویندگان مرد، پارامترهای برجستگی قل 
ها از یکدیگر دارند. در مقابل، برای گویندگان زن، فرکانس پایه،  اول و دوم به ترتیب بیشترین توانایی را در تفکیک آن 

  .ها برای تشخیص هویت شناخته شدند ترین شاخص عنوان مهم نیک به نویز به طیفی و نسبت هارمو   ۀ برجستگی قل 
زبان دارند.  دهد که پارامترهای کیفیت صدا نقش مهمی در شناسایی گویندگان فارسی نتایج این پژوهش نشان می 

نسیتی و همچنین  های ج های شناسایی گوینده، لازم است به تفاوت ، برای دستیابی به دقت بالاتر در سیستم حال ن ی باا 
  ۀ توانند در طراحی و توسع ها می توجه شود. این یافته نیز  به اهمیت متفاوت پارامترهای مختلف در هر گروه جنسیتی  

اگرچه نتایج این    .برای زبان فارسی، کاربرد فراوانی داشته باشند   ژه ی و به های تشخیص هویت مبتنی بر صدا،  سیستم 
.  هست هایی نیز  زبان برداشته است، اما دارای محدودیت پژوهش گام مهمی در جهت شناسایی گویندگان فارسی 

اگرچه این تعداد برای  کننده در پژوهش است.  ها، تعداد محدود گویندگان شرکت ترین این محدودیت یکی از مهم 
تر، پیشنهاد  تر و جامع برای دستیابی به نتایج دقیق ب کافی است اما  ای مطلو های آماری و رسیدن به نتیجه انجام تحلیل 

پیکر می  یک  روی  بر  صدا  کیفیت  آکوستیکی  پارامترهای  آتی،  مطالعات  در  از  بزرگ   ۀ شود  استفاده  با  و  صوتی  تر 
 . تحلیل شوند های عصبی عمیق  مانند شبکه تر یادگیری ماشین  های پیشرفته مدل 
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Abstract 

The Birjandi dialect is among the Persian dialects prevalent in the eastern border of Iran, which has 

undergone less transformation compared to other dialects of Khorasan due to its desert location. Relyin on 

a library resources and method, this study examines the phonetic, grammatical, and lexical changes in the 

Birjandi dialect as found in Nesab-e Sabuhi (early 13th century AH), Ivanov's research (about a century 

ago), and the Divan of Hakim Nezari (7th century AH), as well as related older sources, including some 

Fahlaviyats. The dialectal words contained in these sources were also transcribed based on the IPA pattern 

to enable their correct pronunciation. In addition, to ensure the accuracy of the pronunciation and meaning 

of selected words, the dialectal information of 10 native, low-literacy speakers over 60 years of age, of both 

genders, was considered. In this regard, Zomorodian’s (2007) Guideline for Collecting and Describing 

Dialects and Persian Language and Literature Academy’s (2020) Guide for Collecting Iranian Dialects 

were taken into account. Additionally, the linguistic intuition of the researchers was also considered in 

some pronunciation observations. The results showed some phonetic developments in decline, neglected 

suffixes, obsolete grammatical structures, and verb aspects in the Birjandi dialect. Moreover, in recent 

centuries, this dialect has noticeably become depleted in terms of vocabulary, becoming closer to standard 

Persian. 

Keywords: Birjandi Dialect, Ivanov, Hakim Nezar, Nesab-e Sabuhi, Standardization. 
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 چکیده 

های خراسان به جهت  های فارسی رایج در مرز شرقی ایران است که در قیاس با دیگر گویش گویش بیرجندی در زمرۀ گویش
  -ایحاضر با روش کتابخانه موقعیت کویری آن، دوری از مرکز و عدم آمیختگی قومی و نژادی، تحول کمتری یافته است. پژوهش  

نِصاب صبوحی )اوایل   ازجملهبا محوریت چند متن کهن    آوایی، دستوری و واژگانی گویش بیرجندی  ی تحولاتبه بررس میدانی  
ف )حدود یک قرن پیش( و دیوان حکیم نزاری )قرن هفتم هجری( و همچنین منابع مرتبط  هجری(، پژوهش ایوان   قرن سیزدهم

نمونه  پرداختههایی  با  شفاهیِ محلی  ادبیات  واژه   از  است.  الگوی  شده  مبنای  بر  نیز  منابع  این  در  مندرج  گویشی    IPAهای 
های منتخب، اطلعات  ها میسر گردد. همچنین برای اطمینان از صحت تلفظ و معنی واژه نویسی شدند تا خوانش صحیح آنواج 

راهنمای  است. در این راستا،  داشتهقرار پژوهندگان  توجه جنسیت مورد  سال در دو  60سواد بالای گویشور بومیِ کم 10گویشی 
 (13۹۹)فرهنگستان زبان و ادب فارسی،    ایرانی  یهاشی گو  یدآورگر  هنمایرا( و  1386)زمردیان،    هاگردآوری و توصیف گویش 

  درگویشوران بومی    عنوانبه نیز    اننویسندگ شم زبانی    علوه به  .است  پژوهشگران قرار داشته   تیموردعنانیز به لحاظ ساختاری  
تلفظی  ببا ملحظات  یافته  نظرمورد    ،برخی  از  حاصل  نتایج  است.  ابوده  برخی  آواییها  تحولات  و ز  مهجور  وندهای   ،

اند.  دهد که بعضاً تا قرن پیش رایج بوده و نمودهای فعلی منسوخ را در گویش بیرجندی نشان می  زوالروبههای دستوری  ساخت
 ی اگونهبه طور محسوس تهی شده است؛  های اختصاصیِ محلی به این گویش در قرون اخیر از حیث واژه رسد  به نظر می همچنین  

 ست. که برآیند این تحولات، حاکی از تسریع در روند معیارشدگی آن ا

 گویش بیرجندی، حکیم نزاری، نِصاب صبوحی، ایوان ف، معیارشدگی.  :هاواژهدیلک
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 مقدمه .  1
  ن ی ب  از   ۀ منزل به ها، ش ی گو  ا ی  ها رفتن زبان  ان ی از م . شوند محسوب می  ی فرهنگ بشر   ی ها نه ی از گنج   ی محل   ی ها ش ی گو 

  … و   ها ، لالایی ها المثل ضرب ،  ها رفتن داستان   ن ی از ب   ، ملت   ک ی قوم و    ک ی   ی و فرهنگ شفاه   خ ی تار بخشی از    رفتن 
  ها گویش به    ی توجه ی ب   . سازد ی چندان م دو را    ی محل   ی ها ش ی ها و گو زبان   اء ی توجه به لزوم حفظ و اح باشد و لذا  می 

  ی فرهنگ   ۀ رفتن پشتوان   ن ی از ب   و اجتماعی  سست  موجب گ    ملی و محلی،   ت ی هو   های نماد   ن ی بارزتر یکی از    عنوان به 
مهم    ، ی زبان گونۀ  هر  ی ثبت برا  ی درست و علم   های ه و ی ش گیری از بهره ها با  آن   قِ ی دق   توصیف و  ی گردآور لذا    شود. ی م 

 . شود ارزیابی می 
هستان قدیم بوده و اینک  بیرجند     از حیث مطالعات گویشی  است و  مرکز استان خراسان جنوبی  بخش مهمی از ق 

های گویشی اصیل آن توسط پژوهشگرانی چون  که ویژگی   است قرن اخیر  های پیشتاز در نیم در شرق ایران از شهر 
زمانی و گاه درزمانی از نظر واژگانی و  هم   طور به   … و   ( 13۹3) (، ناصح  1373،  1377رضایی )   ، ( 136۹) راشد  

 دستوری بررسی و ارائه شده است.  
است. این  های بیگانۀ آن بوده  واژه تعداد های مهم گویش بیرجندی، اندک بودن یکی از ویژگی قرن پیش،  تا نیم   
گذر تاریخ، کمتر    در   ، ای کوهستانی واقع شده است و در منطقه ی  کویر   ای در محدوده مرزی چون  وبیش  کم   ناحیۀ 
علوه چون سرزمینی آباد و ثروتمند نبوده و زورمندان و اقوام  است و به   داشته و هجوم بیگانگان قرار   وتاز تاخت مورد 

به میزان    مردم آن   زبان   جه ی درنت   های قومی مصون مانده و و لذا از مهاجرت   اند سرگردان، کمتر به آن چشم طمع داشته 
ای چون تازی،  های بیگانه ، در گویش بیرجندی شمار واژه رو ن ی ازا نار و نسبتاً پاک مانده است.  برک   ، زیادی از آمیختگی 

 رسد. به نظر می کمتر    ترِ خراسان شمالی های  برخی از گویش نیز  نسبت به گونۀ فارسی معیار و    … ترکی و مغولی و  
  منابع   در   / /bærkænd»بَرکَند« و    / biʒæn/   »بیژَن«   ، /berʤæn/»بِرجَن«  ی ها صورت   به   بیرجند  اصلی   نام   
برزن یا بیژن اشاره    / طوفان  شهر  / چاه   شهر  / بلند  شهر  / شهر نیم   / شهر  نصف  توان به می تسمیۀ آن    در وجوه .  است   آمده 
  یکی   عنوان به   بیرجند   از   که   است   دانی جغرافی   نخستین   ( هفتم ق )قرن    ی حمو   یاقوت   . ( ۹:  1373)لباف خانیکی،  کرد  

هستان«   منطقه   ی شهرها   از  هستان   ولایت   شانزده   از   را   ( نیز بیرجند هشتم ق مستوفی )قرن    … حمدا .  است   کرده   یاد   »ق    ق 
 .  ( 15:  1327  آیتی، ) دانسته است    چند   توابعی   با   ولایتی   مرکز   و 

  به   ی ها کاوش   شهر،   قدیمی   بافت   در   »گبرآباد«   نام   به   ی ا محله   وجود   ، ی نزار   حکیم   اشعار ملحظات محتوایی در    
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  توابع   از   رِچ   ی روستا   در   جنگال   کال   از   آمده   دست   به تاریخیِ    نگارۀ سنگ   نیز   و   دره« »بند   در   دختر«   »قلع   از   آمده   عمل 
  ی ها کتیبه  و  تصویرنگار   علئم  اسلم،   از  پیش   نقوش   آن   بر  که  کوچ  ی روستا   در  واقع   مزار« لاخ  سنگ »تخته   خوسف، 

  بیرجند   قدمت   از   حکایت   »استادتنگل«   درّه   در   اشکانی   ی پهلو   ی ها کتیبه   و   نگاره سنگ   همچنین   و   دارد   وجود   عربی   خط 
  ی ها آتشکده   وجود   نیز   و   روستاها   اغلب   در   زردشتی   ی ها گورستان   وجود   بر   علوه   همچنین .  دارد   رامون ی پ و مناطق  

فلی  لیا   و   س    های ه ریش ،  بیرجند   شهرستان   اطراف   ی روستاها   از   برخی   نام در    است،   منطقه   این   تاریخی   قدمت   بر   دال   که   ع 
هراب، :  مانند   ، است   ی اب ی رد قابل   ی اساطیر   و   ی پهلو  ختاران،   ماژان،   گیو، س  رخش،   م  راشاد،   د  چاج،    دَستجرد،   بَهلگرد،   خ 

   . ( 13۹3ناصح،  )   چَهکند و هَریوند 
زبان    ی خ ی تار   ی ها ی ژگ ی و   و برخی   شوند محسوب می   ی ر دَ   ی از فارس   یی ها گونه   امروز خراسان عموماً   ی ها ش ی گو   
  ی متن عرفان   ازجمله   ی در   ی هن فارس ک ه در متون  ک است    ی زبان   ۀ ها ادام ش ی ن گو ی ا .  اند را در خود حفظ کرده   ی فارس 

های مرسوم  یکی از روش از قدیم    ار رفته است. ک به   الابرار الاسرار و عده شف ک   ی و ادب   ی ر عرفان ی و تفس   ه ی الصوف طبقات 
است. با نگاهی به  بوده  های منظوم(  نامه های گویشی )واژه ها تدوین نِصاب های محلی در گویش برای حفظ واژه 

دویست بیت تنظیم  حدوداً  هـ. ق( در قالب    1210سال پیش )   250اشرف صبوحی که حدود  علی ل نِصاب گویشیِ م  
رسد که  مبتنی بر نسخۀ رضوانی مندرج است، چنین به نظر می   ( 1344)رضایی،    گویش بیرجند شده و در کتاب  

های کهن  بازتابی از واژه   ( … و   ر ی )اسم، فعل، صفت، ضم واژه بیرجندی    500منظومِ بیش از    ابتکار صبوحی در معرفی 
مردم این دیار در آن زمان بوده و امروز روشنگر فاصلۀ کنونی گویش بیرجندی از حیث واژگانی و ساختاری با گونۀ  

هایی که در فرهنگ صبوحی  . البته واژه ( 1402)رضوی و ناصح، باشد. می ق   1211و   1210های سال پیشین آن در  
با    ها آن از    بعضی صورت    ی ول   ذکر شده   ، نِصاب آن  شود که در  تلفظ می   ی آمده است، برخی اکنون به همان صورت 

 اشاره شده است.    ها آن د که در متن مقالۀ حاضر به مواردی از  دار   هایی تفاوت   بیرجند   امروز   ش ی گو 
های اصیلی مواجه هستیم که دیگر در فارسی معیار وجود  واژه   ۀ خوشبختانه هنوز هم در این گویش با کاربرد روزان   

(،  5)قرن    طبقات الصوفیه (،  4)قرن    عن حقایقِ الأدویه   ه ی الابن ندارند ولی در متون کهن بازمانده از قرون گذشته چون  
قابل مشاهده است. برخی   … ( و 10)قرن  ارشادالزراعه (، 6)قرن    و عدة الابرار  الاسرار شف ک (، 5)قرن  ی هق ی خ ب ی تار 

به معنی    ( kondereʃk)   ک رِش دِ ن  ک ( به معنی لیز خوردن؛  læxʃ-id-æn) دن  ی لَخش   هستند:   قرار ن ی ازا ها  از این واژه 
رده   -jælæ kærd) ردن  ک له  ی به معنی کتک زدن؛    ( læt kærd-æn) ردن  ک لیه؛ لَت ک  پهلو و  به معنی  (  gordæ) آرنج؛ گ 

æn  )  به معنی رهاکردن؛ شَخ (ʃæx  )  به معنی زمین سفت؛ پَلس (pælas )    به معنی زیرانداز پشمی؛ شَخاردن (dæ-
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e-d-ʃexar )   اِسپست    ؛ به معنی فشار دادن (ʔespest )   ( 1401)ناصح،    … و    به معنی یونجه 
های چندی دربارۀ گویش بیرجندی انجام شده ولی تحولات تاریخی آن در قیاس با وضعیت  تاکنون پژوهش   

  که های مختلفِ زبانی مبتنی بر متون گویشی کمتر مورد توجه بوده است. پژوهش حاضر بر آن است  امروز در حوزه 
پژوهش    )قرن دوازدهم ق( و نیز   نِصاب ملاعلی اشرف صبوحی )قرن هفتم ق(،    دیوان نزاری عار  اش   از رهگذر بازبینیِ 

های آوایی، واژگانی، صرفی و نحوی با ذکر  ایوان ف )اوایل سده حاضر( برخی تحولات گویش بیرجندی را در حوزه 
 نمایان گردد. های اخیر  هایی گزارش دهد تا روند تغییرات مورد اشاره در سده نمونه 

 پژوهش   ۀ ن ی ش ی پ .  2
گردآوری و  قالب  در  شناختی زبان   ی م به پژوهش 1۹28ش/ 1307شناس روس در مستشرق و زبان  ف، وان  ی ا  ر ی م ی ولاد 
  ی موردبررس   ی ها ها و ترانه افسانه  ، ها مَثَل هایی از . نمونه پرداخت ها و اشعار بیرجندی  تعدادی از افسانه سازی  پیاده 

  ، یی )رضا   در این پژوهش گویی به گویش کولیان پیرامون شهر نزدیک است و از روشمندی چندانی برخوردار نیست 
م چند متن از گویش فارسی منطقۀ خوسف  1970ش/ 1348 در   ز ی ن   ی فرانسو  ر شهی  شناس لازار زبان  لبر ی ژ .  ( 1377

)ناصح،  شناختی قرار داده است زبان   ی موردبررس  1« از خوسف   ی محل  ی به فارس   ی ت ی حکا م » ای با نا را در قالب مقاله 
13۹6  :350 ) . 

اسام    از  تعدادی  نام  روستاها ی آباد   ی همچنین  و  در  ی ب   ی ها  جغراف رجند  دا   ران ی ا   یی ا ی فرهنگ  انتشارات    ۀ ر ی از 
  ی ها ی فرهنگ آباد . در  ( 1332آرا،  )رزم چاپ و منتشر شده است  1328- 1332  ی ها ستاد ارتش در سال  یی ا ی جغراف 

ه البته  ک رجند آمده است  ی رود از شهرستان ب   17وه و  ک   22ز نام  ی ن شده ن ی ان تدو ی پا مفخم   … ا وشش لطف ک   که به   ران ی ا 
  جهان اسلام   المعارف دائره در    گویش بیرجند نیز ذیل مدخل    ( 137۹) شد محصل  چندان کامل نیست. محمدتقی را 

 های گویش بیرجندی داشته است. اشاراتی به اهم ویژگی 
  گویش بیرجند   ۀ نام واژه ،  ( 1344)رضایی،    گویش بیرجند های  ترین پژوهش مربوط به این گویش، کتاب مهم   

جمال    نخست کتاب  باشد.  می   ( 1377)رضایی،    شناسی و دستور گویش بیرجند بررسی واج   و   ( 1373)رضایی،  
های  به ارائۀ متن نِصاب صبوحی و واژه گویش بیرجند  ، موسوم به  شناسی دانشگاه تهران( روه زبان )مدیر وقت گ   رضایی 

کتاب  .  واژه است   15000  مل شا   رجند ی ب   ش ی گو   ۀ نام واژه متن    پردازد. الگوی آوانویسی روشن می رعایت  آن بدون  

 
1. Un Conte En Persan Local De Khusf 
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و    ی شناس واج   ۀ ژ ی است: بخش نخست و   وست ی پ   ک ی بخش و    2  ی دارا نیز    رجند ی ب   ش ی گو   و دستور   شناسی واج   ی بررس 
ساختمان و صرف  ای نیز با نام  مقاله   ( 1354) رضایی  همچنین    مزبور اختصاص دارد.   ش ی گو ر  بخش دوم به دستو 
در مجلۀ    رجند ی ب   ی نون ک ش  ی آن با ساختمان صرف فعل گذشته در گو   ۀ س ی هن هرات و مقا ک ش  ی فعل گذشته در گو 

 . ه است دانشگاه تهران منتشر نمود   ی ات و علوم انسان ی ادب   ۀ د ک دانش 
واژیِ  نامۀ ساخت پایان  ، ( 1370) مهرجوفرد   از  چندی های نامه توان به آثار و پایان می  این گویش   ۀ دربار  علوه به   

پایان ( 1388) ی  وسف ی  جامعه ،  ح نامۀ  رده   ( 1393)   آبادی ی اج شناختیِ  نامۀ  پایان   ( 1393)   ناصح شناختیِ  رسالۀ 
پایان ( 1393)   مود   ی ب ی حب دستوریِ   جامعه ،  رسته نامۀ  موضوع    ( 1393) ی  نوروز مقالۀ    ( 1393) مقدم  شناختیِ  با 

دستوریِ  ارشدگ ی مع  مقالۀ  پایان ( 1394) ی  عباس ی،  جامعه ،  پایان   ( 1395) ی  محمود   شناختیِ نامۀ  تاریخیِ    نامۀ و 
 اشاره نمود.   ( 1402) رضوی  

 شناسی روش .  3
آوایی، واژگانی، صرفی و نحویِ گویش    ی برخی تحولات به بررس میدانی    - ای ای کتابخانه در مطالعه   نویسندگان 

هنی چون نِصاب    بیرجندی  و دیوان حکیم نزاری    ( 13۹1) ف  ایوان    ، پژوهش ( 1344رضایی،  ) صبوحی  در متون ک 
مزبور  ش ی گو   ی ها واژه بررسی  .  اند پرداخته   ( 1371)  متون  در  مندرج  باز ی  توسط  ها  ن آ   ی برا   درک قابل   ی معن   یابی و 

  ی معرف   ی ها واژه در این راستا   نشان از بروز تحولاتی در گویش بیرجندی در سطوح مختلف زبانی دارد. پژوهندگان،  
کاربرد یا  کم   ی ها ژه وا   ی از قرار گرفته و تعداد   ی موردبررس   ها آن امروز    ی ش ی کاربرد گو   ث ی از ح   منابع یادشده شده در  

   . ند ا شده احصا  از معمرین بومی    ی رَوشمند مبتنی بر پرس و جو   ها آن   یافتۀ تحول 
هستانی )قرن هفتم     های کهن  یی از واژه ها توان نمونه ق( نیز می علوه بر نِصاب صبوحی، در دیوان حکیم نزاری ق 

فارسی، قابل    های ها و فرهنگ نامه روند ولی در واژه گویش بیرجندی را یافت که امروز در فارسی معیار به کار نمی 
م(، پژوهشگر  1886- 1۹70ف ) مشاهده هستند و همچنان در گویش امروز مردم بیرجند جاری است. همچنین ایوان  

روسی نیز حدود یک قرن پیش به نواحی جنوب خراسان سفری داشته و از گویش مردم بیرجند و حومه در قالب  
ی چندی برای نسل امروز به یادگار گذاشته است که در  اطلعات گویش   ، آوری نموده که گرد   ی وحکم امثال ها و  گفتگو 

 پژوهش حاضر مورد توجه قرار گرفته است. 
با تعدادی گویشور بومیِ    از »مصاحبه«   یی و معنا  ی تلفظ   ث ی از ح متون مزبور    یِ ش ی ابهامات گو  ی ا رفع پاره   ی برا   
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سن  و   ها آن  و معنای  از صحت تلفظ   نان ی اطم و مورد نظر   یِ ش ی گو  های واژه  ۀ ن ی جهت خوانش به  . است شده استفاده م 
  5مرد و    5) سال  60  ی سواد بالا کم  یِ بوم   شور ی نفر گو  10  ی با دان ی م   ی بررس  ک ی  طی  ، وضعیت کاربردشان همچنین  

مصاحبه صورت    ، کامل دارند   تسلط   بیرجندی   ش ی گو   ر و ب   اند ه گذراند   رجند ی خود را در شهر ب   ات ی که دوران ح زن(  
  ( 1373)رضایی،   نامۀ گویش بیرجند واژه  ازجمله  ی رجند ی ب  ش ی موجود با موضوع گو   دیگر منابع از  همچنین   . گرفت 

  ی ر ی گ بهره   ها آن   ی مندرج در ها با داده های گردآوری شده  واژه   ق ی جهت تطب   ( 1373یی،  رضا )   بررسی گویش بیرجند و  
  گویشهای ایرانی   ی دآور گر   هنمای را ( و  1386)زمردیان،    ها راهنمای گردآوری و توصیف گویش از سویی    شده است. 

علوه شمّ زبانی  مورد توجه پژوهشگران بوده است. به به لحاظ ساختاری  نیز    ( 13۹۹)فرهنگستان زبان و ادب فارسی، 
 در مواردی مبنای قضاوت واقع شده است.   بومی گویشوران    عنوان به پژوهندگان هم  

  مواجه   هایی ی با دشوار   نیز   نِصاب صبوحی   اشعار   یِ س نوی جهت واج   یی ملحظات آوا   ت ی رعا   ث ی از ح   نویسندگان   
چندان    ، ابیات نِصاب خوانش    ی از رو   ش ی سال پ   ست ی دو   بیش از در    ها اژه و برخی    ق ی تلفظ دق   ۀ و ی ش   چراکه   اند؛ بوده 
تنوعات   تواند ی که م   ی رجند ی ب   ش ی مرکب در گو   های تلفظ واکه  و نیز  / əتلفظ واکۀ /  مثال عنوان به . بود بخش ن نان ی اطم 
و    ی شعر   ت ضرور   بر   شاعر ممکن است بنا   مواردی   در   علوه . به رسید به نظر نمی   کشف قابل   ، داشته باشد   ی تلفظ 

آن در    ی تلفظ اصل   ۀ و ی آورده باشد که با ش   ی گر ی د   ی تلفظ   ۀ به گون   ف ی و رد   ه ی قاف   در   را   ها واژه   ی برخ   آن، وزن    تناسب به 
با بهره   ، رو ن ی ازا .  شود   ی شعر متفاوت تلق   ی خارج از فضا  از جمیع بررسی پژوهندگان در مقالۀ حاضر  های  گیری 

نویسی  های واج الگو   ی ر ی کارگ به های گویشی را همراه با  ترین تلفظ واژه اند تا نزدیک ای و میدانی سعی نموده کتابخانه 
 ارائه نمایند.   ، بوده است وی    ۀ مورداستفاد خۀ رضوانی که  و نس   ( 1344) یی  رضا   ی گردآور   مبتنی بر   ( IPA) المللی  بین 

 ها داده   ل ی وتحل ه ی تجز .  4
هستان( در دوره ها و گویش در باب وضعیت زبان   کافی اطلعات   کهن در اختیار  تاریخیِ  های  های جنوب خراسان )ق 

(، کتاب  4ابوریحان بیرونی )قرن    الصیدنه   (، 4نیست. اشارات واژگانی اندکی در آثاری چون: تقریرات مَقدسی )قرن 
)قرن   تحفۀ حکیم (،  8)قرن   الاقالیم صور یا    کشور هفت  و  11اثر محمد مؤمن بن محمد زمان  اثر    الادویه مخزن ( 

های »بتوزه/  ابوریحان بیرونی واژه   الصیدنه   نمونه: در   عنوان به باشد.  ( قابل جستجو می 12علوی خراسانی )قرن عقیلی 
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یا »شخار2بردارند( و »قلیه« )گیاهی شبیه »اشنان  1به نوالهبدوزه« )هر طعامی که   های جنوب  واژه   عنوان به «(  3« 
هستان( معرفی شده  های این مناطق کاربردی  که امروز در گویش   ( 6۹:  1353)کیا و راشدمحصل،  اند  خراسان )ق 

 ندارند.  
)نوعی قارچ( تأکید شده است: »چیزی    / somǣruq/   واژۀ بر خراسانی بودن    صورالاقالیم همچنین در کتاب    

شلغم  همچون  است  بادیه  در  می   … دیگر  »کماه«  را  آن  »خ عرب  فارسیان  و  می خواند  خراسانیان  هر«  و  گویند 
 /ruqǣsom/   های  واژۀ مزبور در گویش   . ( 46:  1353صورالاقالیم،  ) خوانند«  البلد« نیز می گویند. آن را »بیضه می

 بیرجندی هنوز کاربرد دارد.    ازجمله کنونی خراسان جنوبی  
گونه یاد شده است: »قَثَد« اسم عربی »خیار« است و در خراسان  این   / bǣdereng/   ۀ از واژ   تحفۀ حکیم در    

 /derengǣb /   را   الادویه مخزن های گویشی در  واژه  ( 1382) . همچنین مدبّری ( 661:  13۹7)مؤمن تنکابنی، نامند
اشاره  )قَثَد: خیار مأکول(    / bǣdereng/ بادرنگ«    توان به »خیار ای فهرست کرده که از آن جمله می در قالب مقاله 

بیرجندی کاربرد دارد. در ادامه   ازجمله های جنوب خراسان . امروز این واژه در گویش ( 1۹7: 1382)مدبری، نمود 
از منظر   موردمطالعه هایی از متون های اخیر، داده هایی از تحولات گویش بیرجندی در سده بازنمایی نمونه  منظور به 

 گردد. واژی، واژگانی و نحوی به تفکیک ارائه می ، ساخت آوایی 

 ملاحظات آوایی   - 1  - 4

های گویش بیرجندی در آن روزگار بوده و  خوریم که از ویژگی در اشعار صبوحی گاه به برخی ملحظات آوایی برمی 
  معیار   فارسی   های همخوان  با  بیرجندی   های همخوان  مثال عنوان به است.   ت ی رؤ قابل   ش ی وب کم  ها آن امروز نیز رد پای 

شود، مانند ژاله که  نمی  اغلب شنیده  بیرجندی  در  / ʒ/  واج   نمونه،  برای ندارند.    آشکاری   تفاوت   ، مواردی ناچیز در    جز 
ǣle/ʤ/   های فارسی با همخوان  های فرهنگ های موجود در بعضی واژه شود. همچنین برخی همخوان خوانده می

-ʧǣr/»چارقَد« به   هایی چون در واژه   /t/به   /d/د، مانند جانشینی همخوان  ن شو ین می دیگری در این گویش جانش 

/tqæ  قَدیفِه« )حوله حمام( به« ،ife/tqæ/  جانشینی همخوان ،r//   بهl//   هایی چون »بَرگ« به  در واژهg/lbæ/  »پَروار« ،
»مَر /var/lpæبه   به  هَ ،  همخوان    /hæm/lmæم«  جانشینی  واژه   //bبه   //vیا  به  در  »وَفا«  چون  ،  /æfa/bهایی 

 
 . گذاشتن در دهان  یبرا  یخوراک  ۀلقم  .1
 . دی رو یزارها مو طعم شور که معمولًا در شوره ز،یر   یهابرگ   ک،یبار یهااست با شاخه یاهیگ .2
 پزان به کار برند و بهترین وی آن است که از اشنان سازند و در وی خواص عجیبه بسیار است. قلیا را گویند که صابون .3
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به   همخوان    /us/btǣ»طاووس«  جانشینی  واژه   //xبه   //hیا  به  در  »بِرهنِه«  چون  به  /ne/xberæهایی  »هَسته«   ،
æste/x/   های دیگر. و برخی جانشینی 

هایی از برخی  توان به نمونه دارند و می   شتری های بی معیار تفاوت   فارسی   با  بیرجندی  ها در گویش از سویی واکه   
واکۀ   جانشینی  مانند  نمود،  اشاره  گویش  این  در  مرتبط  آوایی  واژه   /o/  به   /a/تغییرات  به  در  »پیغام«  چون  هایی 

m/opejq/  نامزد« به« ،zad/-mon /    یا جانشینی واکۀi//   بهe//   هایی چون »ریسمان« به  در واژهsmo/er/  هیچ« به« ،
ʧ/eh/  به »سفید«   ،sefed//    واکۀ جانشینی  واژه   //ǣبه    //aیا  به  در  »نازک«  چون  به  /zok/ǣnهایی  »مادر«   ،

dær/ǣm /    واکۀ جانشینی  واژه   //oبه    //uیا  به  در  »دروغ«  چون  به  /q/odorهایی  »گوسفند«   ،spænd/og /    یا
 های دیگر. و برخی جانشینی   / /mēʃ، »میش« به  /g/ēdهایی چون »دیگ« به  در واژه   //ēبه    //iجانشینی واکۀ  

هستان    : گفته است   م ی معرفه الاقال   ی ف   م ی احسن التقاس در    ی قدس مَ    :  1361  ، ی )مقدس   « کشش دارد   … »زبان ق 
  در   که   دارد   وجود   بیرجندی   در   / ӛ/   مواردی   در   و   /ē// ،  ō// ،  /ǣ  های واکه   همراه   به   / ə/   کوتاه   و   بسته نیم   میانیِ   واکۀ   . ( 4۹0

  که   است   معیار   فارسی   های واژه   از   بسیاری   در   غیرپایانی   / a/   برابرِ ظاهراً    بیرجندی،   در   / ǣ. / شود نمی   مشاهده   فارسی 
  که   / ǣ/   این .  »بالا«   /bǣla/  و (  مصیبت   بل، )   /bæla/  مانند   ، گیرد می   قرار (  æ)   خود   غیرکشیدۀ   صورت   با   تقابل   در گاه  
  از   اگر   برای نمونه   شود. می   ظاهر   ( نیز 1)کشش جبرانی   آوایی   های بافت   از   برخی   در   است،   به جا مانده   قدیم   فارسی از  

  حذف  همخوانِ  جبرانِ   به  آن   مجاور   / æ/   واکۀ   باشد،  شده  حذف  /ʔ/ و  /h/های  همخوان  هجایی، تک   های کلمه  پایان 
  هایی واکه   همان   / ō/   و   / ē/   واکۀ   )چَهکَند(. دو   / /ʧǣ-kæn(d)»مهتاب« یا    / mǣ-tow/   مانند   شود، می   کشیده   شده، 

  نو   فارسیِ   نخستین   های سده   در   و   میانه   فارسی   در   ها واکه   این .  شدند می   خوانده   « 2»مجهول   قدیم،   متون   در   که   هستند 
  بیرجندی همسو با فارسی معیار،   در گویش .  اند رفته   میان   از   بعد   ششم هجری به   سدۀ   از   ظاهراً   ولی   اند داشته   رواج 
  تر قدیم   کلمات   از   برخی   در   واکه   این   همه،   این   دانه«. با »به   /bē-dōne/  مانند   کشش جبرانی است،   گاه نتیجۀ   / /ē  ظهور 

  کلماتی   در   قدیمی   / p/   ماندن   باقی .  »تیغ«   tēq/  و/   زراعتی«   »زمین   / /xēd  »بیل«،   / /bēl  مانند   است،   مانده   برجای   هم 
  توجه جالب باشد نیز در نوع خود  می   / dو /   / bرفتگی همخوان / که حاصل واک  »قَد«  /tqæ/  و  »اسب«   / asp/ʔ چون 

 . ( 141:  137۹)صادقی،  است  

 
شود، به جبران همخوان حذف ها حذف میدر کشش جبرانی، غالباً یک واکه، دو همخوان به دنبال دارد و هنگامی که یکی از همخوان.  1

 . (101: 1384)آرلاتور، شود شده، واکۀ پیش از آن کشیده می
 تعلق به دورۀ میانه، هنوز در این گویش فعال هستند. های میانی معروف به مجهول یایی و واوی مواکه. 2
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هایی  نمونه، فرایند »قلب« در واژه   عنوان به اشاره کرد.  بیرجندی  توان به رواج برخی فرایندهای آوایی در گویش  می   
نبِه« به یا فرایند »همگونی کامل« در واژه  /ftke/، »کِتف« به /e/qdsæچون »صَدَقه« به  ،  /e/mmdoهایی چون »د 

،  /æd/vsæ، »سَبَد« به  / ʃ/xeʔهایی چون »عِشق« به  یا فرایند »همگونی ناقص« در واژه  / ǣku/mmtæ»تَنباکو« به  
نچِه« به   ، »چِنِشت« )نام روستا(  //ru، »روز« به  //tʃuهایی چون »چوب« به  یا فرایند »حذف« در واژه   /ʧe/mqo»غ 

به  //tʃeneʃبه   »خَرمَن«   ،xærme//   واژه در  »اضافه«  فرایند  نیز  به  و  »شِپِش«  چون  »ت رش«  /eʃpeʃʔ/هایی   ،
 . … و   /nqǣli/، »قالی« به  /ʃ/otorبه 

انجامد، مانند: »قوطی« و  فارسی در گویش بیرجندی گاه به ظهور تشدید می های  تغییرات آوایی برخی واژ   
در  نیز  های مندرج در فرهنگ صبوحی  تعدادی از واژه شوند.  تلفظ می   / ʧoppoو /   / qotti»چوپان« که به ترتیب / 

گویش امروز بیرجند تغییرات تلفظی از جنس تضعیف یا تقویت آوایی یافته است. جالب اینجاست که با تغییرات  
آمده همچنان این  شتراک پیش ولی با وجود ا   یابند گویش می این    های واژه   مشابه دیگر تلفظی  ها گاه  ، این واژه آوایی 

 د. ن شو اعمال می تغییرات  

 های تلفظی در اشعار صبوحی است: از این تفاوت ای  نمونه بیانگر  بیت زیر،    
ک  »   و   نور   « ر  ی ن »   و   دور «  »دیر    و   ر ی د   « ر  »دِه    ک ی ک   « کِه 

ون   بوَد   ی« ل »   رو   بوَد   ی« ر »   فر   « س  ی ف »   و   پول   « ل  ی پ »   ل 

 دانافتهی یکه تفاوت تلفظ های فرهنگ صبوحیواژهای از (: نمونه1جدول )

 صورت گویشی فارسی معیار
  /ʔæbriآسمان اَبری( / تلفظ)نزدیک به  ← / ʔæbru)ابرو( /

   /ʔǣli/ عالی(  تلفظ)نزدیک به  ←  /ʔalu/ )آلو(

   /piʧ/ پیچ( تلفظ)نزدیک به  ←  /puʧ/ )پوچ(

  /tile/ بازی(ابزار تیله تلفظ)نزدیک به  ←   /tule/  )بچۀ سگ(
   / did/ دیدن( تلفظ)نزدیک به  ←   /dud/ )دود(
   /dir/  غیر نزدیک(  تلفظ)نزدیک به  ←   /dur/ )دور(

   /sir/ غیر گرسنه(  تلفظ)نزدیک به  ←   /sur/ )جشن(
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   واژی ملاحظات ساخت   - 2  - 4
گیرد  از طریق دو فرایند »اشتقاق« و »ترکیب« صورت می عمدتاً  سازی در گویش بیرجندی نیز مانند فارسی معیار  واژه 

های  شود، زیرا تعداد »وند« های بیشتری نسبت به زبان فارسی رسمی ساخته می واژه ولی از این رهگذر انواع و شمار  
های فراموش  تعدادی از »وند«   ازجمله های فارسی معیار بیشتر است ) وند   نسبت به   ها آن و کارایی برخی از  این گویش  

ترکیب و انواع آن در گویش  فرایند  رد  علوه گسترۀ کارب شدۀ فارسی که هنوز در این گویش زنده و کاربردی هستند(. به 
 Ɂǣhu/کند، مانند:  مغلوب عمل می   صورت به گاه الگوی ساخت ترکیب  بیرجندی از فارسی معیار بیشتر است.  

bæʧʧe/   آهو(،  )بچه/ʃemal bad/    ،)باد شمال(/gow gæl/    ،)گلّۀ گاو(/sal xoʃk/   شک   /nær gow/سال(،  )خ 
 (. نهال کوچک )   /now-tʃe næhal/ری(،  )مو فرف   /kæʤ-æk mu/)گاو نَر(،  

های  نسبت به فارسی معیار از تنوع بیشتری برخوردار است و گونه  ی رجند ی ب   ش ی گو کاربرد فعل نیز در  ی ی از سو   
نیز    و   پیرامون های  در دیگر گویش دارد که    جود این گویش و   در نمود ناقص و کامل    انعکاس فعل از نظر  صرف  متنوع  

رفته  ام(، گذشتۀ بعید مستمر )می رفته هایی مانند گذشتۀ نقلی مستمر )می مشاهده نیست. صورت ی معیار قابل فارس 
خواهم رفت(،  م(، آینده استمراری )می خواهم رفت(، گذشتۀ بعید التزامی )رفته بوده باش بودم(، آیندۀ استمراری )می 
 (. 1354:100رضایی،  به نقل از    13۹4. )عباسی،  … و  آیندۀ دور )رفته خواهم بود(  

اشاره کرد که عموماً معنای »نیمه و شبه« را به واژه    / kæl/   توان به وند ی می شوند ی پ   اشتقاق ای از  نمونه   عنوان به   
مانند:  می    /ku(b)/-kælبلعیده(،  )نیمه   /qut/-kælسیر(،  )نیمه   /sēr/-kælخشک(،  )نیمه   /xoʃ(k)/-kælافزاید، 

  /vǣʃ/-kælعاقل(،  )نیمه   /gong/-kælجان(،  )نیمه   /koʃ/-kæl(،  کور نیمه )   /kur/-kælکوبیده(،  )نیمه 
شده(،  )مشت گره   / moʃ-korکه حاوی معنای »کوچک« است، مانند: /   / kor/- وحشی(. همچنین پیشوند  )نیمه 

 /guʃ-kor /   ( ک وچ ک با گوش    ی گوسفند / ،)som-kor /   (  م  (. وتاه ک س 
kerd tǣ-væ-یا    )پائین افتاد(   /ad/-ft-tǣ  در   / tǣ/-   وارۀ پیشوند   نیز همچون   / in/ʃne-hoدر    / /ho  پیشوند فعلی   

æn/ /   )توان های فعلی در گویش بیرجندی می پیشوند   گر ی د از    . است   فرود«   / فرو »   معنیِ   نشانگر   )فروآوردن، پیاده شدن  
 دهد: معنی فعل را تغییر می گاه  که    نمود اشاره    / de/   و   / vǣ/ ،væ/  /  ، /vær / / ،ʔær / / ،ho/  به 
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 ای از تغییرات معناییِ پیشوندهای فعلی در گویش بیرجندی(: نمونه2جدول )

 افعال پیشوندی افعال ساده 
شتن()   /t-koʃ-ho/ )خاموش شدن(   /koʃ-t-æn/ ک 

  /æn-id-dæv-ǣv/ )پخش شدن(  /dæv-id-æn/ (دنی)دو

   /æn/-kestʃeʔ-vær(نی)بالا زدن آست   /eʃkest-æn/ʔ)شکستن(

  /æn/-id-lǣm-vær شلوار(  ۀ)بالا زدن پاچ  //mǣl-id-æn (دنی)مال

 /æn/-tʃge-æd  دور زدن(می)ن   /geʃt-æn/ )گشتن(

   /e/-goroft-dæ( گرفتهآتش)   //goroft-æn)گرفتن( 

   e-moʔdi -Ɂǣ )به چشم آمد(   /did-æn/ )دیدن(
 

و گاه موجب تغییر معنی فعل  یاد شده  نیز  از آن در نِصاب صبوحی  بخشی  های فعلی که  های دیگری از پیشوند نمونه   
 : ، به شرح زیر است شود می 

 - /vær /    :مانندzæd/-vær /   کرد وانمود )نصب  شد )متوجه   /mæd/ōsær Ɂ-værکرد(،    ،  کشف  vær-/ ،  ( شد، 

id-sǣqoromb /   ،)آماس کرد(  id/-sowz-rvæ/ )سبز شد(  ،id/-ʃæl-vær/    ،)لَنگ زد(ond/-ʧær-vær/   ( بازگو  
،  )ردیف کرد  /peʧart kerd/ -vær(، به بیرون رانده شد )   id-ʤteren-vær  (، زمین خورد )   id-toropp-vær(،  کرد 

رد(،  ، ازدواج ک )به سروسامان رساند   /dær kerd/-værکشید، دوام آورد(،  )طول   /dar kerd/-værکرد(،    صف به 
æn/-Ɂōmed del-vær /   ( شدن   خاطر آزرده  ،)æn/-d-ræʤ ʃe-vær /   ( صف به ،  ردیف شدن   ،)شدن   /-id-sol-vær

æn /   (،  ، عصبانی شدن )ترش شدن ماستæn-id-pott-vær   ( ل ل زدن(. در حال ق   ق 
 - /ǣv /   / :مانندid-sǣt-ǣv /  ترسید( / ،)e-id-dæpp-ǣv /   برآمدۀ ترش شده(، / )خمیرid-seræng-ǣv /   ،)یکه خورد(

id/-ʃæm-vǣ/   ( نوشید / ،)id-xæʃ-ǣv /   شکافته شد( ،)  id/-liʧ-ǣv/ ( شد   لِه ،)ond/ -tæriʧ-vǣ /   ( قرار    فشار تحت
خورد(،    /id-ʤoll-ǣv/داد(،   بدگویی )پرخاش   id-ʤæqq-vǣ)تکان  دندان    / id/-ʧur-vǣکرد(،  کرد،  )با 
 . ( کردن   ز ی تم ،  )لیسیدن   æn-leʃt-vǣ،  ( پژمرده شد )   id-kus-vǣکرد(،  پوست 

 -   /æd /  :مانند  bast/-de/    ،)بَست(id/-keʃ-Ɂow-dæ/    ،)ست /pæna -dæ(،  پوشید )   /id/-puʃ-dæ)آب کشید، ش 

d/-oʃ    ،)پنهان شد(ʤa kerd/-dæ/   ( داخل خانه کرد  ،)id/-ʤuʃ-dæ/    ،)جوشید(id/-xærǣʃ-dæ/    ،)خراشید(
id/-xæz-dæ/    ،)خزید(dæm kerd/-dæ/   ( کرد   دَم  ،)qǣr ʃo/-dæ/   / ،)قهر کرد(qǣm ʃo-dæ/   ،قایم )پنهان شد  
 (. )فشرد   /  d/-ʃexar-dæ داشت(،  )لازم   /ʃ/akar d-dæ(،  شد 
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 - /hæn ، ǣh /   / بنش مَ )بتَ   / tæp-hætæp/-hæn/ (،  شده )رقیق   / e-id-ræv-hænمانند:  /hǣteræq/-hæn-  ( ن ی رگ 

teræq/   (، / تَمَرگ بنشین )بxarʃe-hæn /   (  ار جا بزن فش با .)   
 -   /ho /    :مانند/æstʃn-ho/   )نشست( ،  /e-mord-ho /   ،)مردن(  koft-ho  ،)کوبید(nad/-ho/    ،)نهاد(e/-æk-ft-ho/  

 د(. انداز می )   /e-ndǣz-me-ho/(،  فتد بی  ) 
)ایوانسیان،  گویش هراتی نیز کاربرد وسیعی دارد    ازجمله های فارسی افغانستان  در گویش   پیشوندهای فعلی فوق   

1403 )  . 
:  شود رساند، در فارسی معیار دیده نمی ی را م   ی و بزرگ   شود می   اضافه   ها به اسم   ی رجند ی که در ب   /ege–/  پسوند   

/ege-lǣoqʃ/   ( شغال   )پسوند    . بزرگuk/–/    معادل  اغلبu/–/   است. ضمناً پسوندهای  معیار  ی  در فارس/ol–/   و  –/

l/u   و /la–/  کم معنی  با  مانند:  نیز  دارند،  کاربرد  گویش  این  در  مشابه    /ol-ʧæng/(،  پنجه )   /ol-pæng/وبیش 
پنجه )  ندکار(،    /ol-kong/(،  چنگال،  نج(،    /ul-konʤ/)ک  شده،    / al-kæʃ/(،  گودال )   / al-kænd/)ک  )کشیده 

   .طولانی( 
 : شود در گویش بیرجندی ارائه می   /ik–/و    /u/ ،  /–uk/  ،/–æk–/های  هایی از کاربرد پسوند ذیلً نمونه   

u/–/  :مانند /u-ʔellæt/   ،)بیمار(/u-ʔeʃpeʃ/  ( شلخته که شاید مبتل به شپِ  فردی ،)ش باشد/u-Ɂespel/  ( ِله  آردی که اِسپ
ر رِشک ]شپِش  /u-reʃk/(، باشد   زده  شک[ ]شپِ  فلس(،   /u-bid-nǣ/ (،  [ )پ  Ɂespæft-/   )بسیارگیج(  /u-tǣt-sær/)م 

u /  (، بدبو   ده، ی )گند  /u-Ɂesteng/  ( لجباز، فاسد  ،)/u-Ɂorq/  کرده(، )عرق/u-lǣpæt/  ( بسیار ژولیده ،)/u-kætæl/  
 زن و دروغگو( )لاف   /u-pitt/)ننگین(،    /u-næng/پوش(،  )ژنده 

/ku–/    :مانند/uk-bǣd/   ( نفّاخ /،)uk-læxʃ /   ،)لغزنده(   /uk-holg /   آرامی(، )به  /uk-less/   ( حریص  ،)/uk-æppʧ /  
ناچیز(،    /uk-dæng/،  ( لوح ساده )   / uk-kælp/ ، ( فضول )  آب    /uk-lǣr/)عجول(،    /uk-ʃott/)جرعۀ  که  )کسی 

ت و  ک سا )  / uk-xæft)نیشگون، گاز(، /   /uk-æl-xænʤ/و سختگیر(،   لجوج )  /uk-peʧʧ/دهانش آوریزان است(،  
 (. خاموش 

æk/–/    :مانند/æk-kort /   / ،)باغچۀ کوچک(æk-ʃuʃ /   / ،)نوعی خاک(æk-qopp/    ،)حباب(/æk-xænʤ/    ،)صمغ بَنِه(
/æk-ʧul/   )موی بافته(  ،/æk-ʧuʃʃ/   ( آبنبات  ،)/ækn-u-fer fer/   / ،)فرفره(æk-ʃiʃ /   (  دوساله   رِ نَ   زِ ب ) 

ik/–/   :مانند  /ik-bon-bi/   ( توان کم ،)/ik-xæz/   ( سیاه کوچک    ۀ نوعی خزند  ،)/ik-monʤ/   ( زنبور زرد  ،)/ik-zeqǣl/  
/ Ɂæz xo dæ)بسیار سخت و خشک شده(،    /u/-ik-sæxt(،  شده گلوله   ۀ پنب )   /ik-bonʤ/(،  شده، جزغاله ذغالی ) 

/ik-xod   ( به خود بدگمان  ،)/ik-poxt/   ( شده ک چغندر و شلغم پخته و خش / ،)ik-ʃæmæl /   )دستار(. 
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i/–/   مانند /i-bænd /    ،)زندانی(/i-ʃætæl/    ،)انعام(/i-gomǣr /    ،)چوپان(/i-moxt /    ،)معتاد( /i-vǣlez-nǣ /  
رت(،    /i-nækpi/(،  باشد که گنجشک آن را نوک زده   ای )میوه   /i-ʧæquk/(،  ناسپاسی )  )غروب(،    /i-in-pæs/)چ 
/i-moʃt-kol/    ،)رشوه(/i-bus-læm/   .)سیلی( 

 . ( 137۹)ناصح:  شود  های امر و نهی نیز افزوده می به پایان برخی فعل   /–/ækگاهی پسوند  بیرجندی  در گویش  ضمناً    

/Ɂoqzær be-st-æk ke zer pa to Ɂælæf vær-sowz-e / 
/be-st-æk ta xor ʤa kon-om / 
 /be-gzar hæzær ko næ-ft-æk-i tu ʧa/ 

  واژی آن با فارسی میانه و همسویی الگوی ساخت   ، عدد   زمینۀ ساخت در    ی موردبررس در متون    جالب   ۀ نکت از سویی    
  است   … و   ( و دو   ست ی ب )   « ست ی دوب »   ، ( ک ی و    ست ی ب )   « ست بی ک »ی مانند    ، از دهگان در اعداد مرکب پیش    کان ی آوردن  

 قابل مشاهده است.   ندرت به که در گفتار گویشوران امروز  
هایی که با فرایند  از واژه  ملحظه قابل آواها به همراه استفادۀ  گیری از تنوع وسیع نام در نِصاب صبوحی میزان بهره   

های گویشی مندرج در نِصاب صبوحی اغلب با  آوا مشهود است. نام  ، اند تکرار و انواع آن )کامل و ناقص( بهره برده 
)صدای زنگ    / æst-erengʤ)صدای شکستن شاخ درخت(، /   / æst-æræqqʤمانند: /   ، ت همراه اس   / -stæپسوند / 

  / æst-qorrصدای سیلی زدن(، / )   / æst-ræqqæʃ)صدای سوختن و جرقه زدن ذغال(، /  / æst-elekkʧکاروان(، / 
استخوان  صدای شکستن  )   / æst-telekk(، / آب )صدای افتادن چیزی در    / æst-tolopp)صدای غرش پلنگ(، / 

خروج  صدای  )   / æst-vengآتش(، / زبانۀ  )صدای    / æst-gorrهای شلوار(، / )صدای سایش پاچه   / æst-ʃʃxe(، / … و 
 (. گلوله 

 آواها و اصوات گویشی در نِصاب صبوحی است: ای از کاربرد نام ابیات زیر نمونه   
عَ  تِ مثـلِ  ــ  سـ و مـاننـدِ    رَّ تِ خر  ــ  سـ  فرس   فِرَّ

o    ِتِ مثـل ســـ  مـاننـدِ    بَقَّ و  ز  تِ ب  ســـ  شــَّ  بقر  ک 
o 

لِ   تِ مثـ ــ  سـ رَّ لِ    گ  تِ بخـاری مثـ ــ  سـ پَّ  کلوخ  ک 
o 

لِ    تِ مثـ ــ  سـ طَّ لِ    ف  تِ خروس و مثـ ــ  سـ  بشــر  هِنَّ
o 

ــیر و   تِ پلنگ و ش ــ  س رَّ تِ مثلِ غ  ــ  س ــَّ  اِزار  خِش
o   ِتِ مثل ســ  رَّ تِ چلیم و مار و چون    ک  گَســ   زر  جِن 

o 
 ها جای داد: توان در این گروه اند، می فرایند »تکرار« بهره برده هایی را که در فرهنگ صبوحی از  واژه   

 تابی و اضطراب(.)بی  /væl væl/، (جستجو) /ʧokul ʧokul/)حرکت، تکان(،  ʤol ʤol اسم:
 ریزه، شکسته( ریزه )  /tǣle tǣle/، (پاره)پاره  /pure-pure/رو(، )آبله  rond-e rond-e صفت:
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 )صدای خنده(.  /terik terik/)صدای سرفه(،  /kox kox/صدای باران(، ) /ʤær ʤær/ آوا:نام 
 (. آوای راندن خر) /hen-hen/(، آوایی که نشان از تعجب دارد ) /ʔællæ-ʔællæصوت: /

 ای از فرایند تکرار در شعر صبوحی است: مصرعی از ابیات زیر نمونه   
وره و    پیخپیخ  و    تیختیخ   وره پ  و  پ  ک  ل  ک   ل 

o 
کهنهجامه  قبایم  از  باشد  که  باشد   ترای 

o 
آهسته و،  س  م  س  و  م  وِرو  کار   بسیارگو   وِر 

o 
بیدو  بوَد بی  خ  باشد شیخ و نَا   سیم و زرشِئ 

o 
نیز ارائه    عربی و  هندی    ، های ترکی هایی را از زبان واژه های گویشی، وام صبوحی در نِصاب خود علوه بر واژه گاه  

هایی که امروز از  شود؛ واژه در گویش بیرجند قدیم محسوب می  ها این دست واژه ای از وجود  نموده است که نمونه 
 اند: کاربرد افتاده 

اندر   رک  ت  لغات  از  الفاظ   روستا بعضی 
o  لَرام چون  دیده کچی و گ  بِگ  وچّاق  لَر و    مر   ق 

o 
 هندو پیش از ین نومسلمانی که بوده کهنه

o  مَن و    رام می  لَچ  خدا  پیغامبر را  و   گوید 
o 

وح  است بلدانی که بگرفته بزور العَنوه مَفت 
o  عمر عهد  در  اسلم  لشکر  مجوسی   از 

o 
 واژگانی ملاحظات    - 3  - 4
،  است   ی اب ی رد قابل فارسی نیز    کهن   متون برخی  در  گاه  که    گویشی   و اصطلحات   ها واژه از    تعدادی   صبوحی،   فرهنگ   در 
 باشد. می   درک قابل برای گویشوران بومی    ها آن بعضی از  که هنوز    هایی واژه   شود؛ ی م   ده ی د 

/pude/  (آشفتگی معده  ،)چوب پوک ،bǣhu//  ،)بازو( /ʤeʃt-æna/   (،  ینهو ک )نفرت/pejus-id-

æn/  (،)انتظار و توانایی کاری را از کسی داشتنʤǣle/ /  ،)تگرگ(ʤæng-(g)ær-e/ / و   ی)جنگ
  //dorvax)مزرعه(،    xēd//و مادر شوهر(،    مادرزن)  xǣʃ//(،  دنیک)مَ   /ʧuʃ-id-æ(n)/،  جنگجو(

  /somǣruq/)زائو(،    /zejʧ  /در(،  )چفت  zolfi//)سن(،    /zad/)مترسک(،    /dǣhul/  ،)تندرست( 
ش   یی)غذا  /fǣlud-e/قارچ(،  نوعی  ) بوداده،  گندم  از  رو  ۀ ریکه  با  برخ   غنانگور    جات ه ی ادو  یو 

م /(پرندگان  ۀلان )  /qal/  ،(کنندیدرست   ،kor-dom/  دم(/ /  /kolusکوتاه(،    / læʧær)انتظار(، 
تب(،    شی پ  فیخف   ۀ)لرز  /forǣʃa/(،  زی)جال  //fǣlez  ،)پله(  /zine/  )خیس(، -dæst-a/از 

dæs(t)/    ،)نقد(/dæq/  (،  اهگیی ب  یر ی کو  نی)زم/nebǣse/   َ(،  وه )ن/vær-hæmæna/    ،عبث(
-sær/  ،(موی، بنااستوار)  //læq)سوراخ(،    /næqol/کردن(،    )پاک   /pǣxt-æn/گمان(،  مبتنی بر  

tat/  ( گیج)  ،/sost-æna/ ( ی)سست/ ،keʃ-mo/  / ،)کشتزار(ʔespexængur/    گیاهی است خودرو(
گِ  میوۀ  آبدارکه  و  است(   رد  انگور  شبیه  /آن   ،bǣdereng/    ،)کول مأ   /ænd-o-bænd/ʔ)خیار 
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(/ اساس(،  /عل  )ای  /ʔæl-ja/(،  اسد  )ای  /ʔæsæd-u/(،  خرفت )  /kættiشیرازه،    / holgی(، 
 (. زمین سخت) /toros(، /آهسته)

نیز    کهنسال   ی رجند ی ب   شوران ی گو توسط    که   اند ارائه شده از فرهنگ صبوحی    کاربردی های کهن و بعضاً کم ه واژ ذیلً    
رسد و خبر از فرسایش  به نظر نمی آشنا   دیار،   ن ی جوانان و نوجوانان ا  ی برا و طبعاً  رند گی ی مورد استفاده قرار م ندرت  به 

 قرن اخیر دارد. ویژه در نیم گویش بیرجندی به 

 های متروک یا مهجور در گویش بیرجندی واژهای از (: نمونه3جدول )

  /ʃændæl-mǣhu/( عقلسبک)   /espæft-uʔ/)بدبو( 

   //զǣզær-esto(n) بلند( ادی)فر   /espelunakʔ/)سوت( 

   /kæbdo(n)/ (بخاری)   /bærʤiʤe/ )ورجه ورجه، رقص(

   /kætæm/ )چرک(   //bir-mænd-an/ porsæ-mænd-an/ )سوگواران(

   //kæftek (هودهی)ب  /pǣj-ow/ )غسالخانه(

 / kændel/ سر و ته شکسته( ۀ)کوز   /tong-oli/ )تنگ کوچک(

 /kǣq/)خام(    /ʧēre-gi/ (ی)صورت 

   //kozom-ru )اخمو(   /xǣʃok/)آجیل( 

   /gælusk/ )خربزه کوچک( /xoʃ-va/ )وداع یکدیگر(

 /lombe/آلود( )گوشت / dæs-pelǣsa/ )با دست دنبال چیزی گشتن(

 /nǣ-bid-u/ (، مُفلس)نابود / sær-kott-id-e )مجرب(

 /næk/ پیشین( دندان) / sær-læm/ )رخساره(

 / /nǣmox (، لجباز)شر / sær-ængin-o/ (جی)گ

 
هستانی )قرن هفتم     گویشی بیرجند  های  یی از واژه ها توان نمونه ق( نیز می شایان ذکر است که در دیوان حکیم نزاری ق 

و همچنان در    بوده های فارسی قابل ردیابی  اند ولی سرنخ آن در فرهنگ را یافت که در فارسی معیار از کاربرد افتاده 
 :   ( 102:  1371)راشد محصل،  کلم گویشوران بیرجندی جاری است  
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/ʔosul/  )رقص( 

ــا  ــ  یپ م ــرون   ــیب ــه خــو  ین حــدّ   ــاز   ش ی
o 

رقــص  ــزن  م  ــدســــت  ب ــان  ــن ــول یک  اصــ
o 

/bær dær/  )بیرون( 
نـزار و  آمـد   ـشـــور  یعشـــق  را   دهی  حـال 

o 
ه کرد     دوســـت  یو بنشــســـت جـا  بر دراز خـانـ

o 
/bæl/  )همتا( 

ان  ای ـب ه مهربـ بـ الم  عـ ه  ه در همـ ا   یکـ  مـ
o 

 ـ  ــادق دگر نب  یکسـ اشــق صـ دیدو عـ ل  نـ  بـ
o 

/bidan/ )بیدان= بهدان: نام یکی از روستاهای اطراف بیرجند( 
 بر تـک نشــســـت  «بهلجرد »از    یک ی

o 
ه    ه دســـت   دانی ـببـ  شـــد و کرد او را بـ

o 
/pude/ )کهنه، فرسوده و پوسیده( 

اه بجگر اره یگـ د  چـ افتنـ  بشــکـ
o 

ودهجـگـر    ســ ـ  پـ دل   ـو   ـ  هی نـد ی تـ  افـ
o 

/dine/  )دیروز( 
 ــ ســ  ــآب   یامــروز  یقضــــا  لی

o 
زانو  بـه   ـیدعقـل    یتـا   توســـت   ۀن

o 
/sær-kar/ )صاحبکار، امیر( 

 ــ  ــبســـ بـــرد   اریـ روزگـــار   یکـــه 
o 

مــزدور  ســــرکــار  تــو  و   زمــانــه 
o 

/sæʔd-u/ ( )وند گویشی تحبیب در سعد 
 ـب ـ ــب ـ  ای گ ـ  یشـ نـارم  کـ در  و  وش  آغـ در   ری ـو 

o 
ه ب  ت از ا  شیکـ اقـ ــتین  نیطـ دوتو    یب  سـ  را   ســعـ

o 
/ʃæm-id-æn/  )نوشیدن آب، آشامیدن( 

زنـدگـان  ۀســرچشــم ـ  -  ســـتیآب 
o 

ب ـ  نی ـز  ــمـه   ـچشـ  ـای ــم ـ  دتی  ـشـ  دن ی
o 

م  - هـ و  و  چـ م  یزانـ  ــهـ ور   نـانی ـنشـ  حـ
o 

وان ـ  ــم ـ  یتـ  ـشـ طـهـور  دنی ــراب   شـ
o 

/kera kærd-æn/ )ارزش داشتن( 
دســخن   نکنـ دان گفتن  کرا  مقلـّ ا   بـ

o 
ه  ه گفتـ آنچـ ــتهر  ات منسـ رّهـ ت   ام از محض 

o 
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/læt xord-æn/ )کتک خوردن، زدن( 
ح ـ  - و  چـاره  هـر  بـه  مـجـلـس   ـز   ـی  یلـت

o 
 ـ   ـ یبــرون تــا نخــورد  ینرفتـ  یلتـ

o 
 ـ  - ه هشـ ت گو  لـت زن  شی اری ـبـ  یو ســخـ

o 
ه مســت  ه رو  اوری ـم  یبـ بـ اهش   یگنـ

o 
/lomb/   )گرد و گنده( 

 مـبل  بـد مســـت   ســـتیبتر از بتر چ
o 

پر افع  ارت  ب   یکنـ ــت بر خود مجنـ  اسـ
o 
 

  دهد، ی نشان م قدیم را نیز    رجند ی ب برخی اصطلحات یا رسوم رایج در  گاه  های نِصاب صبوحی،  واژه   ی در بعض   دقت   
  ی کوچک  ی »گردو  / ʤowz-e-gælle/  بوده است.  )برود که برنگردد( برای نفرین مسافر  /vǣ-ne-jæd-e/واژۀ  مثلً 
  ه ک وده  ب یی  »گردو   ی به معن   /ʤowz-e-jad/  . ند« اد فرست ی م   ی دوست   ی برا   ه ی اظهار گله و گل   ی که معمولًا برا بوده  

-sær-gurو همچنین / بوده  به معنی مبلغ زکات گوسفندان    / /sær-gæleند«،  اد فرست ی م   ی نزد دوست   ی ادآور ی   عنوان به 

i /   رده میان بینوایان تقسیم می بوده  در معنی غذا یا حلوایی    نیز دید و بازدید  به معنی    / ǣteʃ-o/ʔ.  اند رده ک که بر سر گور م 
تقدس و اهمیت آن    ۀ بازگوکنند   دورهمی،   ۀ مبنا و پای   عنوان به   ، آتش   ۀ این کاربرد نادر از واژ   . است   ( نشینی شب ) در شب  

دیگر کاربردهای  از  دهد.  ها نشان می بخش تاریکی روشنی   عنوان به را    آن نقش  و    ست ا بوده  در زندگی مردم این سامان  
در دیگر    نیز اشاره کرد که «  شود خورده می   نشینی شب آجیل و خوراکی که در  »   عنوان به   / ʔǣteʃ-ōn-i/   توان به می   آن 

 .  ( 301:  136۹)راشدمحصل،    کاربرد دارد   قاینی   ازجمله   نیز   های خراسان جنوبی گویش 
است     ذکر  گو   هایی ژه وا شایان  فارس   ی رجند ی ب   ش ی در  در  که  دارند  هم نیز    انه ی م   ی وجود  کار   ن ا به  به    صورت 

 . ( 1971)مَکِنزی،  کاربرد دارند    ش ی گو   ر این د   یی آوا   ر یی تغ   ی با اندک اینک نیز  و    اند رفته ی م 

 انهیم ی در فارس یرجندیب شیگو  یهااز واژه یا (: نمونه4جدول )

 انه ی م یدر فارسواژۀ معادل   واژۀ گویشی 
 / /ǣbesʔ / ʔæbus/ )باردار(

 / ǣxæz-id-(æn)ʔ/   xez-id-æn/ ʔæ/ )برخاستن(

 /  /ʔǣzq / ʔæzg/ های تیز روی شاخۀ درخت()برجستگی
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 انه ی م یدر فارسواژۀ معادل   واژۀ گویشی 
 / ʔællǣ/ / ælǣ/ ʔ )وای(

 / bæk/  /wæk/)قورباغه( 

 / /dær-bænd/   dær-bænd/ (کُمد بدون در، فرورفتگی در دیوار اتاق)

 / /dul / dōl/ )سطل(

 /mond-e / /mandæg/ )خسته(

 

 نحوی ملاحظات    - 4  - 4
  گویش بیرجند در بیرجندی قدیم آمده که در کتاب    معمول هایی از ضمایر  های مندرج در فرهنگ صبوحی نمونه در واژه 

بقایا و شواهدی از    عنوان به و مجموعاً    یاد شده های دستوریِ منسوخ  در قالب ساخت   ها آن از    ( 1377)رضایی،  
   محسوب شده است. ساخت ارگاتیو در گویش قدیم این شهر  

 ای از کاربرد این ضمایر در نِصاب صبوحی در قالب ابیات زیر آمده است: نمونه   
و    اِش   بگیر  را  آن  بزن   اِش  بِگیر   را  آن   بِزَه 

o 
خَر است آن را مَخَر   اِش  بِچیش  آنرا بچوش    اِش     مَا 

o 
م   ــی  ا  م دِ  ا  ــَ م ــِ ــم  ن ــواه ــخ م  ن ــدم   ا  آم ه  ــَ ــام ی ــِ  ب

o 
حتضــر  ه م  و حســود و وَر  کَلیمــَ بــ  دَری تَم   اَنــ 

o 
 

 شود: موارد دیگری از کاربرد آن در جدول زیر ارائه می   

  در فرهنگ صبوحی 1دستوری منسوخ )ارگاتیو/ کُنایی(ای از ساخت (: نمونه۵جدول )

 واج نویسی معنی عبارت
 /eʃ-be-bær/ʔ این را ببر 
 //ʔeʃ-bi-jar آن را بیار

 / eʃ-bo-gzæʃt-e/ʔ آن را گذاشته
 

نایی  زبان  در.  1 مفعول مستقیمش در   است با  لازمهنگامی که   فاعلش  لازم باشد ویا    متعدید  توانفعلی است که می  (Ergative)شناسی، ک 
 کند )یعنی مثلً عمل می  لازمهای  فاعل در جمله  مانند   متعددیهای  جملههای ارگاتیو، مفعول در  در زبان  گر یدعبارت؛ بهباشد مطابقه  

 .دهدفاعل رفتاری شبیه مفعول از خود نشان می. کند( شناسه فعل را تعیین می

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B9%D9%84_%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C#cite_note-2
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 واج نویسی معنی عبارت
 /eʃ-mǣ-xær/ʔ آن را نخر 

 /om-be-bær/ʔ مرا ببر 
 / om-bi-jome/ʔ آمدم 

 /om-de/ʔ به من بده
 

باشد و اینک در گویش مردم  بر سر افعال گذشتۀ ساده که بازماندۀ فارسی میانه می   / beصبوحی از پیشوند / در اشعار  
فاقد جمله  عموماً  ها پرداخته است و ساختار آن  عمدتاً به معرفی واژه   چراکه   ؛ ای یاد نشده بیرجند معمول است، نمونه 

های گویشی  در نمونه   مثال عنوان به دهند.  دیگر اسناد کهن گویش بیرجندی از وجود آن خبر می   که ی درحال است؛  
های متعددی از کاربرد این پیشوند فعلی اشاره  ( در یک قرن پس از سرایش فرهنگ صبوحی به نمونه 13۹1ف ) ایوان  

 شده است: 

jæ/ -e pejda ni-æxsʃ iʧ-æmʔe di(d) næ -tʃga-u tæræf meʔ e-tʃga-bei tæræf ʔe ʧ-hær/ 
 .(71 :13۹1ایوانف، )هرچه این طرف را گشت، آن طرف را گشت، دید نه! چنین شخصی پیدا نیست 

  /ʔu væx doxtær pǣt-eʃa bi-jomæd-e væ-tæ/ آن وقت دختر پادشاه آمد پایین )همان: 76(. 
 /doxtær vær-xas dæst-e kæʧæl-e-r be-greft-e ʔi-r bi-jar-d-e piʃ sini/ 

 .(77  )همان:سینی   نزدیکرا آورد و دختر برخاست دست کچله را گرفت، ا
/e-kænd-be ʃæ-hæm ʃda-i pesær læbas neʔxer ke ǣʔ / 

 .(72 همان:)( درآورده بود)اش را کنده بود لباس نداشت، همه پسرآخر این 

/ǣji-ruʃn e-ræft-bemo -on-/ze ʧæʃ  
 (45: 137۹، )ناصحاز چشمانم روشنایی رفته است. 

نیز    ( قرن پنجم هجری ) از متون کهن فارسی    « طبقات الصوفیه »   در   « با » به معنی   / xod/   ۀ کاربرد حرف اضاف علوه،  به   
های متعدد  نمونه   ، ر زبو م   متن در    « با »   ۀ به معنی حرف اضاف   « خود »   کاربرد ف ضمن اشاره به  ایوان    و   است   قابل مشاهده 

کس  هیچ   با و » یعنی    « … وید گ ون او ن چ   کس چ ی ه   خود  و   … » :  شود می  بسنده   ی به مثال در اینجا آن را آورده است که  
را در گویش بیرجندی و    « با » معنی    به  ۀ »خود« ضاف ا   حرف نیز کاربرد    ( 1377) رضایی  «.  کند مثل او صحبت نمی 

ها رایج است  های تلفظی دیگری نیز در برخی بافت گونه به  این حرف اضافه    دارد که کند و تصریح می هراتی تأیید می 
 . ( 1403،  نسیان ا ایو ) 
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موردی    ، ای که ساختار آن در فارسی امروز تغییر یافته باشد های دو کلمه همچنین در فرهنگ صبوحی از فعل   
کاربردی  توان به مواردی اشاره کرد که در گویش بیرجند امروز  ف می های گویشی ایوان  ولی در نمونه   نشد مشاهده  

 . ( 70و    71،  76)همان:  : پاره کن  / pǣre de: تکان بده، / / tekon ko/ : بفروش،  / ko ʃfuruندارد، مانند: / 
ی« به زمان حال فعل )سوم شخص جمع( در کارکرد مضارع  - ای از اتصال پسوند » در اشعار صبوحی نمونه   

 توان این موارد را ارائه نمود: ف می های گویشی ایوان  در نمونه اخباری دیده نشد ولی  
/ʧæʃ-on ʃotor dur bin-ænd-i/.)87 :چشمان شتر دور را میبینند )همان  
/dændōn-e ʔoʃtor xar kæn-ænd-i/.)87 :دندان های شتر خار را میکند )همان  
 

 گیری نتیجه .  ۵
ف و دیوان نزاری به بررسی برخی  های گویشی نِصاب صبوحی و نیز پژوهش ایوان  مطالعۀ حاضر با نگاهی به واژه 

نِصاب  در این پژوهش،    موردمطالعه واژی، واژگانی و نحوی پرداخته است. در میان متون  تحولات آوایی، ساخت 
مندی از  و به دلیل عدم بهره  بود اشرف صبوحی حاوی اطلعات گویشی قابلی در مورد گویش قدیم بیرجند علی مل 

نیم نویسی بین الگوهای واج  شناختی واقع شده  زبان   ی ررس موردب کمتر در مجامع دانشگاهی    ، قرن اخیر المللی در 
 است.  

های تلفظی و فرایندهای آوایی از جنس  توان به برخی تفاوت های مندرج در نِصاب صبوحی می از بررسی واژه   
. از  … و   /ihæn/، »هنوز« به  /r/inو »نور« به    / dib، »بود« به / /l/ihتضعیف یا تقویت اشاره نمود، مانند »هِل« به  

سازی چون ترکیب، اشتقاق و تکرار  ساختی اشاره کرد که از امکانات واژه های گویشی خوش توان به اهم واژه سویی می 
صبوحی مشهود است که امروز    فرهنگ آواها در  گیری از تنوع وسیع برخی نام اند. همچنین بهره ده ر ب   اخص بهره   طور به 

سازی معمول است ولی برخی  معیار نیز فرایندهای فوق در واژه   از کاربرد گستردۀ آن کاسته شده است. گرچه در فارسی 
ها اندک است. کاهش  های ساخته شده با آن های گویشی مورد اشاره یا در فارسی معیار کاربردی نداشته و یا واژه وند 

یز فرایند تکرار را  آواهای گویشی و ن و نیز بعضی پیشوندهای فعلی، نام   /uk/  و   /u/کاربرد برخی وندهای متروک مانند  
 آورد.    به شمار در قرن اخیر  توان در زمرۀ برخی تحولات این گویش  می 

مبتنی بر بررسی میدانی و نیز شم زبانی پژوهشگران نشان داد که قریب نیمی از    موردمطالعه تحلیل متون گویشی    
دستخوش تغییر شده است.    ها آن تلفظ    کاربردی در گویش امروز بیرجند ندارند و یا   ، های مندرج در منابع مزبور واژه 



 (  1404 بهار) 1 ه  ، شمار17سال  ،، دانشگاه فردوسی مشهدهای خراسانشناسی و گویش بانز  44

 

شده توسط گویشوران سالخورده  های فهرست های گویشی مورد اشاره به معنی عدم درک همۀ واژه بدیهی است تفاوت 
دهد گاه در این منابع قابل  ها رخ می ها و گویش های دستوری که معمولًا به کندی در زبان علوه تفاوت نیست. به 

ویژه با  به از پیامدهای روند شهرنشینی و رشد سطح تحصیلت جدید در این سامان در سدۀ اخیر   مشاهده است که 
مصادیقی از ضمایر  مشاهدۀ    ، نمونه   عنوان به شود.  تلقی می ش.(    1286گشایش مدرسۀ تاریخی شوکتیه )تأسیس  

  ی نصاب صبوح در  ،  است   های »ارگاتیو« در فارسی میانه موجود در گویش قدیم بیرجند که یادآور وجود ساخت 
 که امروز در گویش مزبور به کلی رخت بربسته است.    بود   توجه جالب 

توان چنین نتیجه گرفت که گویش  کاربرد مندرج در مقالۀ حاضر، می های واژگانی کم ( و سایر نمونه 3از جدول )   
های  با واژه   ج ی تدر به تهی شده و    ی ا ملحظه قابل طور  بیرجندی لااقل در خلل دو قرن گذشته از حیث واژگانی به 

روند    سرعت به توان  می آن  فتن برخی تحولات دستوری  گر  در نظر معمول در فارسی معیار جانشین شده است که با 
های زبان  تدریج به حد یکی از لهجه تواند گویش بیرجندی را به معیارشدگی این گویش پی برد. ادامۀ این روند می 

 فارسی تنزل دهد. 
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Abstract 

Distributed morphology was first introduced in 1993. According this morphology, there is no distinction 

between word and sentence structures. Syntax creates a system of structures composed of morphemes and 

produces constituents that connect sound and meaning. Independent computations are applied to the 

syntactic output after representation at the phonological and logical relation levels, yielding phonological 

and semantic representations. The aim of this paper was to gain a deeper understanding of the reduplication 

process and more broadly the structure of Persian language within the framework of Distributed 

Morphology theory. Using a descriptive-analytical method, this research examined aspect in types of non-

affixed total reduplication according to Shaghaghi's (2000) and Rezayati Kishe-Khale et al.’s (2015) 

classification. Accordingly, from each category of complete non-affixed total reduplicated words, cases 

carrying lexical aspect were extracted and examined within the distributed morphology framework. The 

examined samples showed that in forming non-affixed total reduplicated forms, first the roots forming the 

reduplicated form, after merging with their reduplicated part and moving to the aspect phrase specifier 

position, check the aspect head features containing continuity and action repetition features through the C-

command relationship between the specifier and aspect head. This means that lexical elements combine 

with each other at the syntax level and create more complex structures, revealing aspect in lexical form 

which mainly appears as continuous aspect showing the continuity and repetition of action.  

Keywords: Distributed Morphology, Non-affixed Total Reduplication, Durative Aspect. 
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 چکیده 
از سازوکارهای مهم در  ف ایجاد واژه   یهاواژه ساخترایند تکرار یکی  به  فارسی است که  پایه زبان  از  با معنای مستقل  های جدیدی 

  1۹۹3)هله و مرنتز  ریه صرف توزیعیدر چارچوب نظ   ناافزوده تکرار کاملشود. این پژوهش با هدف تحلیل فرایند منجر می واژگانی 
گیری مفهوم نمود در صورت  افزوده و همچنین چگونگی شکلهدف کلی از این پژوهش تبیین فرایند تکرار کامل نا انجام شده است.    (

مقوله نحوی پایه تغییر   غالباً توجه به اینکه با اضافه شدن بخش تکرار شونده برای تشکیل صورت مکرر    با  .مکرر بر پایه این نظریه است
یابد.  گیرد، بررسی این فرایند از دیدگاه صرف توزیعی اهمیت میها مفهوم نمود تداومی نیز شکل میبسیاری از این نمونه  کند و درمی

های نمونه از نمونه  78  ابتدا   ای است.ها به شکل کتابخانه است و گردآوری داده  هتحلیلی انجام شد-وصیفیهش به روش تواین پژ
بندی  و همچنین طبقه  (137۹)بندی شقاقی  ی طبقهپایه بر اندافزوده که مفهوم تداوم و تکرار عمل را در خود واژگانی کردهنا   تکرار کامل

های زبانی و چگونگی  قالب نمودارهای درختی و از طریق ادغام واحد  در  ،سپس  استخراج شد.  ( 13۹4)ه و دیگران  خالرضایتی کیشه 
های تخصیصی قواعد ترمیمی، شکاف، وندافزایی، قواعد تنظیم آوایی و زیرمشخصه  ازجملهاصول نظریه صرف واژگانی    یریکارگ به

  عموماً   آهسته"های تکراری کامل مانند "آهسته که در ساخت صورت دهد  های تحقیق نشان می افته ی  ها پرداخته شد.به تبیین این داده 
وندافزا  هستند.  ییقواعد  دخیل  همجوشی  و  ترمیمی  قواعد  نحوی    واژگانی  هسته  و  گره  تکرارشونده  بخش  با  ادغام  فرایند  طی  در 
این رابطه برای ساخت    در  کند.به گروه نمود مشخصه نمودی خود را بازبینی می   آورد در نتیجه جابجایی آنمی  به وجودمشخصی را  

افزایی، کارگیری قواعد وند به  کنند و تشکیل صورت مکرر از طریقافزوده قواعد شکاف و حذف، نقشی را ایفا نمی فرایند تکرار کامل نا 
برخوردار  نمود تداومی  از  و  گیرند  می   شکل عناصر واژگانی در سطح نحو    ،بیترت ن یابهشود.  جوشی حاصل میقواعد ترمیمی و هم 

کند و معنای  در سطح واژه و بالاتر از واژه عمل می سازیفرایند واژه یک  عنوانبهدهد که تکرار صرفی پژوهش نشان می نیا شوند.می
ها و  های صرفی در زبانالگویی برای تحلیل   در قالب تواندمی  همچنین این پژوهش های یافته .  افزایدبه این صورت زبانی می  جدیدی

 . ای دیگر فراهم کندهاندازی تازه برای درک بهتر ساختار صرفی زبانو چشم مورد استفاده قرار گیرد های مختلف گویش 
 .ی نمود تداوم–ند تکرار کامل ناافزوده یفرا-یعی: صرف توزهادواژه یکل
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 مقدمه .  1
  ا به نام نحو ی ک بخش زا ی تنها    معتقدند   ها آن .  را مطرح کردند 3  ی ع ی صرف توز   مدل ن بار  ی اول   ( 1۹۹3) 2و مرنتز   1هله 

هله و  .  رد ی گ ی حوزه نحو صورت م ، در  ط ی ر بس ی غ   ی اشتقاق تمام واحدها   ی عن ی مسئول ساخت عناصر مرکب است  
د  ی ا تول ی زا   ی مولد  له ی وس به ن ساخت کلمه و جمله وجود ندارد و هر دو نوع ساخت  ی ب   ی ز ی تما  معتقدند  )همان( مرنتز 

  ی ها ساخت   ی برا   ی گر ی د   و   واژه ساخت   ی برا   ی ک ی   ی گرا دو نظام محاسبات نه ی ه کم ی ست که مانند نظر ی ن   ی از ی شود و ن ی م 
ساختار    ی ر ی گ ن شکل ی در ح   ها کنند که تکواژ ی ان م ی قت ب ی درحق   د. هله و مرنتز مانند جمله و گروه قائل ش   تر بزرگ 
  در گر  ی کد ی با    ی ان ی پا   ی ها درج در گره   ی و برا   برخوردارند   ی نحو   - ی واژ   ی ها مشخصه   ، از ی واژگان   ی واحدها   ی صرف 

 . ( 3 :0020  ، 4ک ی ببالج )   اند رقابت 
  ی در زبان فارس   ساختی گوناگونی ند تکرار است که تنوع  ی فرا رایج در زبان فارسی،    واژه ساخت   ی ها ند ی از فرا یکی    
ه را  ی پا   ی از معنا متفاوت    ی د با معنا ی جد  ی ا و واژه  شود از واژه تکرار  ی مت ا قس ی م  ا است تم   ن تکرار ممک   ند ی در فرا . دارد 

ارتباط با بررسی فرایند تکرار در زبان فارسی تحقیقات مختلفی انجام    در   . ( 1:  13۹6گران،  ی و د   ی )تفرج ایجاد کند  
"تحلیل صوری و معنایی فرایند تکرار کامل در زبان فارسی" به    تحت عنوان   ی در پژوهش   مثال عنوان به   ، گرفته است 

بر    در این تحقیق   شود می   ها پرداخته بررسی نحوه ترکیب الگوهای تکراری و تأثیر آن بر تغییر صورت و معنای واژه 
اینکلس دیدگاه   ی پایه  زول   5های  ریگر 2005)   6و  و  افزوده    ، ( 1۹۹8)   7(  و  ناافزوده  نوع  دو  به  کامل  تکرار  فرایند 

ترکیب در الگوها موجب تغییر    ۀ دهد که نحو بندی شده است. بررسی الگوها به لحاظ ساختار و معنا نشان می دسته 
 . ( 22:  13۹5)دبیر مقدم و ملکی،  شود  صورت و معنا در این فرایند می 

سازد، مطالعه این فرایند در چارچوب صرف توزیعی  اما آنچه که این تحقیق را از سایر مطالعات دیگر متمایز می   
ها مفهوم نمود تداومی به مفهوم پایه  های مکرر در بسیاری از نمونه گیری صورت سوی دیگر در جریان شکل   از   است. 

در قالب فرایند تکرار، به شکل " پاورچین  "  پاورچین " نی  وقتی صورت واژگا   مثال عنوان به شود.  واژگانی اضافه می 
اینکه مقوله واژگانی پایه نیز در نتیجه    ضمن   شود. شود مفهوم تداوم عمل نیز در آن واژگانی می پاورچین " تولید می 

 
1. Halle 

2. Marantz 

3. distributed morphology 

4. Bobaljik 

5. Inkelas 

6. Zoll 

7. Reiger   
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 دهد. فرایند تکرار به قید حالت تغییر مقوله می 
  از   دستوری   مقوله   این   داند ی م   موقعیت   یک   درونی   ی زمان   ساختار   به   نحوۀنگرش   را   نمود   ( 61۹7)   1ی کامر   

های هند و اروپایی از  عنوان یکی از زبان های هند و اروپایی است و زبان فارسی هم به بارز ساختمان زبان   های ویژگی 
از این    بسیاری رسد که نمود دستوری با  های تکراری به نظر می این امر مستثنی نیست. در واقع در ساخت صورت 

فرایند تکرار را    4کی با مطالعه روی افعالی خاص در زبان هیا   ( 2010) 3و هارلی   2ها عجین شده است. هاگن صورت 
های  های ساختاری و معناشناختی است که در زبان های نمودی مورد توجه قرار دادند. نمود از ویژگی از زاویه پیشوند 

که نگارندگان در این پژوهش سعی دارند تا در ارتباط با    روست ن ی ازا   ؛ شود های گوناگون بازنمایی می مختلف به شیوه 
  نمود در فرایند تکرار کامل ناافزوده بپردازند.   تحلیل چنین فرایندی در قالب نظریه صرف توزیعی به بررسی ویژگی 

د  گیری نمو همچنین چگونگی شکل هدف این مقاله تحلیل فرایند تکرار در چارچوب نظریۀ صرف توزیعی و    ، رو ن ی ازا 
اصلی زیر پاسخ دهد: چگونه فرایند    پژوهش قصد دارد به دو پرسش   ن ی ا   .زبان فارسی است   های مکرر صورت   در 

نمود  دیگر اینکه:    سؤال و    است؟   تبیین تکرار کامل ناافزوده در زبان فارسی در چارچوب نظریه صرف توزیعی قابل  
 گیرد؟ وزیعی چگونه شکل می واژگانی در فرایند تکرار کامل ناافزوده زبان فارسی در صرف ت 

 پژوهش   نه ی ش ی پ   . 2

 ی ران ی ر ا ی غ   ی ها نه پژوهش ی ش ی پ .  1- 2
  نام   به   زایا   بخش   یک   تنها   که   معتقدند   ها آن .  کردند   معرفی   را   توزیعی   صرف   عنوان   بار   نخستین   ( 1۹۹3)   مرنتز   و هله  
کند که  یط، نحوی است. این نظریه بیان می بس   غیر   واحدهای   تمام   اشتقاق   و   است   مرکب   عناصر   ساخت   مسئول   نحو 

دو    ( 1۹۹7) د. مرنتز  شو تمایزی بین ساخت کلمه و جمله وجود ندارد و هر دو نوع ساخت در یک موتور زایا تولید می 
  تحت   که   داند می   مفروض   پسانحوی   مرحله   در   را   ضعی مو   جابجایی   و   پایین   به   رو   حرکت   در   5فرآیند ادغام صرفی 

  بجای "  1  فهرست "   اصطلح   از   مرنتز   همچنین، .  شوند می   تعریف " 7خطی   نمایش "   و " 6مراتبی سلسله   ساخت "   عنوان 
  ازجمله   معنایی   نحوی   های مشخصه   و   آورد می   راهم ف   را   نحو   داد درون   که   کند می   استفاده   گرا کمینه   برنامه   در   واژگان 

 
1. Comrei 

2. Haugen   

3. Harley 

4. Hiaki 

5. morphological merger   

6. hierarchical structure  

7. linear ajunct 
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  دهد می   قرار   3مقابل "همجوشی"   در   را " 2شکاف "   فرآیند   ( 1۹۹7)   1نویر .  شود می   شامل   را   پذیری شمارش   و   جانداری 
 یابد. می   تظاهر   آوایی   صورت   در   واژگانی   عنصر   چند   صورت به   پایانی   گره   یک   آن   طی   در   که 

  نیاز   نحوی   گره   یک   در   درج   برای   واژگانی   واحدهای   های مشخصه   که   اند عقیده   این   بر   ( 2001)   نویر   و   4امبیک   
  شامل   توزیعی   صرف   که   کنند می   بیان   ها آن .  است   5ه مجموع زیر   اصل   تابع   واحدها   انتخاب   و   شوند   تعیین   کاملً   نیست 

  صرف   در   پسانحوی   عملیات   راه   از   یا   نحو   در   سازی واژه   و   است   نحوی   اشتقاق   مرحله   از   پس   عملیات   از   ای مجموعه 
  انتخاب   مانند   هایی داده   ل ی وتحل ه ی تجز   و   توزیعی   صرف   قوت   نقاط   بررسی   به   ( 200۹) 6صدیقی .  شود می   انجام 

 . کند پردازد و پیشنهادهایی برای حذف قواعد ترمیمی مطرح می می در زبان انگلیسی  رکیبات اسمی  ت   و   موضوع 

  ساخته   زمانی   ترکیب،   است   معتقد   و   کرده   بررسی   را   انگلیسی   زبان   در   7مرکب   های ساخت   انواع   ( 200۹) هارلی    
ادغام ریشه با گره پایانی باشد. امبیک    از   قبل   باید   ادغام   این   و   شوند   ادغام   یکدیگر   با   واژگانی   واحدهای   که   شود می 

  جهانی   های نظریه   و   توزیعی   صرف   بین   های تفاوت   و   داده   ارائه   را   ای رخه نسخه صرف توزیعی مبتنی بر مدل چ   ( 2010) 
  کند می   فرض   دیرهنگام   درج   ی ها انگاره   از   یکی   عنوان به   را   توزیعی   صرف   ( 2015)   امبیک .  کند می   مطرح   را   بهینگی   و 
  رابطه   و   تکواژگونگی   بررسی   به   ( 2015) کند. ببالجیک  های درونی و بیرونی واژگان را بررسی می حوزه   های تفاوت   و 

بیشتر معطوف بر    الذکر فوق ایرانی  شود مطالعات غیر که مشاهده می   گونه همان   زد. ا پرد می   واجی   بازنمایی   و   نحو   با   آن 
حاضر    پژوهش   پردازد. های عناصر صرفی مختلف نمی به تحلیل   اساساً گیری و تکامل صرف توزیعی است و  شکل 

حاصل از این    ی اوردها و دست دارد    آثار  هایی با این از جهت اینکه در قالب صرف توزیعی انجام شده است مشابهت 
این پژوهش نیز در این است که تحقیق حاضر متمرکز بر تبیین    تفاوت   گیرد. را در قالب فرایندها و قواعد بکار می   آثار 

 های مکرر است. بررسی نمود در صورت   ژه ی و به و    فرایند تکرار 

 ی ع ی نه صرف توز ی در زم  ی ران ی ا   ی ها پژوهش   نه ی ش ی پ   . 2-2
های مختلف انجام شده است.  ها و گویش مطالعات متعددی در زمینه فرایند تکرار و نظریه صرف توزیعی در زبان 

نحوی و قواعد زیرتخصیصی  - های بنیادین درج مؤخر، تجزیه صرفی در پژوهشی با تأکید بر ویژگی   ( 13۹6) انوشه 

 
1. Noyer 

2. fission   

3. fussion   

4. Embick   

5. underspecification 
6. Sidiqqi 

7. synthetic compounds 
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شود. وی نشان داده  گرا متمایز می گرایی واژه اده که نظریه صرف توزیعی چگونه از کمینه های صوری، نشان د مشخصه 
های صرفی مبدل شوند و تحلیل متفاوتی  توانند به ساخت های نحوی می است که با استفاده از سه فرایند نحوی، سازه 

ای به بررسی جایگاه فرافکن نفی پرداخته و نشان داده است  در مقاله   ( 13۹7) آید. انوشه  از پسوند گذشته به دست می 
های نحوی، گروه نفی در زبان فارسی تسلط بلفصل بر گروه زمان دارد و عنصر فعلی از  که بر خلف برخی پژوهش 

در    ( 13۹7) ان  مقدم و همکار   ی مان ی سل   .کند رهگذر فرایند پسانحوی ادغام صرفی، هسته گروه نفی را جذب می 
اند. این پژوهش نشان داده که جایگاه  های مجهول فعلی و صفاتی در زبان فارسی پرداخته پژوهشی به بررسی ساخت 

های  به تحلیل واژه   ( 13۹8) های مجهول دارد. احمدی و انوشه  ادغام هسته نمود، نقش کلیدی در تشکیل ساخت 
اند. این پژوهش نشان داده که این  نحوی را ارائه داده - بندی صرفی ترین رده مرکب در زبان فارسی پرداخته و جامع 

 .بندی است که با ساختار نحوی زبان فارسی بیشترین سازگاری را دارد رویکرد جدیدترین نوع رده 

ها پرداخته و استدلال کرده است که عنصر دستوری زمان  در پژوهشی به بررسی برخی از ریشه   ( 13۹۹) انوشه  
دارد. این تحقیق از دو منظر تجربی و نظری ثابت کرده که به مفهوم ستاک  ها ن هیچ نقشی در انتخاب و درج واژگونه 

اند  ماهیت و ساختار انضمام در زبان فارسی پرداخته و نشان داده   به بررسی   ( 13۹۹) نیازی نداریم. نظری و همکاران  
  ( 13۹۹) که نظریه صرف توزیعی نیاز به بازبینی در رویکردهای نحوی مربوط به انضمام دارد. مجیدی و میردهقان 

در پژوهشی    ( 1400) اند. اسدی مفرح و همکاران  زبان فارسی پرداخته   واژه ساخت لیل گرایش رده  در پژوهشی به تح 
اند که این ساختارها با اصول نحوی و  پرداخته و نشان داده  ی ش راج ی گو از   ی به بررسی ساختار کنایی در لهجه طرق 
اند و معتقدند که  بررسی وندهای اشتقاقی زبان فارسی پرداخته   به   ( زیر چاپ ) ن  صرفی تعامل دارند. حسینی و همکارا 

 .ای خود دارای ریشه هستند مشخصه   ی اشتقاقی در محتوا   ی ها واژه تک 

ای دو مفعولی و دو متعدی در زبان فارسی پرداخته و نشان  ه به بررسی ساخت   ( 1400) صدرالممالکی و انوشه  
های نحوی و معناشناختی یک هسته معرف موضوع مرتبط دانست.  توان به ویژگی اند که تناوب موضوعی را می داده 

های تصریفی فعل در زبان فارسی  مقوله به مقایسه ساختار نحوی و ترتیب خطی    ( 1401) سلیمانی مقدم و همکاران  
های بیشتری  تواند به تحلیل های تصریفی فعل می اند که جایگاه نحوی و ترتیب خطی مشخصه اند و نشان داده پرداخته 

اند  ساختار نحوی افعال مرکب دو جزئی پرداخته   به بررسی   ( 1401) جهرمی  و  ود. الوند  در زمینه نحو و صرف منجر ش 
  پسانحوی   فرایندهای   پژوهش   این   در   اند زبان فارسی ارائه کرده   در   ی جزئ و الگویی برای ساختار نحوی افعال مرکب دو  

  مشخص کرده همچنین   کنند می   عمل   ها ریشه   در   که   را   واژگانی   درج   سپس   و   شکاف   ، ی همجوش   صرفی،   ادغام   مانند 
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:  1401،  و جهرمی   الوند ) رسند. می   مشخصی   الگوی   به   و  کنند می   بررسی   را   ناگذر   و   گذرا   ای ه فعل   وی نح   ساختارهای 
181-183 ). 

ها، تاکنون بررسی جامع و کاملی از فرایند تکرار در زبان فارسی در چارچوب نظریه  تمامی این پژوهش   رغم به 
صرف توزیعی انجام نشده است. پژوهش حاضر با هدف پر کردن این خلأ تحقیقاتی، به تحلیل دقیق و انتقادی فرایند  

می  فارسی  زبان  در  ناافزوده  کامل  دیگر    تفاوت   . پردازد تکرار  به    این عمده  که  است  آن  در  نحوه    نمود پژوهش  و 
قرار نگرفته  یک مقوله دستوری پرداخته که در تحقیقات گذشته مورد توجه   عنوان به نیز در فرایند تکرار   آن گیری  شکل 
این نظریه هم   ی کارآمد مدل صرف توزیعی برای تحلیل فرایند تکرار در زبان فارسی   ی ر ی کارگ به با  ب ی ترت ن ی ا به  است. 

 تواند مبنای مطالعات صرفی مختلف در زبان فارسی قرار گیرد. شود و می به چالش گرفته می 

 ی نظر   ی مبان - 3
  ی ز ی چ تما ی ه   ی ع ی صرف توز  در   . شده است   ی مرنتز معرف الک س هله و  ی توسط مور  ( 1۹۹3) در سال  ی ع ی ف توز صر 

  یی ها و سازه   سازد ی متشکل از تکواژها را م  ی ها از ساخت  ی نحو نظام  ، ان ساخت کلمات و جملت وجود ندارد ی م 
  ی و منطق   یی که پس از بازنمون در سطح روابط آوا   ی مستقل   محاسبات   . زند ی کند که آوا و معنا را به هم گره م ی د م ی تول 

 ( 616  : 0014،  انوشه )   دهد ی م   به دست را    یی و معنا   ی واج   ی ها یی و بازنما شود  ی نحو اعمال م   ۀ حوز ون داد  بر بر 
 گیرد. می   قرار   شناسی واج   حوزه   اختیار   در   نحوی   اشتقاق   برونداد   است   شده   داده   نشان   زیر   نمودار   در   که   گونه آن 
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 ( 1997)  (: انگاره صرف توزیعی مرنتز    1- 3  نمودار ) 

   
صرف    کارکرد   ( 1۹۹7)   مرنتز   . رد دا   ی ش ی زا   ی کردها ی گر رو ی د   از   ی متفاوت مفهوم    ، زه واژگان و ح   ی ع ی ه صرف توز ی ر نظر د 

ن  ی ا ،  کند ی ابتدا واژگان محض درونداد نحو را فراهم م   ( 1)   در فهرست کند. ی ن م یی را در قالب سه فهرست تب   ی ع ی توز 
؛  دهند ی ل م ی را تشک   ها ها و مشخصه شه ی از ر   ی ا مجموعه ستند بلکه  ی ف شده ن ی صر ت و    ساخته ش ی پ   ی ن ی ع   ی ها واژگان واژه 

و    ی ر ی پذ شمارش   ، ی مانند جاندار   یی ها مشخصه   ی حالت و حت   ، شمار   ، شخص   ، زمان   ، ی معرفگ   ی ها مانند مشخصه 
  ی صرف   ی ها از مشخصه   ک ی چ ی ه   . شوند ی درج م   ی ان ی پا   ی ها در گره   ی ه واژگا   ی ن واحدها ی ا (  2)   در فهرست .  آن   ر ی نظا 

شکل واژه   ، ی ج و قواعد وا  ی م ی نجا قواعد ترم ی در ا   . د با هم در تعارض باشند ی و گره هدف نبا  ی واحد واژگاه   ی و نحو 
فهرست    . در را با گره هدف داشته باشد   ی ک ی ن نزد ی شتر ی شود که ب ی انتخاب م   ی ا دهند و واژه ی ر م یی را تغ   ی ا واحد واژگاه ی 
به معنا مرتبط    ن بخش برونداد دستور را ی ا   ، قت ی در حق   . شوند ی به معنا مرتبط م   ی واژگاه   ی ن واحدها ی سپس ا   ( 3) 
بروند   طور به .  سازد ی م    ، انوشه ) .  رد ی گ ی قرار م   ی شناس ی و معن   ی شناس واج ار حوزه  ی در اخت   ی اشتقاق نحو   اد خلصه 

1400 :  633 ) . 

در صرف  است. بدین معنی که    مدار بودن نحو  ی د ی ه کل ی فرض  مبتنی بر  ی ع ی صرف توز   ( 1۹۹7مرنتز ) اساس بر   
نحو    ۀ حوز   ۀ ، بر عهد بالاتر از واژه   در سطح تر از واژه و چه  ن یی در دستور زبان چه در سطح پا اجزاء  ب  ی ترک   ی ع ی توز 

به    . است   ی نحو نیز در این الگو،  کند و لذا ساخت کلمه  ی م   عمل   ز ی ن از واژه    تر کوچک   ی ها نحو در واحد   ی عن ی ؛  است 
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فرا ی ا  واژه و مشخصه   ی نحو   ی ندها ی ن مفهوم که  کار   ی ها با  ا   ی واژه  اما  فرا ی ندارد  با ی ن  تکواژ ی درآم   ندها  ها که  ختن 
ها شکل  جمله ،  ها واژه   ی وند ی سازند و از هم پ ی ها را م واژه   اند ی دستور   - ی ا نقش ی   ی ن عناصر معنادار واژگان ی تر کوچک 

  ه آن ساز   1ی واژگاه   ی ها ا واحد ی   ت واژه ی به ماه ا گروه بازنمون شود  ی واژه    صورت به   ی ک سازه نحو ی نکه  ی ا   گیرند. ی م 
 . دارد   ی بستگ 

  یک   هر   که   است   شده   تشکیل   نحوی   جزء   چندین   از   فارسی   زبان   در   « رفت »   فعل   فارسی   زبان   در   مثال عنوان به 
 :هستند   خاصی   های ویژگی   دارای 

  فعل   اجزای   سایر   ساخت   برای   ای پایه   عنوان به   و   دارد   اشاره   کلمه   اصلی   معنای   به   فعل   از   بخش   این  :RO√ انتزاعی   ریشه 
 .کند می   عمل 

  نحوی   های ویژگی   تعیین  در   نقشی   و   دارد  اشاره  فعل   بندی دسته   و   نوع   به   هسته   این  :v[unergative] ساز مقوله   نهان   هسته 
 .کند می   ایفا   فعل 

  شخص   و   گذشته   زمان   اینجا   در   کند، می   مشخص   را   فعل   شخص   و   زمان   هسته   این  :T[Past, 3rd Sg] زمان   گروه   هسته 
 .مفرد   سوم 

  ادغام   فرایند   این .  کنند می   حرکت   نهایی   بازنمون   سمت   به   و   شوند می   ادغام   نحو   در   اجزا   این   توزیعی،   صرف   نظریه   در 
  واحد،   واژه   یک   ایجاد   برای .  هستند   یکدیگر   از   مستقل   هنوز   نحوی   های گره   زیرا   ؛ شود نمی   منجر   نحو   حوزه   پایان   به 

  فعل   ، ب ی ترت ن ی ا به .  شوند   تجمیع   واحد   پایانی   مرکب   گره   یک   قالب   در   اجزا   این   تا   شود   اعمال   باید   انضمام   نحوی   فرایند 
  از   مفرد   شخص   سوم   صفر   شناسه   و "  ت "   گذشته   وند   آوایی،   سطح   در .  یابد می   تظاهر   واحد   واژه   یک   صورت به   « رفت » 

  قاعده   یک   معرض   در  RO √واژگانی   ریشه   همچنین، .  شوند می   خود   متناظر   گره   در   درج   مهیای   و   انتخاب   واژگاه 
 . ( 637:  4001انوشه، )   .ود ش   تبدیل   "raf"آوایی   صورت به   "ro"واژه   تا   گیرد می   قرار   ترمیمی 

  شروع   انتزاعی   های صورت   از   کلمات   اشتقاق   ، نظریه   این   در .  دارد   اشتقاقی   دیدگاهی   توزیعی،   صرف   نظریه 
 . شود می   تفسیر   صرف   توسط   نحوی   خروجی   و   شود می 

 واژه   ر یی تغ   و صرف توزیعی در ساخت   ی ندها ی فرا   3-1  

نظر  توز ی در چارچوب  تغ   ی متعدد   ی ندها ی فرا   ی ع ی ه صرف  و  دارند،   ها واژه ر  یی در ساخت  نشان    ن ی ا   نقش  فرآیندها 
نقش مهمی در تعیین معنا    ها آن چنین  هم   . شوند تری در زبان فارسی ایجاد می دهند که چگونه ساختارهای پیچیده می 

 .کنند ۀ استفاده از واژگان ایفا می نحو   و 
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  ق ی از طر   د ی جد   ی ها آن واژه   له ی وس به مهم است که    ی ندها ی از فرآ   ی ک ی   ، ی ع ی صرف توز   ه ی در نظر   : اشتقاق فرایند    
در سطح ساختار    ند ی فرآ   ن ی . ا شوند ی ساخته م   ی واژگان   ی ها شه ی ( به ر انوندها ی پسوندها و م   شوندها، ی افزودن وندها )پ 

  ی ها است تا واژه   ی مراتب سلسله   صورت به و وندها    ها شه ی ر   ب ی و شامل ترک   شود ی م   ی بررس   ی واج - ی و صرف   ی نحو 
 کند.   جاد ی ا   تر ده ی چ ی پ   ی با ساختارها   ی د ی جد 

موجود افزوده    ی واژگان   ی ساختارها   ا ی   ها شه ی و وندها به ر   شود ی اشتقاق انجام م   ند ی فرآ   ۀ در ادام یی: این  وندافزا   ند ی فرا   
مانند زمان، جنس، تعداد،    ی دستور   رات یی معمولًا به تغ   ند ی فرآ   ن ی کنند. ا   جاد ی ا   یی و معنا   ی دستور   رات یی تا تغ   شوند ی م 

  ک ی از    یی متشکل وندافزا   ند ی است: صورت حاصل از فرا   ی ژگ ی دو و   ی دارا   یی . وندافزا پردازد ی مختلف م   ی ها و حالت 
موارد    ی است که در تمام   ی صورت ثابت   ی افزوده شده دارا   ء جز   ا ی وند    . شود ی است که به آن افزوده م   ی و تکواژ   ه ی پا 

 . ماند ی م   ر ی محتمل افزوده شود، نامتغ   ا ی مجاز    ی ها ه ی ا به پ   که ی هنگام 
  ی رضرور ی غ  ی نحو   ا ی  ی صرف  ی ها به مفهوم حذف مشخصه  ی ع ی در صرف توز  یی: زدا و مشخصه  ی ص ی رتخص ی ز   

  شود ی منجر م   ی زبان   ی تر شدن ساختارها و ساده   ی ساز نه ی به به   ند ی فرآ   ن ی اشاره دارند. ا   ی نحو   ا ی   ی واژگان   ی از ساختارها 
"،  د یس نو ی گروه درخواست را م   ر ی مد   ی برا   ادم مثال، در جمله "است   ی . برا شود ی انجام م   ی و معمولًا در مرحله پسانحو 

[  verbal Agr rd sg+pres]   ی [ و پسوند مطابقه فعل v+√nevis]   ی فعل   ی انتزاع   شه ی [، ر Progنمود ناقص ]   شوند ی پ 
با گره هدف دارد،    ی شتر ی که شناسه "د" که انطباق ب   دهد ی جمله نشان م   ن ی "ند" در ا   ی ف ی . وند تصر شوند ی م   ی بررس 

 . کند ی م   د ی " را تول سد ی نو ی و صورت "م   زند ی را کنار م   گر ی د   ی ها شناسه 
  ن ی است. ا   د ی واژه جد   ک ی   ل ی تشک   ی برا   ی چند عنصر واژگان   ا ی دو    ب ی ترک   ی به معنا   ی ع ی صرف توز   ه ی در نظر   ادغام   

به دو نوع    تواند ی است. ادغام م   ی مراتب سلسله   صورت به   ی عناصر واژگان   ر ی وندها و سا   ها، شه ی ر   ب ی شامل ترک   ند ی فرآ 
در سطح    ی عناصر واژگان   ب ی شامل ترک   ی نحو - ی . ادغام صرف ی و ادغام واژگان   ی نحو - ی شود: ادغام صرف   م ی تقس   ی اصل 
  ی نحو   ات ی به عمل   از ی بدون ن   ی عناصر واژگان   م ی مستق   ب ی شامل ترک   ی ادغام واژگان   که ی درحال است،    ی و صرف   ی نحو 

 . دهد ی م   ل ی " را تشک یی " واژه "دستشو یی "دست" و "شو   ب ی ، ترک مثال عنوان به است.  
و    د ی جد   ی واحد صرف   ک ی تا    شوند ی م   ب ی با هم ترک   ی چند واحد صرف   ا ی اشاره دارد که در آن دو    ی ند ی به فرآ   ی: همجوش   

  ی " دستخوش همجوش v"شکن" و هسته نهان "   شه ی شکست"، ر   شه ی ، در جمله "ش مثال عنوان به شود.    جاد ی ا   کپارچه ی 
 . شود ی م   ل ی تبد   ط ی س گره ب   ک ی که به    دهند ی م   ل ی " را تشک v+ شکن √ و گره مرکب "   شوند ی م 

زیعی است که طی آن یک گره یا واحد صرفی به چندین جزء مجزا  یکی از فرآیندهای صرفی در نظریه صرف تو   : شکاف 
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نویر  می   تقسیم  بار  نخستین  فرایند   ( 1۹۹7) شود.  کردند.    این  معرفی  تقسیم    ن ی تر مهم را  در  شکاف  فرایند  کاربرد 
زمان( به  ) T ، گره مثال عنوان به .  است  های مطابقه )شخص، شمار، جنس( و همچنین هسته زمان و مطابقه مشخصه 

های شخص و شمار  شامل مشخصه  Agr های زمان و گره شامل مشخصه  T شود. گره تقسیم می  Agr و  T دو گره 
مجزا در    صورت به های دستوری مختلف گردد که  تواند منجر به ایجاد چندین عنصر با ویژگی شود. این فرآیند می می 

خوراندیم"، ابتدا ریشه "خور" از  ببی"نمی س ، برای تولید فعل گذشته درمجموع شوند.  ساختار نحوی یا صرفی ظاهر می 
 + T + √خور  + Prog + Neg گیرد که شامل ای شکل می یابد و زنجیره ارتقا می  T ه طریق انضمام نحوی تا هست 

Caus + v  نمای باشد. سپس، هسته نقش می Neg  ای که در زیر گره به سمت راست سازه T   تولید شده، افزوده
،  ت ی درنها ازد.  س را می  "√-vخور "   بسیط   گره   و   کرده   همجوشی   √ با خور  v ساز شود. همچنین، هسته نهان و مقوله می 

ای میان این دو گره  های مشخصه شود تا ارزش تفکیک می  Agr و  T شکاف به دو گره از طریق فرایند   T نمای گره نقش 

 ( 1400:816،  انوشه   . )   .تقسیم شوند 

سازی ساختارهای زبانی  که به اصلح و بهینه   است بخشی از فرآیندهای پسانحوی در نظریه صرف توزیعی    : قواعد ترمیمی   
آن  اولیه  تشکیل  از  کمک می پس  تداخل ها  از  به جلوگیری  قواعد  این  و  کنند.  تلفظ  تسهیل  و صرفی،  واجی  های 

 .پردازند سازی ساختارهای نحوی و صرفی می بهینه 

یم کلیدی در نظریه صرف توزیعی است. این فرآیند به تخصیص واحدهای واژگانی به ساختارهای  از مفاه   ی ک ی   : مؤخر درج    
در زمان گذشته از طریق افزودن   "hit" ، در زبان انگلیسی، فعل مثال عنوان به اشاره دارد.    ها آن نحوی پس از تشکیل اولیه  

شود. این فرآیند در ترکیب با رویکرد ترمیمی که تغییرات آوایی لازم را اعمال  ساخته می  "hit" به ستاک  (ø) وند صفر 
 .سازد مند می منظم و قاعده   طور به قاعده را  بی   ظاهر به کند، حتی افعال  می 

باشد. در مسیر  فرایندهای صرف توزیعی نقطه انشقاق است یعنی محل جدایی صورت آوایی از صورت منطقی می 
آورند. این فرایندها  واژی وجود دارند که تغییراتی را در اشتقاق به وجود می ، فرایندهای واجی و ساخت سطح آوایی 

ای یک گره پایانی را تغییر دهند، گره پایانی مجاور را متصل کنند و گره پایانی مرکب بسازند.  توانند محتوای مشخصه می 
شوند و در گره پایانی که اشتقاق تولید کرده، درج  ان انتخاب می ها از واژگ ، در مسیر سطح آوایی، واژه مثال عنوان به 

 .شوند می 

انگاره صرف توزیعی دانشنامه  فهرستی از اصطلحات هر زبان را شامل    این بخش   است.   1بخش دیگری از 
ا یا ساختار  اش بر پایه اجز شود که معنای واژگانی ساز حتی بخشی از واژه گفته می به هر عبارت واژه   ، شود. اصطلح می 

 
1. encycopedia 
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اند و با تغییرات واحد صرفی مختلف به سایر  ها در این نظریه انتزاعی بینی شدنی نباشد. ریشه اش پیش صرفی نحوی 
نمایی مختلف ترکیب شده و به  های نقش تواند با هسته ، ریشه "نام" می مثال عنوان به توانند تبدیل شوند.  اشکال می 

ساز  نمایی مقوله ها با توجه به هسته نقش "، "نامی"، و "نامیده" تبدیل شود. این ریشه اشکال مختلفی مانند "نامیدن"، "نامه 
 . شوند تبدیل می مقوله نحوی  به یک  در نحو،  

های مکرر در  گیری صورت اکنون قصد بر آن است تا به توصیف چگونگی شکل   الذکر فوق با توجه به فرایندهای  
توجه به اینکه این نظریه به نحوه    با   افزوده در زبان فارسی در قالب صرف توزیعی پرداخته شود. فرایند تکرار کامل نا 

یک سو به این   از   یابد. می پردازد بررسی فرایند تکرار از این منظر بسیار اهمیت ها در بخش نحو می گیری واژه شکل 
شود و از سوی دیگر برخوردار شدن صورت مکرر از نمود تداومی  دلیل که فرایند تکرار به تغییر مقوله واژگانی منجر می 

  حاصل شیوه تحلیل جدیدی از فرایند تکرار    ب ی ترت ن ی ا به   است، که خود یک مفهوم دستوری در بخش نحو است. 
 . رد ی گ ری برای تحلیل سایر فرایندهای واژگانی قرار  شود که ممکن است مبنایی نظ می 

 ی ع ی ند تکرار و صرف توز ی فرا 3-2
  ی بررس  به   ( 2010)   ی هارل  هاگن و  ی م ی و قواعد ترم  یی افزا کرد وند ی و با استفاده از دو رو   ی ع ی در چارچوب صرف توز 

به    ی ا درون کلمه  صورت به  شونده   که تکرار   یی جا  . د ن پرداز ی م  ی اک ی متون زبان ه ب اسم در ی نه ترک ی زم  تکرار در ند ی فرا 
 شود  ی اعمال م   N-V  هسته   ی ابتدا 

 .Hiaki (Yaqui) Reduplication + Compounding 

(a) aapo maso-m peu-peu-ta   

 3.sg deer-PL RED-√butcher-TR   

 'S/he is always butchering deer' 

 (b) aapo maso-peu-peu-te   

 3.sg deer-RED-√butcher-INTR   

 'S/he is always deer-butchering' 

  ی شوندها ی پ   ی ند تکرار دارا ی در اثر فرا   ی اک ی که در زبان ه   ی افعال خاص   ی خود را رو   مطالعه   شتر ی ب   ( 2010) ی هاگن و هارل 
  عنوان به شتر  ی که ب Asp)  ( و نمود) (T  زمان   (، (Mوجه    ی ها بر خلف وند   ند. ا ه قرار داد   هستند مورد توجه   ی نمود 

  ی اک ی ها در زبان ه ب وند ی که درباره ترت   ی ات ی توجه به فرض   و با   شوند ی ظاهر م ان  ی هسته پا   ی ها زبان در    ی فعل   ی شوندها ی پ 
در   (Asp)  نمود  در گروه تکواژ تکرار شونده را   یی وندافزا  کرد ی از رو با استفاده   ( 3: 2010) ی هاگن و هارل دارد، وجود  

ر  ی در نمودار ز   واژه مکرر   ی ر ی گ نحوه شکل   شود. ی واقع م   T ,و   V  ی ها ان گره ی ن پژوهش م ی در ا   گره نمود   . رند ی گ ی م نظر  
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 . نشان داده شده است 
 دهد: را نشان می   ی اک ی ند تکرار در زبان ه ی فرا   ی ساختار نحو   ی ( نمودار درخت 2- 3نمودار ) 

 
 ( چگونگی فرایند تکرار در زبان هیاکی   2- 3  نمودار ) 

 . دهند ی م پاسخ    عی ی صرف توز در چهارچوب    ی را با عملکرد صرف   مسئله ن  ی جواب ا   ( 2010) ی هاوگن و هارل   
شود که در سطوح  یدر نظر گرفته م ینحو-یات صرف یک عملی عنوانبه ند تکرار  یل، فراین تحلیدر ا

قرار گرفته، که نشان   'T نشانگر تکرار( در گره ("RED" ردهد. عنص  ی رخ م  یمختلف ساختار درخت
ا یم فرایدهد  زمانین  سطح  در  م (Tense) ند  نحویموقع   کند.یعمل  در درخت  بالا  نشان    یت 
تکرار  یم که  فرایدهد  پسیک  شکل   ینحو ا ند  از  پس  که  اصل  یریگاست  اعمال    یساختار  جمله 
 .شودیم

 ,"Aapo", "maso" مانند  یدهد چگونه عناصر واژگانین به بالا نشان مییاز پا  یساختار درخت 

"peu"     مانند  یرساختیزو عناصر"te", "RED", "Ø"    ن یاشوند.  یادغام م  یدر ساختار نحو
ک ساختار واحد  یدر    یو نحو  یاست که در آن، عناصر صرف   یع ی ها منطبق بر اصول صرف توزادغام

 .شوندیل میتحل

ند یدهد که فرای نشان م  گروه زمان( TP )و  یگروه نمود( AspP )مانند  یعملکرد   یهاحضور گره 
 ی از اصول اساس  یکیکننده  ن امر منعکسیفعل در تعامل است. ا  یو زمان  ینمود  یهایژگ ی تکرار با و

 .شوندیع می توز  ینحو یهادر گره  یاست که بر اساس آن، اطلعات صرف  یع ی صرف توز
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ساده، بلکه    ی ات صرف ی ک عمل ی   تنها نه ند تکرار  ی ، فرا ی ع ی کرد صرف توز ی دهد که در رو ی ن نمودار نشان م ی ، ا ی طورکل به   
ل امکان  ی ن تحل ی جمله در تعامل است. ا   یی و معنا   ی ر عناصر دستور ی تر است که با سا گسترده   ی از ساختار نحو   ی بخش 
 .کند ی فراهم م   ی اک ی را در زبان ه   ی ن صرف، نحو و معناشناس ی تر تعاملت ب ق ی دق   ی بررس 

  ن ی بر ا   ی ع ی رف توز در ص   ی م ی ترم   کرد ی رو   . است   ی م ی ترم   کرد ی رو   استفاده از   ند ی فرآ ن  ی ل ا ی تحل   ی برا   گر ی د روش    
ساختار    ل ی تکم   ا ی "  م ی "ترم   منظور به جمله    ی ساختار اصل   ی ر ی گ پس از شکل   ی عناصر زبان   ی اصل استوار است که برخ 

  ک ی از    ی ا نمونه   تواند ی قرار گرفته، م   T́ " )نشانگر تکرار( که در گره  REDنمودار، عنصر "   ن ی . در ا شوند ی اضافه م 
  ی ساختار اصل   ی ر ی گ عنصر پس از شکل   ن ی که ا   دهد ی ( نشان م ´T)   گره " در  RED"   ی ر ی . قرارگ شد با   ی م ی ترم   ات ی عمل 

که    ی نحو ا پس   ات ی عمل   ک ی   -   م ی انتظار دار   ی م ی ترم   کرد ی است که در رو   ی ز ی همان چ   قاً ی دق   ن ی جمله اضافه شده است. ا 
باشد که    ی خال   گاه ی جا   ک ی دهنده  نشان   تواند ی " م REDدر کنار "   Ø"   ی . حضور عنصر ته کند ی " م م ی ساختار را "ترم 

  ند ی شود که فرا   ر ی " تفس ی ساختار   از ی "ن   ک ی   عنوان به   تواند ی م   ن ی ا   ، ی م ی ترم   کرد ی . در رو شود ی تکرار پر م   ند ی توسط فرا 
  ن یی تکرار پس از تع   ند ی که فرا   دهد ی ( نشان م ی )گروه نمود   AspP  در گره "  RED"   ی ر ی . قرارگ کند ی تکرار آن را برطرف م 
  ر ی جمله تفس   ی نمود   ی معنا   یی نها   م ی تنظ   ی برا   ی م ی ترم   ات ی عمل   ک ی   عنوان به   تواند ی م   ن ی . ا شود ی نمود فعل اعمال م 

 شود. 
ابتدا در    ازجمله که چگونه عناصر مختلف جمله )   دهد ی نشان م   ی کل ساختار درخت    فاعل، مفعول، و فعل( 

  . شوند ی ساختار اضافه م   ل ی تکم   ی "( برا RED)مانند "   ی م ی و سپس عناصر ترم   رند ی گ ی خود قرار م   ی اصل   ی ها گاه ی جا 
تکرار در    ند ی باشد که قبل از اعمال فرا   ی نشانگر نمود   ک ی دهنده  نشان   تواند ی ' قرار گرفته، م Asp" که در  te"   عنصر 

  ی عن ی )   ی بعد   ی م ی ترم   ت ا ی عمل   ی " برا ساز نه ی "زم   ک ی   عنوان به   تواند ی م   ن ی ا   ، ی م ی ترم   کرد ی ساختار حضور دارد. در رو 
جمله    یی و معنا   ی سطوح نحو   ر ی )تکرار( با سا   ی م ی ترم   ات ی چگونه عمل   دهد ی تکرار( در نظر گرفته شود. نمودار نشان م 
  ه ی قابل توج   ی م ی ترم   کرد ی در چارچوب رو   ده ی چ ی تعامل پ   ن ی ( تعامل دارد. ا ی )مانند زمان، نمود، و ساختار موضوع 

  ات ی عمل   ک ی   ی اک ی تکرار در زبان ه   ند ی که فرا   دهد ی نشان م   ی م ی ترم   کرد ی نمودار از منظر رو   ن ی ، ا درمجموع   است. 
امکان درک بهتر    ل ی تحل   ن ی . ا رود ی جمله به کار م   یی معنا - ی " ساختار نحو م ی و "ترم   ل ی تکم   ی است که برا   ی نحو ا پس 

با    . کند ی ساختار جمله را فراهم م   یی نها   ی ر ی گ در شکل   ی م ی ترم   ی ها ات ی و نقش عمل   ی سطوح مختلف زبان   ن ی تعامل ب 
را در    ی ند، مفهوم نمود تداوم ی ن فرآ ی حاصل از ا   ی ها از واژه   ی ار ی بس   ی ند تکرار در زبان فارس ی فرآ   ی نکه در ط ی توجه به ا 

دارند تا    ی ابد و نگارندگان سع ی ی با توجه به گروه نمود ضرورت م  ی ع ی ند در صرف توز ی ن فرا ی ن ا یی رند، لذا تب ی گ ی بر م 
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 بپردازند.    ی مکرر در زبان فارس   ی ها ن واژه یی در قالب گروه نمود به تب   ی ش بعد در بخ 

 ها داده   ل ی تحل   . 4
مختصر    طور به نه پژوهش  ی ش ی صورت گرفته است که در پ   ی ا مطالعات گسترده   ی ند تکرار در زبان فارس ی در ارتباط با فرآ   

  ی بند م ی اند به دو تقس مکرر ارائه داده   ی ها از واژه   ی کامل   ی بند م ی تقس که    به   توان ی م   ها آن ن  ی تر به آن اشاره شد. از مهم 
ز قرار گرفته  ی پژوهش حاضر ن  ی اشاره کرد که مبنا  توان ی م  ( 13۹4) گران  ی شه خاله و د ی ک   ی رضایت و   ( 137۹)  ی شقاق 

  ند تکرار کامل ناافزوده ی فرا   ( 1379)   ی شقاق   ند تکرار کامل ناافزوده است. ی فرآ   ی بررس   صرفاً ق  ی تحق ن  ی است. هدف از ا 
ند  ی ن بخش فرا ی در ا   . شود ی م   ساخته   ی تکواژ دستور   افزودن   و بدون   ه ی تکرار پا   جه ی در نت   که   داند ی م   ی مکرر   را کلمه 
ل،  ی نکه هدف از تحل ی رد. با توجه به ا ی گ ی قرار م   ی موردبررس   ی ع ی در چارچوب صرف توز   ی زبان فارس   ناافزوده تکرار  

ن پژوهش خواهد  ی ل در ا ی تحل   ی ند تکرار مبنا ی از فرآ   یی ها ل ساخت مکرر است، نمونه ی ف نقش نمود در تشک ی توص 
و    ( 7۹13)   ی شقاق   بر   ی ن پژوهش، مبتن ی ا   تکرار در ند  ی از فرآ   ی موردبررس   ی ها نمونه   برخوردار باشد. نمود    از که  بود  
  عمدتاً ها  نمونه   . نمود باشد   ی دارا   انتخاب شده است که   یی ها فقط نمونه و    است   ( 13۹4) گران  ی شه خاله و د ی ک   ی ت ی رضا 

 دهند. ی ج و تکرار عمل را نشان م ی و مفهوم تدر   برخوردارند   ی از نمود تداوم 

 : ی تکرار ناافزوده اسم 1- 4
شه  یدسته دسته، دِل دل، ر  ،پوسته پوسته،، تَرَک ترک، تکه تکه، جزءجزء، جفت جفت  ،یباز  یباز

وسو، س   سوراخ  شه،ی ر لقمه  ،  خ، شاخه شاخه، گاه گاه، گروه گروه یخ س یسوراخ، سوزن سوزن، س 
 . یکی یکی، مشت مشت، نفس نفس، نقطه نقطهلقمه، 

 : ی صفت   ۀ تکرار کامل ناافزود 2- 4
رَه، بر رَه ب  ده، ی جو  یدهجو  ده، پاره پاره، پرروپررو، پرسان پرسان، تک تک، تنهاتنها،ی ده بری آرام آرام، ب 

 ، دولادولا، راست راست، گنده گنده ی دست یدست

 : یی آوا   نام   ۀ تکرار کامل ناافزود 3- 4
چَه چه،    ،تلپ، جغ جغ  تلپ  ،ف، تِق تق /تق تق، تِرتِریف پیپِت پت، پِچ پچ، پِخ پخ، پِرپر، پبَع بع،  

 ن  ین هیس، هیس هیقلپ، نق نق، ه قلپ ،خس خس، خِرخر، دنگ دنگ، شرشر 

 : ی صوت   ۀ تکرار کامل ناافزود 4- 4
 .یه ی، هیوا یآخ آخ، به به، زِه زِه، وا
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 : ای جمله   ۀ تکرار کامل ناافزود 5- 4
 کنم چه کنم، منم منم.چه 

 : ی د ی ق   ۀ تکرار کامل ناافزود 6- 4
 کم، گاماس گاماس، لرزان لرزان،  کم  اندک اندک، آهسته آهسته، تندتند، خندان خندان، دوان دوان،

  لنگان لنگان

 : ی فعل   ۀ تکرار کامل ناافزود 7- 4
بکوب   بشکن، بکش بکش،  بشکن  بزن،  بزن  بدوبدو،  بخوربخور،  بچاپ،  بچاپ    بکوب،بپربپر، 

 . ریربگیبگ

ع  ی ، کثرت توز ید تأک ،  و تداوم   ی انبوه   ، یش افزا   ، ید تأک   م شدت، ی مفاه   ی ند در زبان فارس ی ن فرا ی ا   ی ط   در   ی طورکل به 
ز  ی آن ن   مقوله   ه، ی پا   ی ر معن یی علوه بر تغ   ی و گاه   شود ی افزوده م ه  ی ره به پا ی و غ   ی آشفتگ   نظمی ی ب   ، ان حالت ی ب   ، ج ی تدر 

 . ( 525:  137۹، ی شقاق ) د  کن ی ر م ی ی تغ 

،  حال ین باا   داند، ی م اشتقاق  را مشابه    ند تکرار ی فرا   رد و ی گ ی م ک وند در نظر  ی   عنوان به شونده را    تکرار   ( 1991) وز  ی مت   
مکرر نقش    ی ها د واژه ی نکه نمود در تول ی دارد. با توجه به ا   یی ها تفاوت معمول    یی وندافزا با    یی ن وندافزا ی معتقد است که ا 

"کم" که فاقد نمود    مثلً شود  ی اضافه م   آن ل صورت مکرر مفهوم نمود به  ی که با تشک   ی ن معن ی کند بد ی فا م ی ا   ی مهم 
مکرر را بر    ی ها اشتقاق صورت   ی ق حاضر بر آن است تا چگونگ ی دارد، تحق  ی است اما " کم کم" مفهوم نمود تداوم 

  ی ن پژوهش الگو ی در ا   ی موردبررس کند. مدل    ی بررس   ی ع ی گروه نمود در سطح نحو و در قالب صرف توز   یر تأث اساس  
 شود: ی پرداخته م   ی ع ی در قالب صرف توز   یی ها ل نمونه ی ل به تحل ی ذ   در   بود.   خواهد ( 2016) هاوگن  مورد استفاده در  

 اسم   ←فعل + فعل    : 1نمونه  

 د: ی ر توجه کن ی " در جمله ز بشکن بشکن "    به نحوه اشتقاق صورت مکرر نمونه    عنوان به 
 .( 1037- 978،  ن ی الد   ی رض   ی سرکان ی تو   ی مان ی آرت   )   ا در مجمع رندان که بشکن بشکن است امشب ی ب   

" بشکن بشکن   ی عن ی ند تکرار، واژه به دست آمده ی فرا  ی ست و ط مستتر ا   ی ا لحظه شه فعل" بشکن" مفهوم نمود  ی در ر 
  1به شکل نمودار    ی ن صورت زبان ی نحوه ادغام ا   ی ع ی توز   در صرف   (   2016)  مطابق با هاوگن    ؛ و شود ی "ساخته م 

 شود: ی م   یی بازنما 
√beškæn+ RED æst. 
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 "  بشکن بشکن  نحوه اشتقاق صورت مکرر " 1- 4نمودار  

  ی ها مشخصه   ی ص ی رتخص ی شود و سپس با توجه به ز ی ادغام م   ی ابتدا در گروه فعل   " " بشکن شه ی مطابق با نمودار فوق، ر 
گر گروه  برخوردار است در محل مشخص  ]+ تکرار، + تداوم، +شدت  [ی ها مشخصه ( که از   RED صورت مکرر) 

کند.  ی م   ی ن ی صورت مکرر را بازب   ی ص ی ر تخص ی ز   ی ها مشخصه   ی ا و در قالب رابطه تسلط سازه   شود ی م نمود ادغام  
نیز در طی   TPشود. گروه  ی حاصل م   ی ع ی در صرف توز   ی ان ادغام صرف ی در جر   "   بشکن بشکن "    صورت   ترتیب ین ا به 

، صورت مکرر  T  در هسته   EPPوجود مشخصه    یل به دل   سپس   شود. زمان و نمود تقسیم می فرایند شکاف به دو گروه  
تا در نقش نهاد    رود ی م زمان    گر گروه گر گروه نمود و سپس به مشخص مشخص   گیری در گروه فعلی، به پس از شکل 

هاوگن و    ی است با توجه به بررس   "   بشکن  " نجا واژه  ی ، تکرار شونده که در ا یی وندافزا کرد  ی در رو نقش کند.    ی فا ی جمله ا 
  به وجود موجب    شه ی صورت مکرر در هسته گروه نمود با حرکت ر   کند. ک وند عمل می ی   عنوان به   ( 2010)   ی هارل 

  ی نمود تداوم   ی گذارد و دارا ی م   یر تأث جمله    یی و معنا   ی بر اطلعات نحو   ؛ که شود ی م "    بشکن بشکن "  مکرر    آمدن کلمه 
 شود.  ی م 

ن  ی به ا   ی م ی قاعده ترم د گفت که  ی م با ی ل کن ی تحل   ی م ی ن نمونه را در قالب قواعد ترم ی م ا ی گر اگر بخواه ی از منظر د   
شه  ی ، از واژه موجود که ر یگر د عبارت به ؛  شود ی م   ی ه در صورت مکرر کپ ی پا   ی ها ی ژگ ی که تمام و  کند ی م صورت عمل 

  ی ژگ ی و   ؛ و شود اسم    ل به ی تبد تا    دهد ی م ر  یی تغ بشکن" را   " کلمه    ی نحو   ی ژگ ی و سازد و  ی د م ی مضارع فعل است، واژه جد 
ار منعطف  ی تواند بس ی ن است که نحو م ی دهنده ا ند نشان ی ن فرا ی ا  شود. ی م م ی دش ترم ی آن متناسب با نقش جد  ی نحو 
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  آورد. ی م   به وجود   را   مختلف جمله   ی واژگان   ی ها در صورت   رات یی آوردن تغ   به وجود ن صورت که با  ی به ا   عمل کند. 
 . شود ی حاصل م   ی نمود تداوم ح فوق  ی ه، مطابق با توض ی با تکرار پا   یتاً نها 

ن دو بخش تکرارشده اعمال  ی ب   ی هماهنگ   ی برا   یی م آوا ی قواعد تنظ   احتمالاً   ی ع ی در صرف توز   ی طبق قواعد پسانحو   
  نشان دهنده جشن و   مقوله آن اسم است که   بلکه ست  ی "شکستن "ن شه مضارع  ی ر گر  ی "د   بشکن  " نجا  ی در ا شود.  ی م 
 شود. ی م   ی نمود تداوم   ی با حاصل شدن صورت مکرر دارا   ؛ و است   ی شاد   و   ی کوب ی پا 

 د ی ق   ←   +صفت   صفت   : 2نمونه  
 د: ی توجه کن   " ده ی جو   ده ی "جو   اکنون به اشتقاق صورت مکرر 

ن مسافرها  ی کردم ا ی ال م ی شدم خ ن اطاق که مال اشخاص دولتمند است  ی وارد ا   ی من وقت   ده گفت: ی ده جو ی جو 
 ( 6413  : ده ا جمالز ) هند شد  نخوا   ی راض 

ʤævidə ʤævidə goft… 

 

" یده جو   یده : نحوه اشتقاق صورت مکرر "جو 2- 4نمودار    

با جزء    ی صفت   ۀ ش ی ر   جه ادغام ی صورت مکرر در نت   که در آن است    تکرار   ند ی از فرا   ی گر ی د   " نمونه   ده ی ده جو ی جو " صورت 
برخوردار است به  عمل    ک ی   بودن در حال انجام    ا ی تداوم  از مفهوم   که   ن دو جزء ی جه ادغام ا ی شود. نت ی مکرر حاصل م 

نشان داده    ی حرکت نحو   کند.   ین تأم هسته نمود را    ]+ تکرار، + تداوم    [ی ها مشخصه رود تا  ی گر گروه نمود م مشخص 
که  کلمه    ۀ ی پا   یی وندافزا . طبق قاعده  دهد ی م نشان    ی ع ی را در صرف توز   ی ات ادغام صرف ی عمل   ین چ نقطه شده با خطوط  

در    . گردد ی م   رونوشت پسوند    صورت به   در صورت مکرر دن" است  ی مصدر "جو   از   ی صفت مفعول ،  آن   ی دستور   ۀ مقول 
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ده و از نمود کامل برخوردار است، اما در  ی که عمل فعل به اتمام رس   رسد ی م " به نظر  ده ی "جو   ی مفهوم صفت مفعول 
کرد  ی رو   ی عن ی است    ی د که برخوردار از نمود تداوم ی آ ی ده" به دست م ی ده جو ی ند تکرار کامل صورت " جو ی جه فرا ی نت 

  ی م ی عد ترم قوا   م در قالب ی گر چنانچه بخواه ی د   ی از سو   است.   یرگذار تأث کلمه    ی و نحو   یی معنا   بر ساختار   یی وندافزا 
شود و در بخش نحو، صفت  ی م   ی ه در صورت مکرر کپ ی پا   یی اطلعات آوا   ی د گفت که تمام ی م با ی ل کن ی نمونه را تحل 

آن    یر تأث که نشان دهنده    گیرد ی م قرار    AspPگاه  ی د در جا ی ن ق ی ا   ی دهد. در ساختار نحو ی مقوله م   ر یی تغ   د ی به ق   ی مفعول 
 . است   یی معنا و    ی با قواعد نحو   ی همخوان   ی ر در راستا یی ن تغ ی و ا بر نحوه انجام عمل است  

 اسم صوت   ←   : صوت + صوت 3  نمونه   . 
  صرف   در شه  ی ر   . شود محسوب می   و اندوه   تأسف   ، تألم   ی معنا   در ک شبه جمله  ی   ی زبان فارس دستور  در    "   ی وا   " صوت 

جه تکرار، تداوم، و شدت احساس را نشان  ی در نت   " ی "وا ه  ی پا   ی معنا است.    ی دستور   مشخصه   هرگونه   فاقد   ی ع ی توز 
ت  ی است و تنها تثب   تر ی قو   ی عاطف   یر تأث ک صوت با  ی ساختار همچنان    ی عن ی ؛  دهد ی ر نم یی ه را تغ ی پا   ی دهد و معنا ی م 

قالب    مکرر در ه و جزء  ی پا   ی عن ی  " ی وا "  دو نسخه   ی طبق قاعده ادغام صرف  ی ع ی اتفاق افتاده است. در صرف توز   1مقوله 
  مجموعه   ک ی   شود که تنها ی ک ساختار منسجم م ی جاد  ی ن ادغام باعث ا ی شوند ا ی ادغام م   ی نحو - ی ک واحد صرف ی 

احساسات    و تداوم   ید تأک انگر  ی ب با خودش ب ی با استفاده از ترک   تواند ی م شه  ی ن ر ی نحو ا   بخش در    کند و ی م   ان ی ب   را   یی معنا 
 د: ی " توجه کن ی وا   ی اشتقاق صورت مکرر "وا   ۀ اکنون به نحو   باشد.   نده ی گو 

 ( 1351  د الملک ی فر   ی )همدان د. ی خراش ی صورت خود را م   ی وا   ی وا   : 3نمونه    

Vây vây suræte xod rā mixærāšid 

 
1. category reinforcement  
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 "   ی وا   ی اشتقاق صورت مکرر " وا   ۀ : نحو 3- 4نمودار  

  ی "وا   ی د ی گروه ق   ی جه ادغام صرف ی شود و در نت ی م   ی "در جزء مکرر کپ ی شه "وا ی ر   ی ها نمودار فوق، مشخصه مطابق با   
گر گروه  گاه مشخص ی به جا   ی د ی گروه ق هسته نمود    ]+ تکرار، + تداوم    [  ی ها ل مشخصه ی گردد. به دل ی " حاصل م ی وا 

" در ادغام با جزء  ی شه "وا ی ز، ر ی ن   یی وندافزا ند  ی فرا   ی ط   در   کند.   ی ن ی هسته نمود را بازب   ی ها ابد تا مشخصه ی ی نمود انتقال م 
دهد  ی م   نشان   گاه مشخص گر گروه نمود. ی و سپس با حرکت به جا   د ی آ ی م پسوند، صورت مکرر به دست    عنوان به مکرر  

  ی جان در معنا ی ا ه ی شدت احساس  ش  ی با افزا   ی بگذارد و حالت تداوم   ر ی تأث تواند بر کل جمله  ی ن صوت م ی که تکرار ا 
 آورد.   به وجود ه  ی پا 

 عدد   ←   : عدد + عدد 4نمونه  
 د: ی ر توجه کن ی اکنون به نمونه ز 
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 شد. ی : هزار هزار به صفوف دشمن افزوده م 4مثال  
شه  ی با تکرار ر   معمولاً   ی مکرر عدد   صورت   د. ی آ ی به دست م عدد  از تکرار    ی در زبان فارس تکرار    ند ی از فرا   ی گر ی د   ی نوع 

اما ساخت صورت مکرر  ؛  "ده تا ده تا" و "صد تا صد تا"   مثال عنوان به   رد ی گ ی م ک حرف اضافه " تا "شکل  ی و اضافه شدن  
ست و  ی و مصطلح ن   رود ی نم اعداد بکار   ی تمام  ی "تا"برا   ۀ حرف اضاف  ن افزودن و بد  ی ه عدد ی ر پا ا ق تکر ی از طر   ی عدد 

  ی شود. طبق قواعد پسانحو ی ن شکل ساخته م ی ون" به ا ی ل ی ون م ی ل ی "هزار هزار"،"م ک"،  ی ک  ی ر " ی نظ   ی محدود   ی ها صورت 
گاه  ی شوند حرکت صورت مکرر به جا ی ادغام م   ی نحو   - ی ک واحد صرف ی ک عدد به  ی دو نسخه از    ی در ادغام صرف 

تداوم و تکرار هسته نمود را از    ی ها رد تا مشخصه ی گ ی صورت م تکرار  ا  ی بر تعداد    د ی تأک   ی برا  گر گروه نمود مشخص 
ه در نظر گرفته شده است و تکرار آن  ی پا   عنوان به عدد    یی وندافزا قواعد    بر اساس   کند.   ی ن ی بازب   ی ا ق رابطه تسلط سازه ی طر 
ات  ی خصوص   ، ک ساختار ی   عنوان به   ی عنصر واژگان که  است    یی بلکه نشان دهنده الگو   کند ی م   د ی تأک بر تعداد    تنها نه 

ت   ی د ی تأک   ی کند که معنا ی کلمه اضافه م ا به  ر   ی مختلف  قاعده ترم   و   دارد   داوم و    عنوان به   ر مقوله عدد یی تغ   ی م ی طبق 
 د. ی افزا ی ه م ی پا   ی معنا   را به مبالغه    و   ، د ی تأک   رد و مفهوم کثرت، تداوم، ی گ ی صورت م   ی د ی نما به گروه ق ت ی کم 

 تکرار کامل گروه :  5نمونه    
 آمد. ن او  ی ن به بال ی ن پاورچ ی : پاورچ 5مثال 

طبق قاعده اشتقاق در    . است   صدا ی ب و    آهسته وه  ی راه رفتن به ش   ی به معنا   ی ن"در زبان فارس ی واژه "پاورچ   مثال عنوان به 
شود  ی درج م   ی واژگان   ی شود. سپس محتوا ی جاد م ی ا   n[√pa[√varčin]]  ی ابتدا ساختار نحو   ی ع ی ه صرف توز ی نظر 

اضافه    یی به ساختار معنا   ]شدت   + تکرار، + تداوم، +   [  ی ژگ ی و "  ن ی ن پاورچ ی پاورچ "   صورت مکرر در    د است. ی که خود ق 
ن صورت که ابتدا اشتقاق  ی در سطح گروه در نظر گرفت. به ا   ی ات پسانحو ی ک عمل ی   عنوان به   توان ی م ن را  ی شده است. ا 

ن  ی دهد. ا ی ر مقوله م یی تغ  ی د ی ک گروه ق ی رد و سپس به شکل  ی گ ی شکل م   ی ک گروه فعل ی   عنوان به ن"  ی صورت" پاورچ 
  ی د ی کند. سپس، گروه ق ی د م ی جه ادغام با جزء مکرر خود مفهوم تداوم و تکرار عمل را در خود تشد ی در نت   ی د ی گروه ق 

  ی ا تسلط سازه   ۀ تداوم و تکرار هسته نمود را در قالب رابط   ی ها مشخصه گر گروه نمود  گاه مشخص ی پس از حرکت به جا 
  توان ی م ند طبق قاعده شکاف  ی ن فرا ی در ا   د است ی ن "ق ی " پاورچ ی ص ی تخص   مشخصه   ر ی ز   نکه ی ا کند. با توجه به  ی م   ی ن ی بازب 

شود، اما با ادغام صورت گرفته باعث  ی م م ی تقس   ی نحو   [Adv]+ [Adv]به دو هسته   [Adv]  ی ک هسته نحو ی گفت  
  شتر ی ب   ی د ی تأک تر با مفهوم  ده ی چ ی پ   ی د ی ق   ک عبارت ی را به  ی د ی شود و عبارت ق ی ن صورت م ی ا  [emphasis+]ت ی تقو 
   . کند ی م   ل ی تبد 
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 ند تکرار کامل جمله: ی فرا : 6نمونه  
 کنم به دست گرفته. کنم چه چه   ۀ : کاس   6مثال  

ک بند وابسته  ی جمله " چه + بکنم " با هم ادغام و در قالب  ی کنم"ابتدا اجزا چه کنم  "چه  صورت مکرر  ی ر ی گ شکل در 
با جزء مکرر خود    ی ند ادغام صرف ی فرآ   ی ط   ی گروه صفت ن  ی . ا شود ی م اضافه    "کاسه"   ی به هسته گروه اسم در نقش صفت  

ک  ی ابد و در قالب  ی ی ر م یی برخوردار است تغ   ی شتر ی کنم"که از شدت و تداوم ب چه کنم  "چه   تر ده ی چ ی پ   ی به گروه صفت 
تداوم و تکرار هسته گروه نمود    ی ها ابد تا مشخصه ی ی گر گروه نمود انتقال م گاه مشخص ی به جا  ی نحو  - ی واحد صرف 

،  یی وه وندافزا ی ن صورت مکرر به ش ی ن ا یی جاد کند. در قالب تب ی بر تداوم عمل را ا   د ی تأک ن مفهوم  ی همچن   ؛ و کند   ی ن ی را بازب 
  گرفته   شکل   اضطرار   و   ی د ی بر حالت ناام   د ی تأک   ی شود که برا   ی تلق   یی وندافزا   عنوان به   تواند ی م "   کنم "چه   شه ی ر تکرار  
 .  دهد ی م ن صورت مکرر را نشان  ی ادغام ا   ی چگونگ   4- 4ار . نمود است 

dæst gerefte"    "ekonæmč    konæmč   "kâseje " 

 

نحوه اشتقاق صورت مکرر " چه کنم چه کنم"   4  - 4نمودار    

ل  ی جمله به صفت تبد  ی شده و مقوله دستور   ی ه در صورت مکرر کپ ی پا  اطلعات  ی م ی ترم قواعد   ه بر عملکرد ی با تک   
  د ی تأک آورد که بر تداوم آن عمل  ی را به دست م  ی . صورت مکرر پس از ورود به گروه نمود مفهوم نمود تداوم شود ی م 

 دارد. 
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 ی ر ی گ   جه ی نت   . ۵
رود. در نظریه صرف توزیعی، نحو تنها  به شمار می   واژه ساخت فرایندهای زایا در    ازجمله فرایند تکرار در زبان فارسی  

. در این رویکرد نظری،  است مرکب و غیر بسیط    های واحد مسئول ساخت    و   رود به شمار می بخش زایای دستور  
شود. تکواژها در حین  مولدی زایا تولید می   له ی وس به تمایزی بین ساخت کلمه و جمله وجود ندارد و هر دو نوع ساخت  

اند و برای درج  نحوی ساخته شده - های واژی اختار صرفی که واحدهای واژگانی هستند، از مشخصه گیری س شکل 
 .اند های پایانی با یکدیگر در رقابت در گره 

های  های پیشین به تبیین فرایند تکرار و نمود در زبان فارسی با استفاده از نظریه . بسیاری از پژوهش با توجه به اینکه   
به تحلیل نحوی و  تا  برد، اند. پژوهش حاضر از چارچوب نظریه صرف توزیعی بهره می داخته سنتی نحو و صرف پر 

های  صورت تحلیلی به تحلیل  - توصیفی به روش    پژوهش   ن ی ا   . دازد بپر یک کلیت واحد    عنوان به فرایند تکرار    صرفی 
گیری صورت مکرر کامل  وضعیت شکل و با استفاده از نمودارهای درختی    است   پرداخته   در زبان فارسی   مکرر کامل 

گیری نمود  هدف دیگر این مقاله چگونگی شکل   ن ی همچن   .کشد به تصویر می افزوده را در چارچوب صرف توزیعی  نا 
افزوده مفاهیم تداوم و تکرار عمل را  مکرر است که در جریان تشکیل صورت مکرر کامل نا   ی ها صورت در برخی از  

  در   آن در سطح نحو اشاره دارد.   ۀ هست   ویژه ه چگونگی نقش گروه نمود و به در این رابطه ب   ؛ و کند در خود ذخیره می 
آمد که مفهوم تداوم و تکرار عمل را در خود واژگانی    به دست افزوده  نا   تکرار کامل نمونه از فرایند    78جریان این تحلیل  

خاله و دیگران  بندی رضایتی کیشه و همچنین طبقه   ( 137۹) بندی شقاقی  های مورد نظر بر طبق طبقه داده   اند. کرده 
اصول    ی ر ی کارگ به های زبانی و چگونگی  استخراج شد و در قالب نمودارهای درختی و از طریق ادغام واحد   ( 13۹4) 

های تخصیصی به  قواعد ترمیمی، شکاف، وندافزایی، قواعد تنظیم آوایی و زیرمشخصه   ازجمله نظریه صرف واژگانی  
 ها پرداخته شد. تبیین این داده 

  فارسی   زبان   در   را   تکرار   فرآیند   جدیدی از   توصیف و تبیین   توزیعی   صرف   چگونه نظریه   که   داد   نشان   پژوهش   این 
از صورت   ویژه به   ؛ و کشد می   تصویر   به  زبان فارسی برخوردار از نمود تداومی  اینکه چگونه برخی  های مکرر در 

 شوند. می 
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Abstract  

Social, economic, political and cultural changes, along with the development of technology and 

communications in recent years in Iran have led to the tendency of speakers of local and minority languages 

to speack Persian, and this trend is considered a threat to the survival of minority languages. The linguistic 

attitude of speakers toward their mother language is one of the effective and determining factors in the fate 

of these languages. This study examined speakers’ linguistic attitudes toward Mazandarani and Persian in 

Mazandaran Province, as well as the impact of some social factors such as age, gender and urbanization on 

these attitudes. The sample includes 1200 Mazandarani speakers from three age groups, in five cities and 

twelve rural areas, and from two gender groups: men and women. The findings indicated that many 

Mazandarani speakers do not believe in the potential and importance of this language. They hold, in general, 

negative attitudes toward Mazandarani predominate. The analyses also showed that overall, lower age 

groups have a greater tendency towards Persian, and women are more interested in Persian than men, and 

urban dwellers are more interested in Persian than rural dwellers. Considering the expansion of urbanization 

on the one hand, and the role of the younger generation especially girls as future mothers in transmitting 

their native language to the next generation, it can be predicted that Mazandarani is in danger of extinction. 

Keywords: Persian, Mazandarani, Bilingualism, Language Contact, Language Attitude, Language Shift. 
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 چکیده 
های اخیر در کشورمان موجب  و ارتباطات در سال  ینولوژکبه همراه توسعۀ ت  یو فرهنگ  ی اس ی، س ی، اقتصادیتحولات اجتماع

  حساببه ت  یاقل  یهازبان   یبقا  یبرا  یدین روند تهدیفارسی شده است و ا  به زبان   تیو اقل   یبوم  یهاشوران زبان ی ش گویگرا
مادرینیبنیدراد.  یآیم زبان  به  نسبت  گویشوران  زبانی  نگرش  عوامل  ،  از  یکی  تعیین  مؤثرشان  این  و  سرنوشت  در  کننده 

چنین  های زبانی گویشوران نسبت به زبان مازندرانی و فارسی در استان مازندران و همهاست. این پژوهش به بررسی نگرش زبان
گویشور    1200ها پرداخته است. جمعیت نمونه شامل  بر این نگرش   ینیشهرنشعوامل اجتماعی مانند سن، جنسیت و  برخی    ریتأث

های پژوهش  باشند. یافتهو از دو گروه جنسیتی زن و مرد می   ییدر پنج شهر و دوازده منطقه روستا  مازندرانی از سه گروه سنـی،
 یهانگرش   درمجموع ندارند و    ین زبان اعتقاد چندانیت ایت و اهمیبه قابل  یشوران مازندرانی از گو  یاری بسحکایت از آن دارد که  

به زبان    یشتریش بیتر گرانییپا  یسن  یهاگروه   درمجموع ها نشان دادند که  چنین تحلیل نسبت به مازندرانی غالب است. هم  یمنف 
مندند. با توجه به گسترش شهرنشینی علقه   ینان به زبان فارس یش از روستانشینان بیش از مردان و شهرنشیدارند و زنان ب  یرس فا

بینی کرد که پیش  توانیممادران آینده، در انتقال زبان مادری به نسل آینده،    عنوانبه دختران   ژه ی وبه از یک سو و نقش نسل جوان و  
 کند. خطر زوال، مازندرانی را تهدید می

 .فارسی، مازندرانی، دو زبانگی، برخورد زبانی، نگرش زبانی، تغییر زبان : هادواژه یکل
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 مقدمه .  1
یک استثناء باشد، یک امر رایج و متداول   که آن در سطح اجتماعی، بیش از   2« ی چندزبانگ یا »   1امروزه »دو زبانگی« 

ای  توان در نظر گرفت: الگوی اول جامعه ، دو الگو را می گوییم ی م سخن    3« چندزبانه /    دوزبانه است. وقتی از »جامعۀ  
ای  کند. الگوی دیگر نیز جامعه است که دو یا چند زبان در آن رایج هستند ولی تنها یک زبان نقش زبان رسمی را ایفا می 

دانست که در    چندزبانه توان یک کشور  است که دو یا چند زبان رسمی در آن کاربرد دارند. در این مفهوم، ایران را می 
در قلمرو خود به زبان بومی یا محلی خویش سخن    هرکدام های قومی گوناگون  محدودۀ مرزهای سیاسی آن، گروه 

های گروهی کاربرد  فارسی است که در امر آموزش و رسانه ، تنها زبان رسمی در این کشور زبان  حال ین درع گویند.  می 
 . ( 34، ص.  1368)مدرسی،  ای، دو زبانگی فردی نیز امری رایج است  دارد. در چنین جامعه   فرد منحصربه 

که   است  متفاوتی  پیامدهای  و  ابعاد  دارای  زبانگی  »قرض می   ازجمله دو  پدیدۀ  به  ساختاری« توان  ،  4گیری 
ها  در مورد هر یک از زبان   دوزبانه اشاره کرد. تغییراتی که در یک جامعۀ    6، و »تداخل زبانی« 5واژگانی«   گیری »قرض 

ها بستگی دارد. یکی از پیامدهای مهم دو زبانگی  دهد به جایگاه و موقعیت اجتماعی و سیاسی هر یک از زبان روی می 
گر  ی جی رو به خاموشی رود و زبان د ی ک روند زوال تدر ی لی با طی  ی ا دلا ی ل  ی بنا به دل   ها یکی از زبان   این است که 

  9فسولد   شود. اد می ی   8ر زبان« یی ند با عنوان »جابجایی/ تغ ی ن فرآ ی . از ا ( 1۹7.  ص   ، 1۹۹5  ، 7)ایچسون   جایگزین آن شود 
را چن ی ن فرآ ی ا   ( 213.  ص   ، 1۹84)  ا  ی   دوزبانه ک جامعه  ی ر زبان حالتی است که افراد  یی کند، »تغ ف می ی ن تعر ی ند 

شود.  اد می ی ز  ی ن   10گری دست بکشند که گاه از آن با عنوان »مرگ زبان« ی از زبان بومی خود به نفع زبان د   چندزبانه 
 باشند«. ا  ی شوران آن زبان در دن ی رود که اعضای آن جامعۀ زبانی تنها گو اصطلح مرگ زبان مخصوصاً زمانی به کار می 

شوران  ی ا ناگهانی گو ی جی  ی ک اصطلح متداول برای حرکت تدر ی ر زبان،  یی ه تغ ک معتقد است    ( 2000)   11کریستال 
ا جمعی باشد. در  ی ند فردی و  ی ک فرآ ی تواند  ر زبان می یی ند تغ ی د فرآ ی گو گر است. وی می ی ک زبان به زبان د ی از کاربرد  

 
1. bilinualism 

2. multilingualism 

3. bilingual/ multilingual community 

4. structural borrowing 

5. lexical borrowing 

6. language interference  

7. Aitchison 

8. language shift 

9. Fasold 

10. language death 

11. Crystal 
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 شود. شور آن زبان محقق می ی ن گو ی عتاً مرگ زبان با مرگ آخر ی ر زبان جمعی، طب یی ند تغ ی فرآ 
م  ی ک جامعۀ زبانی تصم ی دهد که اعضای  ن زمانی روی می ی است و ا   1دۀ »حفظ زبان« ی نقطۀ مقابل مرگ زبان، پد 

کند که اصولًا حفظ  د می ی تأک   ( 213.  ص   ، 1۹84)     فسولد و اجدادی خود ادامه دهند.    آبا به استفاده از زبان    رند ی گ می 
دانند و  ک زبان می ی ای که فقط  کند، چراکه در مورد اعضای جامعه دا می ی مفهوم پ   چندزبانه ا  ی زبان در یک جامعۀ دو  

 ندارد.   یی اصطلح »حفظ زبان« معنا آموزند،  گری را نیز نمی ی زبان د 
برای تغییر زبان کافی نیست. شرط اساسی برای    یی تنها به دوزبانگی شرط لازم برای تغییر زبان است اما این شرط  

، سیاسی  ی ، اقتصاد ی گویشوران زبان است. در کشور ما، تحولات اجتماع   2تغییر زبان همانا تغییر در »نگرش زبانی« 
  ی بوم   ی ها شوران زبان ی ش گو ی و ارتباطات موجب گرا   ی نولوژ ک ر به همراه توسعۀ صنعت، ت ی اخ   ی ها در سال   ی و فرهنگ 

ت  ی اقل   ی ها زبان   ی بقا   ی برا   ی د ی گاه اجتماعی و تهد ی ف جا ی تضع   ی برا   ی ن روند عامل ی فارسی شده و ا   ت به زبان ی و اقل 
ر  ی اخ   ی ها ه در سال ک شورمان است  ک در شمال    ی محل   ی ها از زبان   ی ک ی   ی . مازندران ( 1386)بشیرنژاد،  د  ی آ ی م   حساب به 
ن  ی شوند. هدف ا ی متر م ک   هرساله ن زبان در نسل جوان  ی ران ا ی افته و فراگ ی اهش  ک مختلف    ی ها اربرد آن در حوزه ک 

ن  ی ن زبان از منظر گویشوران در استان مازندران است. ا ی ا   ی گاه اجتماع ی در مورد جا   ی پژوهش، به دست دادن شواهد 
بر سنجش نگرش  ا ی های گو مطالعه، علوه  به  فارسی، ی شوران نسبت  زبان  کنار  عوامل    یر تأث   ی به بررس   ن زبان در 

 پردازد. ها نیز می بر این نگرش   ی اجتماع 

 . پیشینۀ پژوهش 2

 . پیشینۀ نظری 1- 2

م  از  و »و   3« ی اجتماع   ی شناس م مطرح در علم »روان ی فاه نگرش  را    5و »والاس لمبرت«   4ام لمبرت« ی ل ی است  آن 
ها، مسائل  به افراد، گروه نش نسبت  ک ر، احساس و وا ک مند و مدون تف وۀ نظام ی نند: »نگرش ش ک ی ف م ی گونه تعر ن ی ا 

  ی ها ن، مؤلفه ی بنابرا   ؛ ( 50.  ص   ، 1۹64  ، 6لمبرت و لمبرت ) رامون شخص است«  ی ط پ ی داد در مح ی ا هر رو ی   ی اجتماع 
ل  ک ز نگرش را متش ی ن   ( 148. ص  ، 1۹84)  فسولد  نش. ک ل به وا ی ر، باور، احساس و تما ک نگرش عبارتند از تف  ی اساس 

 
1. language maintenance / preservence  

2. language attitude 

3. Social Phychology 

4. W. W. Lambert 

5. W. E. Lambert 

6. Lambert & Lambert 
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لمبرت و لمبرت است.    ی ارائه شده از سو   ف ی همان تعر   ی نوع به ه  ک داند  ی رد م ک عمل از سه عنصر شناخت، احساس و  
  ی دادها ی ا رو ی درباره افراد    ی ا احساس خاص ی ر  ک ه طرز تف ک ابند  ی به هم ارتباط    ی ا گونه به نگرش    ی ها مؤلفه ه  ک   ی زمان 

  ک ی   به   خاص نسبت نگرش    ک ی ه  ک شود  ی گفته م   ن ارتباط شود، ی در ا   ی نش مشخص ک رد و منجر به وا ی ل گ ک خاص ش 
رد و پس از  ی گ ی ل م ک رامون ش ی پ   ی ط اجتماع ی ها با مح آن   ی ند سازگار ی ها در فرآ ل گرفته است. نگرش انسان ک مسئله ش 

تما نگرش   ی ر ی گ ل ک ش  افراد  ش ی ها،  به  دارند  به مح ک وا   ی ها وه ی ل  نسبت  خود  روند سازگار ی نش  و  بخشند  نظم    ی ط 
 خود را سهولت بخشند.    ی اجتماع 

به   ن ی ندار   ی خودآگاه   مان ی ها نگرش ما غالباً نسبت  و  تأث ی م  آن ی ز از  بر رفتارها ر گستردۀ  مان آگاه  ی اجتماع   ی ها 
، افراد  همه ن ی باا ار سازد.  ک آش   مان ی برا ما را    ی فعال درون   ی ها ن است نگرش ک مم   درونمان تر به  ق ی م، اما نگاه دق ی ست ی ن 

را از    شان ی ها نگرش ه  ک آموزند  ی ها به تجربه م دهند. در واقع، انسان ی را بروز نم   شان ی ها نگرش ار  ک آش   صورت به شه  ی هم 
از    ی ک ی   عنوان به   1نش« ک ل به وا ی ه متخصصان عمدتاً از اصطلح »تما ک ن خاطر است  ی سازند و به هم   ی ان مخف ی اطراف 
 ابند. ی ی بروز نم   ی ن ی ل ع ک الزاماً به ش ها  ه نگرش ک دهد  ی ن نشان م ی برند و ا ی نگرش نام م   ی ها مؤلفه 

  ی ند و سع ی ها ارائه نما نگرش   ی ر ی گ استخراج و اندازه   ی را برا   یی ها تلش نمودند تا روش   ی شناسان اجتماع روان 
توان  ی ها را م سنجش نگرش   ی از برا ی را بهبود بخشند. اطلعات مورد ن   ی ر ی گ اندازه   ی ن ابزارها ی نمودند تا دقت و اعتبار ا 

  که یی ازآنجا شوند، به دست آورد.  ی ن منظور خلق م ی ه به هم ک   ی خاص   ی ها ت ی ها در موقع مشاهده رفتار انسان   له ی وس به 
ا  ی دهند و  ی خود را بروز نم   ی ها ا افراد نگرش ی   ز ی ن   ی ع ی طب   ی ها ت ی و در موقع   باشند ی م   ی مصنوع   یی ها ت ی ن موقع ی چن 

  ی ها اند تا روش نموده   ی ن متخصصان سع ی لازم است، بنابرا ها  از نگرش   ی مشاهده رفتار ناش   ی برا   ی اد ی نه ز ی وقت و هز 
ن  ی تر از معمول   ی ک ی در    . ( 67- 62. صص , 1۹64  لمبرت و لمبرت، )   ند ی ن منظور ابداع نما ی ا   ی برا   ی گر ی ن د ی گز ی جا 

نند و در  ک خاص تصور    ی ت اجتماع ی موقع   ک ی شود تا خود را در  ی شوندگان خواسته م ن، از پرسش ی گز ی جا   ی ها روش 
ن اطلعات  ی ه بتوان ا ک آن   ی دهند. برا   به دست شان  ی ار، احساسات و رفتار اجتماع ک از اف   ی اطلعات   ی ت فرض ی آن موقع 

ف نگرش  ی سر ط   ک ی ه ک نند  ک ی م  ی بند طبقه   ی ا ف چند درجه ی ط   ک ی ها را در درآورد عمدتاً پاسخ  ی مَ ک   صورت به را 
 دهند. ی املً مثبت را نسبت به مسئله مورد پرسش نشان م ک گر آن نگرش  ی و سر د   ی املً منف ک 

قضاوت و برداشت   ی ما رو  ی ها نمونه نگرش  ی ن نوع رفتار ما به عهده دارند. برا یی را در تع   ی ها نقش مهم نگرش 
ما    ی فلسفه زندگ   ی ن، انتخاب شغل و حت ارا ک مان، انتخاب گروه دوستان و هم ی ر ی ادگ ی گران، سرعت و بازده  ی ما از د 

 
1. reaction tendency 
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موضوع )مانند زبان(    ک ی از نگرش شخص نسبت به    ی ه با آگاه ک ان معتقدند  ی گرا ن رو، ذهن ی گذارند. از هم ی ر م ی تأث 
چند   ( 1۹74)   1کوپر و فیشمن  در مورد رفتار آن شخص در ارتباط با آن موضوع به عمل آورد.  یی ها ی ن ی ب ش ی توان پ ی م 

زبان ی پد  م   ی دۀ  نام  تأث ک برند  ی را  تحت  زبان ی ه  نگرش  رو   ی ر  پد ی ا   ازجمله دهند.  ی م   ی افراد  آوا یی تغ   ها ده ی ن    یی رات 
ه لباو از  ک   ی ف ی گر تعر ی دارد. از طرف د   ی بستگ   ی جامعۀ زبان   ک ی ا عدم استقبال  ی ه وقوع آن به استقبال  ک هاست  زبان 

 . ( 1۹72،  2)لباو   افراد استوار است   ی ن نگرش زبان ی دهد بر هم ی به دست م   ی جامعۀ زبان 
  ی گروه قوم   ک ی آنان نسبت به    ی ها دگاه ی از د   ی اس ک تواند انع ی زبان م   ک ی افراد نسبت به    ی ها دگاه ی ها و د نگرش 

ر  ی آموزان تحت تأث ، رفتار معلمان را نسبت به دانش ی زبان   ی ها دهند نگرش ی ه نشان م ک وجود دارند    ی باشد. شواهد 
جامعه مؤثر باشند.    ک ی در    ی آموزش   نظام   ی برا   زبان   ک ی توانند در انتخاب  ی م   ی زبان   ی ها چنین نگرش دهند. هم ی قرار م 

میرحسنی،  1۹۹1)   3د ی پرا  ترجمه  ص.  1373،  دل ( 260،  اصل ی ،  پ ک عدم    ی ل  زبان  حوزه   4ن ی ج ی اربرد    در 
مردم    ی ن زبان برا ی را ا ی داند، ز ی ن زبان مربوط م ی نسبت به ا  ی جمع   ی ل را به نگرش منف ی ر آنت ی در جزا   وپرورش آموزش 

ه نگرش  ک ن است. متخصصان آموزش زبان معتقدند  یی پا   ی و نشانۀ شأن اجتماع   ی نندۀ مفهوم بردگ ک ی منطقه تداع 
  ی ها ه نگرش ک ند ک ی ان م ی ب   6. ولف ( 12- 11. صص  ، 1۹81 ، 5ریورس )  زبان دوم مؤثر است   ی ر ی ادگ ی زان ی در م  ی زبان 
ان  ی جامعۀ دوزبانه، سخنگو   ک ی ه در  ک   ی ن معن ی ر بگذارند، بد ی تأث   ی گونۀ زبان   ک ی افراد از    ک زان در ی م   ی توانند رو ی م   ی زبان 

مم  معتبرتر  پا ک گونۀ  گونۀ  نتوانند  است  بفهمند،  ن یی ن  را  پا ی گو   که ی درحال تر  گونۀ  را  ن یی ندگان  معتبرتر  گونۀ  تر، 
وارد قلمرو   ی به علل  ی ه اگر زبان ک ز معتقد است ی ن  ( 17: 1374)   ی ار محمد ی .  ( 148.  ص  ، 1۹84  فسولد، ) فهمند ی م 

مورد    ی ر دهد، زبان بوم یی شان تغ ی آن جامعه را نسبت به زبان بوم   ی نگرش زبان   که ی طور به بشود،    ی خاص   ی جامعه زبان 
باشند، مطالعۀ    ی واقع   ی اجتماع   ی ها ده ی گر پد ی و د   ی زبان   ی ها ان نگرش ی همه ارتباط م ن ی رد. اگر وجود ا ی گ ی د قرار م ی تهد 

 واهد داشت.  ا حفظ زبان خ ی ر  یی تغ   مسئله   خصوص به زبان و    ی در مطالعات اجتماع   ی گاه مهم ی جا   ی زبان   ی ها نگرش 
اربرد  ک انتخاب زبان و    بلندمدت و    ی جۀ جمع ی ند، نت ک ی ان م ی ب   ( 2013.  ص   ، 1۹84)   7فسولد   ه ک ر زبان، چنان یی تغ 

از    ی ا مجموعه ،  گر ی د عبارت به ؛  افراد قرار دارد   ی زبان   ی ها ر نگرش ی ز تحت تأث ی ز قبل از هر چ ی آن است و انتخاب زبان ن 
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،  ت ی درنها و    ی زبان   ی ها نگرش   ی ده ل ک ( در ش ی و فرهنگ   ی ، اقتصاد ی اس ی ، س ی )مانند عوامل اجتماع   ی عوامل برون زبان 
تواند  ی م   ت ی درنها ن انتخاب  ی ه ا ک دخالت دارند    ی جامعه زبان   ک ی مختلف در    ی ها زبان در حوزه   ک ی اربرد  ک انتخاب و  
موجب    ی نسبت به زبان قوم   ی جاد نگرش منف ی منجر شود. علوه بر آن، ا   ی زبان ر زبان در آن جامعه  یی ا تغ ی به حفظ  

نسبت   ی جاد نگرش منف ی اربرد زبان معتبر به ا ک ش ی گر، افزا ی شود و از طرف د ی اربرد زبان معتبر م ک ش آموزش و ی افزا 
   شوند. یکدیگر می   یی افزا هم این دو باعث    ب ی ترت ن ی ا به زند و  ی دامن م   ی به زبان بوم 

 . پیشینۀ تجربی  2-2
  ی ه به مطالعات اجتماع ک ی هم  ی ها ست و پژوهش ی برخوردار ن   ی شور ما از قدمت چندان ک زبان، در    ی مطالعات اجتماع 

  ی تلفظ   ی ها ، تفاوت ی زبان  ی ها ، گونه ی زبان   ی ها ی ر ی گ ر قرض ی نظ   ی موضـوعات   ی شوند عمدتاً به بررس ی زبان مربوط م 
گر،  ی اند. از طرف د ت پرداخته ی ها، رابطه زبان و مل ، برخورد زبان ی ک سب   ی ها ر گونه یی ، تغ ی و جنس   ی ن س   ی ها ن گروه ی در ب 

  درمجموع شدند و  ی محدود م   ی ران ی ا   ی ها ش ی ا واژگان گو ی ف آواها، ساختار  ی ز غالباً به توص ی ن   ی شناس ش ی مطالعات گو 
تنها در    .ها نشده است ر آن یی ا تغ ی و مسئله حفظ    ی محل   ی ها ها و زبان ش ی گو   ی گاه اجتماع ی جا   ی به بررس   ی اد ی توجه ز 

اند که  ها از منظر اجتماعی صورت گرفته ش ی ها و گو ن زبان ی از ا  ی برخ  ۀ ای دربار نده ک پرا   ی ها ر پژوهش ی اخ   ی ها سال 
 ها را در دو دستۀ اصلی جای داد:  توان آن می 

اند. از  پرداخته   دوزبانه های محلی در مناطق  بین فارسی و زبان   1»رمزگردانی«   موضوع هایی هستند که به  گروه اول پژوهش 
پژوهش  مازندرانی در شهر آمل،    ( 137۹) به پژوهش رضاپور    توان ی م ها  میان این  بین فارسی و  دربارۀ رمزگردانی 

  (  1393)   ی ن ی پژوهش پورحس   فارسی در شهر گنبد کاووس، - ترکمنی   دربارۀ رمزگردانی بین   ( 1385) پژوهش شیخی 
بین   ی لم ک   دگاه ی د   از   ی رمزگردان   زمینۀ در     یی رضا   و   ان ی اث ی غ پژوهش    در کرمانشاه،   ی فارس   –   ی رد ک   ی ها دوزبانه   در 

  ی اشف ک   ۀ مطالع تهران،    در   ی فارس - ی ارمن   ی ها گفتار دوزبانه   به   ی نگاه   با   ی رمزگردان   ده ی پد   ی بررس   عنوان   با   ( 1393) 
حبیبی و   بررسی رشت،   ن ک سا   ی فارس   - ی ک ل ی گ   دوزبانه   شوران ی گو   ن ی در ب  ی رمزگردان  ده ی پد  ی بررس  با عنوان  ( 1395) 

ارومیه،    شهر   در   فارسی   - آذری   دوزبانۀ ترکی   زن   و   مرد   دبیران   بین   در   آن   انواع   و   رمزگردانی   علل   درباره   ( 13۹8) همکاران  
گراوند   و  افشار  شهرستان    ی فارس   - ی ک ل   دوزبانه   شوران ی گو   ن ی ب   در   ی رمزگردان   ند ی فرا   دربارۀ   ( 1400) پژوهش  در 

 اشاره کرد.    تهران   آذری   جامعه   در   رمزگردانی   و   زبان   انتخاب   پیرامون   ( 2005)   2بنی شرکاء   و پژوهش کوهدشت،  
  دوزبانه های محلی در کنار زبان فارسی در مناطق  به مسئله انتخاب و کاربرد زبان   عمدتاً دستۀ دوم مطالعاتی هستند که  

 
1. code switching 

2. Bani-Shoraka 
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ها  از بین این پژوهش  های زبانی گویشوران در این مناطق پرداختند. نیز به بررسی نگرش  ها آن اند و برخی از  پرداخته 
  ( 2000)   1شاهبخش   در مسجد سلیمان،، مطالعۀ   ی ار ی ش بخت ی در مورد گو   ( 1376)   ی ذوالفقار   توان پژوهش می 

  ( 1383) زبان گیلکی در رشت، مطالعۀ علیی    دربارۀ   ( 1381) دربارۀ کاربرد بلوچی در بلوچستان، پژوهش مشایخ  
  ( 1383) دربارۀ ترکی آذری در مرند، بررسی ابراهیمی    ( 1383) دربارۀ زبان ترکی آذری در شهر مغان، بررسی صفایی  

  ( 1384) دربارۀ ترکی و فارسی در شهر قم، بررسی رنجبر   ( 1383) غرب، مطالعۀ ایمانی  فارسی در گیلن - ۀ کردی دربار 
دربارۀ ترکی و فارسی در گلوگاه مازندران، پژوهش    ( 13۹3) فارسی در کرمانشاه، مطالعۀ شاهمرادی  - پیرامون کردی 

مطالعۀ فرهمند  استان گلستان،    های فارسی و ترکمنی در گمیشان جایگاه و میزان کاربرد زبان درباره    ( 13۹5) کلته  
میزان پایبندی به زبان مادری    ۀ دربار   ( 1403) دربارۀ گویش بهدینان در یزد، پژوهش آروین و میرزایی هابیلی    ( 13۹6) 

اند، به  فیشمن بهره برده   2ای« وزه از الگوی »تحلیل ح   عمدتاً ها که  این پژوهش   در میان اقوام ترک، کرد و لر را نام برد. 
های مختلف مانند خانواده، مدرسه، امور  های محلی ایران در کنار زبان فارسی در حوزه زبان بررسی میزان کاربرد  

میزان کاربرد زبان    ج ی تدر به دهند که  ها نشان می اند. اگرچه مجموع این پژوهش پرداخته   … اداری، کوچه و خیابان، و 
ها رو به فزونی است، وسعت و اندازۀ این کاربردها در مورد  های محلی ایران در تمام حوزه فارسی نسبت به زبان 

های محلی مانند  دهند که در مورد برخی زبان ها نشان می این پژوهش  که ی درحال های مختلف، متفاوت است. زبان 
صورت    ی درست به آموزش و کاربرد زبان فارسی غلبه دارد و انتقال بین نسلی  مازندرانی و گیلکی در حوزۀ خانواده،  

های  انتقال زبان   همچنان های دیگر مانند ترکمنی، ترکی آذری و تا حد زیادی کردی  گیرد، در مورد برخی زبان نمی 
 زبان مادری رایج است.    عنوان به محلی به نسل آینده  

دربارۀ    ( 137۹) رنژاد  ی توان به پژوهش بش اند نیز می اعی مازندرانی پرداخته هایی که به مطالعۀ اجتم از میان پژوهش 
دربارۀ فرآیند    ( 1385) آموزان متوسطه در شهر آمل، پژوهش واسو جویباری در بین دانش   ی و مازندران   ی اربرد فارس ک 

و    ی شهر ش قائم ی گو   و کاربرد   ت ی موقع   پیرامون   ( 1387) بین نسلی زبان مازندرانی در جویبار، مطالعۀ جعفرزاده    انتقال 
در مورد نگرش زبانی به مازندرانی در بین جوانان    ( 13۹2) شهر، پژوهش افراه  در شهرستان قائم   شوران ی نگرش گو 

چنین پژوهش  دربارۀ کاربرد فارسی و مازندرانی در مازندران، و هم   ( 13۹7) پژوهش بشیرنژاد  آموز در شهر آمل،  زبان 
، این  درمجموع   رۀ میزان خطرپذیری مازندرانی بر اساس الگوهای یونسکو اشاره کرد. دربا   ( 1403) عینی و همکاران 

دهندۀ  حوزه خانواده داشته و نیز نشان   ژه ی و به های مختلف،  ها حکایت از کاهش کاربرد مازندرانی در حوزه پژوهش 

 
1. Shahbakhsh 

2. domain analysis 
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لحاظ وسعت منطقۀ    های منفی نسبت به زبان مازندرانی در بین گویشوران است. پژوهش پیش رو به وجود نگرش 
ها، متمایز از سایر  گیری این نگرش در شکل  مؤثر چنین در نظر گرفتن عوامل اجتماعی و هم   ی موردبررس جغرافیایی  

 های انجام شده در این زمینه است.  پژوهش 

 . روش پژوهش 3
های  نگرش ف  ی توص ها و  داده   ل ی وتحل ه ی تجز ه ضمن  ک است    ی ل ی و تحل   ی ف ی از نوع توص   ی دان ی مطالعۀ م   ک ی ن پژوهش  ی ا 

بر نوع نگرش    -   مستقل   ی رها ی متغ   عنوان به   -   ی عوامل اجتماع   ی برخ   ر ی تأث   ی به بررس موجود دربارۀ مازندرانی و فارسی،  
 پردازد. ی م   گویشوران نسبت به دو زبان نیز 

داده  گردآوری  پرسش برای  از  پرسش ها  این  است.  شده  استفاده  مصاحبه  و  ا نامه  اندکی  تغییرات  با  که  ز  نامه 
ها و  دگاه ی به د   م ی رمستق ی غ و    م ی مستق   طور به   ه ک   بود   بسته   سؤال   12  اقتباس شده است، شامل   ( 1۹7۹)   1گل   پرسشنامه 

ها نسبت به  خاطر آن   ۀ ز احساسات و دغدغ ی و ن   ی و مازندران   ی از دو زبان فارس   ک ی افراد در مورد هر    ی ها نگرش 
از روش مصاحبـه استفاده    سواد ا کم ی سواد  برای افراد بی   . ( 1)پیوست شماره    شوند ی مربوط م   ی مازندران سرنوشت زبان  

 است. شده  
های  ساله( و گروه   18- 14  آموزان دختـر و پسـر مقطع متوسطـه ) گروه سنـی شونده شامل دانش افراد پرسش   
ن شهرها  ی در ا   یی منطقه روستا   12، رامسر و ساری و  ساله در پنج شهر آمل، نور، بهشهر   50  ی و بالا   ساله   40- 30سنی 

شان صورت گرفته  اجتماعی   - ط فرهنگی ی ها و شرا آن   ی  ـی ا ی باشند. انتخاب این شهرها با توجه به پراکندگـی جغراف می 
 است. 

ـل  ی رستان جهت تکم ی دب   20  مجموعاً رستان پسـرانه( و  ی رستان دختـرانه و دو دب ی رستان )دو دب ی در هر شهر، چهـار دب 
عنـی به تناسب از مرکز و  ی در نقاط مختلف شهر )   شان بر اساس پراکنـدگی   ها رستان ی اند. دب نـامه انتخاب شده پرسش 

عمل    ی تصادف املً  ک رستان به روش  ی آموزان در هر دب اند، اما در انتخاب دانش ـه شهر ( انـتخاب شـده ی مناطق حاش 
مختلف    ی ها از نقاط مختلف شهر و از گروه   ی تصادف   ۀ و ی شوندگان به ش ز پرسش ی بالاتر ن   ی سن   ی ها شده است. در گروه 

 اند. ده شده ی نامه برگز ل پرسش ی م ک ت   ی برا 
انتخاب    ی و شهر   ی  ـی از مناطق روستا   ی زان مساو ی ها به م نـی، نمونه ی عامل شهرنش   ر ی تأث در ضمن برای بررسـی  

 
1. Gal 
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  ی ز در هر گروه سن ی ن   ی  ـی و در جامعۀ روستا   ( نفر   600  مجموعاً نفر )    200  ی در هر گروه سن   ی شدند. در جامعۀ شهر 
مجموع    200 )در  تکم   600نفر  برای  پرسش ی نفر(  م ـل  به  مساو ی نامـه  شده   ی زان  انتخاب  جنس  دو  هر  اند.  از 

 .  رسد ی م نفر    1200به    ی موردبررس ، حجم کل نمونه  ب ی ترت ن ی ا به 

 ها توصیف و تحلیل داده   . 4
  ی ه در مباحث نظر ک هاست. نگرش، چنان آن   ی زبان   ی ها نگرش   ر ی تأث اربرد زبان توسط افراد تحت  ک " انتخاب و  اصولاً 

ها در  ن نگرش ی زبان است. ا   ک ی رد افراد نسبت به  ک عمل   ت ی درنها ها، احساسات، و  از شناخت   ی ا اشاره شد، مجموعه 
شتر نقش خود را نشان  ی عمل برخوردارند، مانند حوزه مذهب و هنر، ب   ی ه افراد در انتخاب زبان از آزاد ک   یی ها ت ی موقع 

نند  ک ی زبان اتخاذ م   ک ی اربرد ک ها نسبت به ه آن ک  ی مات ی زبان و تصم  ک ی گر رفتار افراد نسبت به  ی دهند. از طرف د ی م 
نون از  ک ن آنچه ا ی برا بنا ؛  گاه آن زبان باشند ی ت و جا ی ها در مورد نقش، اهم دگاه آن ی نندۀ نگرش و د ک س ک توانند منع ی م 
گاه،  ی افراد در مورد جا   ی ها و باورها ده ی شود از ا مختلف ملحظه می   ی ها ها و حوزه ت ی در موقع   ی اربرد زبان مازندران ک 

 شود. ی م   ی ن زبان ناش ی ت ا ی و رسم   یی ارا ک زان  ی اعتبار، م 
  ک ی شوران  ی م از گو ی وه مستق ی بهره جست. در ش   م ی رمستق ی غ ا  ی م  ی وه مستق ی توان از ش ی م   ی سنجش نگرش زبان   ی برا 

نسبت    نگرششان ا  ی مثال آ   ی ست؟ برا ی در مورد آن زبان چ   ها آن دگاه و نگرش  ی ه د ک شود  ی ده م ی ح پرس ی صر   طور به زبان  
  ی ت؟ در بررس ی اهم ی ا ب ی ا آن زبان مهم است  ی با؟ آ ی ا ز ی ها آن زبان زشت است  ؟ به نظر آن ی ا منف ی به آن زبان مثبت است  

باشد    ی ا منف ی مثبت    صرفاً ه  ک ست  ی ن   ی مفهوم مطلق و دوشق   ک ی ه نگرش  ک ن ی ت است: اول ا ی ته حائز اهم ک نگرش دو ن 
م  ی وۀ مستق ی ها به ش نگرش   ی ه در بررس ک ن ی ته دوم ا ک است. ن   ی ف مثبت و منف ی ن ط ی ه دو سر ا ک وستار است  ی پ   ک ی بلکه  

سنجش    رو ن ی ازا خود سر باز زنند.    ی واقع   ی ها رش ل خاص از ابراز نگ ی ط خاص و به دلا ی ن است افراد در شرا ک مم 
 شود. ی ح داده م ی م ترج ی وۀ مستق ی بر ش   م ی رمستق ی غ وۀ  ی ها به ش نگرش 

خود    ی از طرح آن سؤال برا   ی د منظور واقع ی ه شا ک شود  ی ده م ی ها پرس ی از آزمودن   ی م سؤالات ی رمستق ی در روش غ 
به نوع    ی منطق   ی ها ل ی ها و تحل استنتاج   ک م ک داده شده و به    ی ها پاسخ   ی مشخص نباشد، اما محقق از رو   ی آزمودن 

م  آن زبان دست  افراد درباره  ا ی ی نگرش  ن ی ابد. در  پژوهش  با طرح سؤالات ک شده است    ی ز سع ی ن  افراد    ی ه  نگرش 
ا افراد دانستن زبان  ی ه آ ک قت شد  ی ن حق ی ا   ی ا ی ن سؤالات محقق جو ی رد. در ا ی قرار گ   ی اب ی مورد ارز   م ی رمستق ی غ   صورت به 

ن زبان  ی ا آموزش ا ی   ی مستقل مازندران   ی ون ی ز ی ۀ تلو ک شب  ک ی ها در مورد داشتن  دانند؟ نظر آن ی م   ی را ضرور  ی مازندران 
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ال دارد؟ افراد دوست  ک ها اش ردن از نظر آن ک صحبت    ی در هنگام فارس   ی ا داشتن لهجۀ مازندران ی ست؟ آ ی در مدارس چ 
اموزند؟ و  ی را ب   ی مازندران   فرزندانشان ه  ک دارد    ی نند ضرورت ک ی ر م ک ا ف ی نند؟ آ ک صحبت    ی به چه زبان   سرانشان هم دارند با  

  ی ت ی و اهم   ی افراد نسبت به زبان مازندران   ی دگاه و احساس درون ی دهندۀ د نشان   مسلماً ها  ه پاسخ آن ک   دست ن ی ازا   ی سؤالات 
 ن زبان قائلند. ی ا   ی ها برا ه آن ک است  

شوران دانستن  ی باشد، گو   ی جامعه زبان  ک ی در   ی اد ی اربرد ز ک گاه و ی ت، جا ی اهم   ی دارا   ی ه اگر زبان ک است   ی ع ی طب 
ا دانستن  ی ه »به نظر شما آ ک ها ابتدا از افراد سؤال شد ، در سنجش نگرش رو ن ی ازا ند. ی احساس نما   ی آن زبان را ضرور 

  ی مختلف متفاوت بود. درصد و فراوان   ی و شهرها   ی سن   ی ها ها در گروه دارد؟« پاسخ   ی شما ضرورت   ی برا   ی زبان مازندران 
 نشان داده شده است:   1  در جدول   ی موردبررس شهر    5ها در  نه ی ن گز ی از ا   ک ی هر 

 شهر  کیکبه تف یمازندران یر ی: نگرش در مورد ضرورت فراگ1 جدول

 ی مازندران  ی ر یضرورت فراگ 
 شهر

 مجموع " اصلً  م ک  ی لیخ

 درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان

 100 240 33/3 8 67/26 64 70 168 بهشهر
 100 240 66/6 16 17/1۹ 46 17/74 178 ی سار

 100 240 34/3 8 33/23 56 33/73 176 آمل
 100 240 25/6 15 33/23 56 42/70 16۹ نور 

 100 240 33/13 32 17/2۹ 70 5/57 138 رامسر
 100 1200 58/6 7۹ 34/24 2۹2 08/6۹ 82۹ ت نمونه یل جمعک 

 

کنید، درصد افرادی که به ضرورت فراگیری مازندرانی اعتقاد دارند در شهر رامسر بسیار کمتر از  که ملحظه می چنان 
درصد همین افراد در شهر آمل است. لازم به ذکر است که در بین شهرهای انتخاب شده، شهرهای نور و رامسر از  

کنند و هم به خاطر مهاجرت  دیگر شهرها میزبانی می   شهرهای ساحلی هستند که هم از گردشگران بیشتری نسبت به 
شان دستخوش تغییر شده است و  در این شهرها، ترکیب جمعیتی و در نتیجه بافت فرهنگی   ی ربوم ی غ و اسکان افراد  

رات  که نظ ، با این هرحال به مندی به فراگیری مازندرانی را بتوان با این موضوع توجیه نمود.  ها در علقه شاید این تفاوت 
ت افراد  ی ثر ک متفاوت است، اما در مجموع ا   ی مختلف تا حدود   ی در شهرها   ی افراد در مورد ضرورت دانستن مازندران 

زبان مازندران   6۹)   ی موردبررس منطقه    5در هر   دانستن  ا ی م   ی « ضرور ی ل ی را »خ   ی درصد(  و    ی ن خود جا ی دانند 
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  ی ها در همه گروه   ی ن افراد به نسبت مساو ی م ا ی ه بدان ک تر خواهد بود  نانه ی ب واقع   ی زمان   ی دوار ی ن ام ی اما ا ؛  است   ی دوار ی ام 
  ی معتقدند. برا  ی به ضرورت دانستن مازندران   ی سن   ی ها ر گروه ی ز به اندازه سا ی ، جوانان ن گر ی د ان ی ب به وجود دارند.    ی سن 
 د: یی توجه نما   2  ن موضوع به جدول ی سب اطلع درباره ا ک 

 

   یزبان مازندران یر یفراگ: نگرش در مورد ضرورت  2جدول 
 ی گروه سن کیکبه تف

 ی مازندران  ی ر یفراگ  ضرورت
 ی گروه سن

 مجموع " اصلً  م ک  ی لیخ

 درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان

 100 400 25/12 4۹ 75/32 131 55 220 ساله  14-18

 100 400 25/5 21 25 100 75/6۹ 27۹ ساله  30-40

 100 400 35/2 ۹ 25/15 61 5/82 330 ساله  50 ی بالا

 100 1200 58/6 7۹ 34/24 2۹2 08/6۹ 82۹ ت نمونه یل جمعک 

 

دانند مربوط به گروه  ی م   ی ضرور   ی ل ی را خ   ی ه دانستن مازندران ک   ی ن درصد افراد ی تر ش ی ه ب ک است    ز ی برانگ تأمل ن مسئله  ی ا 
ابد )از حدود  ی ی اهش م ک ن افراد  ی م درصد ا ی رو ی تر م ن یی پا  ی سن   ی ها باشند و هرچه به گروه ی سال م   50  ی بالا  ی سن 

تر،  ن یی پا   ی ل ی خ   ی سن   ی ها " در گروه عتاً ی طب اهش ادامه داشته باشد  ک ن روند  ی رسد(. اگر هم ی درصد م   55درصد به    82
ه در آن  ک   ی ت ی وضع   ی عن ی _  ی ن اتفاق ی دانند. وقوع چن ی م   ی را ضرور   ی از افراد دانستن مازندران   ی م ک ان، درصد  ک ود ک مانند  

 ر زبان باشد. یی تغ   ی ها تواند خود از نشانه ی نند_ م ک احساس ن   ی زبان بوم   ی ر ی ادگ ی   ی برا   ی جوانان ضرورت چندان 
ه  ک ابد  ی ی ن احتمال قوت م ی نند، ا ک احساس ن  ی دانستن زبان مازندران  ی برا   ی افراد ضرورت  چنانچه   ، گر ی از طرف د 

نده به خرج  ی ن زبان به نسل آ ی انتقال ا   ی برا   ی ندانند و تلش   ی ز ضرور ی را ن   فرزندانشان ن زبان توسط  ی ا   ی ر ی ادگ ی ن افراد  ی ا 
را    ی مازندران   فرزندانتان ه  ک ا لازم است  ی ه »آ ک ده شد  ی شوندگان پرس نه، از پرسش ی ن زم ی در ا   ی سب آگاه ک   ی ندهند. برا 

طرح شده در قسمت    ی ادعا   ۀ دکنند یی تأ ن و  ی ش ی از سؤال پ   آمده   به دست با ارقام    راستا هم آمده    به دست اموزند؟« ارقام  ی ب 
 : توجه کنید   3باشد. به ارقام جدول  ی قبل م 
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 سن  کیکبه فرزندان به تف ی: نگرش در مورد ضرورت انتقال مازندران3جدول 

  ضرورت انتقال
 فرزندان  مازندرانی به

 ی گروه سن

 مجموع " اصلً  م ک  ی لیخ

 درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان

 100 400 25/24 ۹7 75/44 17۹ 31 124 ساله  14-18
 100 400 25/11 45 75/46 187 42 168 ساله  30-40

 100 400 3 12 5/2۹ 118 5/67 270 ساله  50 ی بالا
 100 1200 84/12 154 33/40 484 83/46 562 ت نمونه یل جمعک 

 

را    ی مازندران   فرزندانشان ه  ک نند  ی ب ی نم   ی " ضرورت اصلً ا  ی ت افراد  ی ثر ک مجموع ا ه در  ک شود  ی ، ملحظه م 3در جدول  
  ی مازندران   ی ر ی ادگ ی درصد    31ساله تنها    18- 14، در گروه  ی نند. از طرف ی ب ی ار م ک ن  ی ا   ی برا   ی م ک ا ضرورت  ی اموزند و  ی ب 

ن عده با  ی نند. ا ی ب ی ار نم ک ن  ی ا   ی برا   ی درصد ضرورت   6۹  ی عن ی ه،  ی دانند و بق ی م   ی ضرور   ی ل ی را خ   فرزندانشان توسط  
 گسترده به نسل بعد از خود منتقل سازند.   طور به ن زبان را  ی ه ا ک رسد  ی د به نظر م ی بع   ی دگاه ی ن د ی داشتن چن 
تواند در  ی م   ی زبان بوم   ی ر ی ادگ ی ن به  ی ق والد ی به نسل بعد دارند و تشو   ی در انتقال زبان بوم   ی ن نقش اساس ی والد 

ست  ی ن، بد ن ی بنابرا ؛  باشد   مؤثر ن زبان  ی ا   ی ر ی ادگ ی   ی زه در فرزندان برا ی جاد انگ ی و ا   ی زبان بوم   ی ت برا ی جاد اعتبار و اهم ی ا 
ه  ک ن سؤال  ی ها به ا ی آزمودن   ی ها نند. پاسخ ک ی ق م ی شتر تشو ی ب   ی ردن به چه زبان ک ن فرزندان را به صحبت  ی ه والد ک م  ی بدان 

 ارائه شده است.   4  در جدول   ردند، ک ی نند / م ک ی ق م ی شتر تشو ی ب   ی زبان ردن به چه  ک شما را به صحبت    نتان ی والد 

 سن  ک یکاز سوی والدین به تف ی مازندران /یفارس یر یق فرزندان به فراگیزان تشو ی: م4جدول 

 زبان  دو ی ر یفراگ  ن بهیق از سوی والدیتشو
 ی گروه سن

 مجموع ی مازندران  ی فارس

 درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان

 100 400 5/21 86 5/78 314 ساله  14-18
 100 400 5/76 306 5/23 ۹4 ساله  30-40

 100 400 5/۹1 366 5/8 34 ساله  50 ی بالا
 100 1200 17/63 758 83/36 442 ت نمونه یل جمعک 

 

  ی ر ی ادگ ی ن، فرزندان خود را به ی درصد( از والد   ۹1)حدود  یی سال، درصد بالا  50 ی ه در نسل بالا ک شود ی ملحظه م 
ابد و به  ی ی اهش م ک باره  ک ی ن به  ی ن والد ی ساله( تعداد ا   18- 14)افراد    ی در نسل بعد   ی ردند ول ک ی ق م ی تشو   ی مازندران 
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افراد نسبت    ی ها ها و نگرش دگاه ی جاد شده در د ی اد، نشان دهندۀ اختلف ا ی ن اختلف ز ی رسد. ا ی درصد م   21حدود  
  ی ر ی تر به فراگ ش ی ه فرزندان را ب ک   ی ن ی گر، درصد والد ی در گذر زمان است. از طرف د   ی ت زبان بوم ی گاه و اهم ی به جا 
  8/ 25سه برابر شده است )از    حدوداً سال(    40- 30سال و    50  ی نند در فاصلۀ دو نسل )بالا ک ی ق م ی تشو   ی فارس 

ن  ی ساله، ا   18- 14ساله و نسل    40- 30نسل    ی عن ی گر،  ی د   ده است(. در فاصله دو نسل ی درصد رس   23/ 5درصد به  
نند  ک ی ق م ی تشو   ی فارس   ی ر ی شتر به فراگ ی ه فرزندان را ب ک   ی ن ی درصد والد   گر ی د عبارت به ؛  است   برابر شده   3/ 5  باً ی تقر درصد  

ش درآمده  ی به نما   1  ی در نمودار خط   ی ش ی ن روند افزا ی ابند. ا ی ی ش م ی افزا   ی روش تصاعد   ک ی در فاصله سه نسل به  
 است: 

 
 : میزان تشویق فرزندان به یادگیری فارسی از سوی والدین در سه نسل 1  نمودار 

توسط فرزندان در حوزۀ    ی زبان بوم   ی ر ی ز فراگ ی در فرزندان و ن   ی زبان   ی ها نگرش   ی ده ل ک تواند در ش ی ه م ک   ی گر ی مسئله د 
  ی به استفاده از زبان بوم   ی ل ی ن در خانواده تما ی والد   چنانچه ن است.  ی ان والد ی م   ی خانواده نقش داشته باشد، زبان ارتباط 

ت و  ی ها از اهم آن   ی ه زبان بوم ک جاد خواهد شد ی ا   ی ن تلق ی فرزندان ا   ی گر نداشته باشند، برا ی د ک ی ارتباط با    ی در برقرار 
از   ی رد. وقت ی ارتباط را به عهده بگ  ی خانواده نقش برقرار  ی حت  ی ا چ حوزه ی تواند در ه ی برخوردار نبوده و نم اعتبار کافی 
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ها زبان  ثر آن ک ند، در مجموع، ا ک دام زبان با شما صحبت  ک شتر به  ی د همسرتان ب ی ه دوست دار ک ده شد  ی ها پرس ی آزمودن 
  ی است. تعداد و فراوان   تأمل قابل گروه سنی   ک ی ک ها به تف ی درصد.(، اما پاسخ آزمودن  58/ 75دند ) ی را برگز   ی مازندران 

 آمده است:   5نند در جدول  ک صحبت    ی ها فارس با آن   همسرانشان ه دوست دارند  ک   ی افراد 

 در مورد نوع زبان همسرشان به تفکیک گروه سنی  یمندعلاقه: ۵جدول

 همسر مورد زبان در یمندعلقه

 ی گروه سن

 مجموع ی مازندران  ی فارس

 درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان

 100 400 1۹ 76 81 324 ساله  14-18
 100 400 75/67 271 25/32 12۹ ساله  30-40

 100 400 5/8۹ 358 5/10 42 ساله  50 ی بالا
 100 1200 75/58 705 25/41 4۹5 ت نمونه یل جمعک 

 

ان، شاهد  ی گو پاسخ   ی ها بر حسب گروه سن پاسخ   ی ک ی ک تف   ی نه، در بررس ی ن زم ی در ا   ی مازندران   ی ل ک غلبۀ    رغم ی عل 
  ی ها به زبان فارس با آن  همسرانشان   اند ل ی ما درصد  81ن نسل حدود ی م. در ا ی هست   ی ش نسل جوان به زبان فارس ی گرا 

 ابد.  ی ی اهش م ک باره  ک ی ن درصد به  ی م ا ی رو ی بالاتر م   ی سن   ی ها به گروه   ی نند. مثل موارد قبل، وقت ک صحبت  
ه به زبان  ک مستقل است    ی ون ی ز ی ا تلو ی   یی و ی ه راد ک شب   ک ی ، داشتن  ی مند به زبان بوم افراد علقه   ی آرزوها " از  مسلماً 

  ی ون ی ز ی ا تلو ی   یی و ی ه راد ک شب   ک ی ه  ک دارد    ی ا لزوم ی ه »به نظر شما آ ک ن سؤال  ی د. در پاسخ به ا ی خودشان برنامه پخش نما 
 : اند درآمده به نمایش    6ه در جدول  ک م  ی افت ی دست    ی ی ند؟« به درصدها ک برنامه پخش    ی مستقل فقط به زبان مازندران 

 شهر   کیکبه تف یمازندران ی ونیز یتلو  -ییو یه مستقل رادک: نگرش در مورد داشتن شب ۶جدول 

 مستقل  یونی ز یتلو هک لزوم داشتن شب

 شهر

 مجموع " اصلً  م ک  ی لیخ

 درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان

 100 240 67/6 16 83/25 62 5/67 162 بهشهر
 100 240 5 12 33/33 80 67/61 148 ی سار

 100 240 25/6 15 17/24 58 58/6۹ 167 آمل
 100 240 17/۹ 22 30 72 83/60 146 نور 

 100 240 42/15 37 58/3۹ ۹5 45 108 رامسر
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 مستقل  یونی ز یتلو هک لزوم داشتن شب

 شهر

 مجموع " اصلً  م ک  ی لیخ

 درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان

 100 1200 5/8 102 58/30 367 ۹2/60 731 ت نمونه یل جمعک 

 
ۀ مستقل  ک مختلف در ارتباط با لزوم داشتن شب   ی نان شهرها ک سا   ی ها وجود تفاوت در نگرش   ی ا ی جدول فوق گو 

ن موضوع  ی ها ا ی ثر رامسر ک ا   که ی درحال   ؛ دانند ی م   ی ار ضرور ی ن موضوع را بس ی ها ا ی ثر آمل ک است. ا   ی ون ی ز ی ا تلو ی   یی و ی راد 
ی به گونۀ گیلکی شباهت دارد و با گونۀ  گونۀ زبانی ساکنان غرب مازندران تا حد   اصولاً دانند.  ی نم   ی اد ضرور ی را ز 

با داشتن شبکۀ مستقل    مخالفتشان مازندران متفاوت است و شاید همین دلیل    ی ما ی صداوس زبانی مورد استفاده در  
دانند. از طرف  ی م   ی ضرور   ی ل ی ن موضوع را خ ی ثر افراد ا ک ه ا ک دهد  ی نشان م   ی ل ک ن همه، آمار  ی با ا   مازندرانی باشد. 

ز  ی ن مورد ن ی ه در ا ک دارد  ی ما را بر آن م  ی بالاتر در موارد قبل   ی ها جوانان و نسل   ی ها ن نگرش ی اختلف ب گر، وجود ی د 
 آمده است:   7در جدول    ی ن بررس ی م. ارقام حاصل از ا یی نما   ی بررس   ک ی ک را به تف   ی سن   ی ها گروه   ی ها نگرش 

 بر حسب سن  یمستقل مازندران یونیز یتلو   -ییو یه رادک: نگرش در مورد داشتن شب 7جدول 

  یونی ز یتلو هک لزوم داشتن شب
 مستقل 

 ی گروه سن

 مجموع " اصلً  م ک  ی لیخ

 درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان

 100 400 15 60 5/31 126 5/53 214 سال  14-18

 100 400 8 32 75/35 143 25/56 225 سال  30-40

 100 400 5/2 10 5/24 ۹8 73 2۹2 سال  50 ی بالا

 100 1200 5/8 102 58/30 367 ۹2/60 731 ت نمونه یل جمعک 

 
  50  ی در گروه بالا   ی ۀ مستقل مازندران ک مندان به داشتن شب ن درصد علقه ی تر ش ی ه ب ک دهند  ی ارقام جدول فوق نشان م 

ن درصد  ی تر ش ی م. در مقابل ب ی اهشی را شاهد ک روند    ک ی تر  ن یی پا   ی سن   ی ها درصد( و در گروه   73سال قرار دارند ) 
درصد( و هر چه    15ساله قرار دارند )   18- 14نند در گروه  ی ب ی نم   ی ا ه ک ن شب ی داشتن چن   ی برا   ی ضرورت   اصلً ه  ک   ی افراد 

نسبت    ی منف   ی ها وجود نگرش   ی ا ی ها گو ن ی ا   ی ابد. هر دو ی ی اهش م ک ن افراد  ی م، تعداد ا ی رو ی بالاتر م   ی سن   ی ها به گروه 
 است.   ی نسبت به مازندران   ی ان سن افراد و نگرش منف ی وس م ک ر گروه جوان و وجود رابطه مع د   ی به زبان مازندران 
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در مدارس مازندران که بر محور زبان فارسی است و از کاربرد    ی ان ر ند زبان ماز   ی اربرد ک ت  ی حال با توجه به وضع 
نظر افراد در مورد اختصاص دادن    ، ( 127و    126:  13۹7)بشیرنژاد:  شود  مازندرانی در محیط مدرسه استقبال نمی 

ه  ک ا لازم است ی ب پاسخ به پرسش "به نظر شما، آ ، در قال ی به آموزش زبان و فرهنگ مازندران  ی از برنامۀ درس  ی بخش 
گردید. استخراج و    ی ابد؟" بررس ی اختصاص    ی مدارس به آموزش زبان و فرهنگ مازندران   ی از برنامۀ درس   ی ساعات 
گروه سن ی آزمودن   ی ها پاسخ   ی بند طبقه  اساس  بر  م   ی ها  منف ک دهد  ی نشان  نگرش  مازندران   ی ه  به  ب   ی نسبت  ن  ی در 
 د: یی توجه نما   8بالاست. به ارقام جدول شماره    ی سن   ی ها ش از گروه ی ب   ن یی پا   ی سن   ی ها گروه 

 بر حسب سن  در مدارس ی: نگرش در مورد ضرورت آموزش مازندران 8جدول 

  یمازندران لزوم آموزش
 مدارس  در

 ی گروه سن

 مجموع " اصلً  م ک  ی لیخ

 درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان

 100 400 5/26 106 5/31 126 42 168 ساله  14-18
 100 400 25/14 57 25/41 165 5/44 178 ساله  30-40

 100 400 75/7 31 75/34 13۹ 5/57 230 ساله  50 ی بالا
 100 1200 17/16 1۹4 83/35 430 48 576 ت نمونه یل جمعک 

 
در گروه جوانان قرار دارند. در    ی آموزش ن برنامۀ  ی چن   ک ی ن مخالفان وجود  ی تر ش ی ه ب ک دهد  ی ز نشان م ی ن جدول ن ی ا 

 باشند. ی سال م   50  ی دانند متعلق به گروه بالا ی م   ی ضرور   ی ل ی را خ   ی ا ن برنامه ی ه وجود چن ک   ی ن افراد ی تر ش ی مقابل ب 
ار  ک به    ی ن گونۀ زبان ی ا   ی د برا ی « را با ی " چه »عنوان اصولاً ه  ک ن است  ی « ا ی دربارۀ »مازندران   موردبحث از مسائل    ی ک ی 

  ی شناسان برا زبان   ی ، از سو ی ر زبان ی و غ   ی ، اعم از زبان ی متفاوت  ی ارها ی ش«؟ البته مع ی ا »گو ی برد؛ »زبان«، »لهجه«،  
، انتخاب هر  ن ی باوجودا م.  ی شو ی ات بحث نم ی نجا وارد جزئ ی ه در ا ک گر ارائه شده است  ی د ک ی ن سه اصطلح از  ی ز ا ی تما 

  ی در مورد مازندران   ها آن دگاه و نگرش  ی ننده د ک س ک تواند منع ی م   ی مازندران   ی شوران برا ی گو   ی ن از سو ی ن عناو ی از ا   ک ی 
  ی مانند مرزها   ی رزبان ی غ  ی ارها ی ن است مع ک ند، گاه مم ک ی بحث م   ( 13۹- 135:  1368) ی ه مدرس ک را چنان ی باشد، ز 

قرار    ر ی تأث را تحت    ی زبان   ی ارها ی ها، مع زبان   ی اعتبار اجتماع ها، و ارزش و  شورها، نگرش افراد نسبت به زبان ک   ی اس ی س 
ه در  ک ، زبانشان را  ک ها پس از استقلل از دانمار ی ه نروژ ک شوند  ی باعث م  ی رزبان ی غ   ی ارها ی ن مع ی دهند. در واقع هم 

 « بنامند. ی زبان مستقل با عنوان »زبان نروژ   ک ی است،    ی ک از دانمار   ی ش ی واقع گو 
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  ی مازندران   ی دام عنوان برا ک ها سؤال شد، »به نظر شما  ن خصوص از آن ی ها در ا ی سنجش نگرش آزمودن   ی برا 
ها حذف  نه ی ن گز ی نامه از ب پرسش   ی ش ی آزما   ی ش« پس از اجرا ی ر؟« اصطلح »گو ی ا سا ی تر است: زبان، لهجه،  مناسب 

و    ی ن اصطلح فن ی ن ا ی توانستند ب ی بالا، نم   ی سن  ی ها سواد و گروه ی افراد ب   ژه ی و به شوندگان،  از پرسش   ی ار ی را بس ی شد ز 
لمه  ک   ی ش در مفهوم تخصص ی نجا برابر با گو ی ه مفهوم لهجه در ا ک رسد  ی ز قائل شوند. به نظر م ی اصطلح »لهجه« تما 

 ( حاصل شد:   ۹  ها، ارقام زیر)جدول پاسخ   ی باشد. پس از بررس 

 شهر  کیکبه تف ی مازندران ی: نگرش در مورد عنوان مناسب برا 9جدول 

 ی مازندران یمناسب برا  عنوان
 شهر

 مجموع ریسا لهجه  زبان

 درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان

 100 240 ۹2/2 7 16/44 106 ۹2/52 127 بهشهر

 100 240 33/3 8 17/3۹ ۹4 5/57 138 ی سار
 100 240 33/3 8 84/45 110 83/50 122 آمل
 100 240 41/5 13 ۹2/42 103 67/51 124 نور 

 100 240 75/3 ۹ ۹2/52 127 33/43 104 رامسر
 100 1200 75/3 45 45 540 25/51 615 ت نمونه یل جمعک 

 

ند. تنها در شهر رامسر  ی نما ی را »زبان« اطلق م   ی ان، مازندران ی گو از پاسخ   ی م ی ش از ن ی ه ب ک دهد  ی نشان م   ۹جدول  
  ی تر برا ن یی پا   ی گاه ی ها جا ه آن ک دهد  ی ن نشان م ی آورند و ا ی م   حساب به را زبان    ی مازندران ان،  ی متر از نصف پاسخگو ک 

ز  ی ن   ک ن عده اند ی اند. ا ک ار اند ی اند بس ر از »زبان« و »لهجه« را مد نظر داشته ی غ   ی ن ی عناو   ه ک   ی ا اند. عده قائل   ی مازندران 
ر،  ی اخ   ی ها سال   ی تب درس ک ش« در  ی فراد با مفهوم »گو ن ا ی ا   یی ساله بودند و با وجود آشنا   18- 14  ی از گروه سن   عمدتاً 

 ها بوده باشد.  ن عنوان مد نظر آن ی ه ا ک ست  ی د ن ی بع 
فارس   ی اند، داشتن لهجۀ مازندران زبان دوم آموخته   عنوان به را    ی ه زبان فارس ک   ی افراد   ی " برا معمولاً    ی به هنگام 

زبان اول    عنوان به را   ی ه فارس ک  ی در مورد آن دسته از افراد مازندران   ی ن مسئله حت ی است. ا   ی ع ی طب  ی ردن امر ک صحبت 
 نند.  ک ی ه خود آن را با لهجه صحبت م ک اند  آموخته   ی سان ک را از    ی فارس   عموماً ن عده  ی را ا ی ز صادق است، ز ی اند ن آموخته 

زبان   ی ها ی ژگ ی جز بروز و  ی ز ی ان ساده، چ ی باشد. لهجه داشتن، به ب  ی عاد   ی ه داشتن لهجه امر ک شود  ی تصور م   
ن داشتن  ی بنابرا ؛  ست ی ردن زبان دوم ن ک ( در زبان دوم، به هنگام صحبت  ی ، و واژگان یی ، آوا ی ، نحو ی )اعم از صرف   ی مادر 
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ه  ک ن است  ک ه مم ردن. گا ک صحبت    ی به هنگام فارس   ی به زبان فارس   ی مازندران   ی ها ی ژگ ی انتقال و   ی عن ی   ی لهجۀ مازندران 
  ی فارس  ی شور بوم ی گو   ک ی  مثلً زبان دوم در زبان اول ظاهر شود.  ی ها ی ژگ ی و  ی عن ی فتد، ی ز اتفاق ب ی ه ن ی ن قض ی س ا ک ع 
 د.  ی صحبت نما   ی س ی را با لهجه انگل   ی ن است فارس ک مم   ی س ی با زبان انگل   مدت ی طولان ا  ی اد  ی ارتباط ز   واسطه به 

ا لهجه داشتن از اعتبار فرد  ی آ   گر ی د عبارت به ا »بد«؟  ی ا لهجه داشتن »خوب« است  ی ه آ ک ن است  ی حال سؤال ا 
"  احتمالاً ر است.  ی منوط به دو زبان درگ   ی اد ی ن سؤال تا حدود ز ی پاسخ به ا   ظاهراً د؟  ی افزا ی ا به اعتبار فرد م ی اهد  ک ی م 

  ی به خاطر اعتبار بالا   ک ن بدون ش ی ا   د و ی افزا ی ردن به اعتبار فرد م ک صحبت    ی به هنگام فارس   ی س ی داشتن لهجه انگل 
ن پژوهش را در مورد داشتن  ی شوندگان ا دگاه پرسش ی م د ی خواه ی است. حال م   ی الملل ن ی و ب   ی در سطح مل   ی س ی انگل 

  ی ا داشتن لهجه مازندران ی ن منظور از افراد سؤال شد، »آ ی ا   ی م. برا ی ردن بدان ک صحبت    ی به هنگام فارس   ی لهجه مازندران 
شوندگان در سه سطح  پرسش   ی ها پاسخ   ی اهد؟« تعداد و فراوان ک ی ردن از اعتبار شما م ک بت  صح   ی به هنگام فارس 

 اند: مرتب شده   10  "« در جدول اصلً م«، و » ک «، » ی ل ی »خ 

 سن  کیکاز اعتبار فرد به تف ی: نگرش در مورد کاستن لهجه مازندران10جدول 

از   یاستن لهجه مازندرانک 
 اعتبار فرد

 ی گروه سن

 مجموع " اصلً  م ک  ی لیخ

 درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان

 100 400 5/52 210 75/27 111 75/1۹ 7۹ ساله  14-18
 100 400 5/5۹ 238 75/31 127 75/8 35 ساله  30-40

 100 400 5/74 2۹8 25/1۹ 77 25/6 25 ساله  50 ی بالا
 100 1200 17/62 746 25/26 315 58/11 13۹ ت نمونه یل جمعک 

  

درصد( و    74/ 5اهد) ک ی از اعتبارشان نم   اصلً   ی ه داشتن لهجه مازندران ک ساله معتقدند    50  ی ت افراد گروه بالا ی ثر ک ا   
متر  ک ساله    40- 30ن عده در گروه  ی اما ا ؛  ت دارد ی ا ک ح   ی ن گروه نسبت به زبان مازندران ی ن از نگرش مثبت افراد ا ی ا 
دهندۀ آن  ن مسئله نشان ی درصد(. ا   52/ 5شوند ) ی متر م ک ساله باز هم    18- 14درصد( و در گروه    5۹/ 5شوند ) ی م 

سن ک است   در گروه  مثبت  نگرش  قبل،  موارد  مثل  گروه م ک ن،  یی پا   ی ه  از  ا   ی سن   ی ها تر  جدول، ی بالاست.  مانند    ن 
 ند. ک ی م   د یی تأ را    ی به مازندران نسبت    ی ان سن افراد و نگرش منف ی وس م ک ن، وجود رابطه مع ی ش ی پ   ی ها جدول 

توانند بر  ی م   ی زبان   ی ها ه نگرش ک شناسان زبان معتقدند  ان شد، جامعه ی ب   ی زبان   ی ها نگرش   در مبحث ه  ک چنان 
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  ی ها ا نگرش ی ه آ ک ند  ک ی ن سؤال به ذهن خطور م ی نجا ا ی باشند. در ا  رگذار ی تأث زبان   ک ی شوران  ی رفتار افراد نسبت به گو 
شوران  ی گذارد؟ مردم منطقه با گو ی م   ر ی تأث ن دو زبان  ی شوران ا ی موجود نسبت به دو زبان بر رفتار و برخورد افراد با گو 

بهتر ک  زبان برخورد  فارس   ی دام  مازندران ی دارند:  فرق ی   ی ،  ا ک ی نم   ی ا  پاسخ  آزمودن   سؤال ن  ی ند؟  از زبان خود  ها  ی را 
 (: 11م )جدول  ی شنو ی م 

 سن  کی کشوران دو زبان به تفیتر با گو مورد رفتار مناسب: نگرش در 11جدول 

با   تر برخورد مناسب
 دو زبان  گویشوران

 ی گروه سن

 مجموع ند ک ینم یفرق  ی مازندران  ی فارس

 درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان

 100 400 35 140 5/38 154 5/26 106 ساله  14-18

 100 400 5/36 146 42 168 5/21 86 ساله  30-40

 100 400 3۹ 156 25/45 181 75/15 63 ساله  50 ی بالا

 100 1200 83/36 442 ۹2/41 503 25/21 255 ت نمونه یل جمعک 

 
ن موضوع معتقدند  ی ه به ا ی متر از بق ک را انتخاب نمودند و    ی ن فارس ی ر ی ش از سا ی ها ب ساله   18- 14ه  ک شود  ی باز ملحظه م 

 شود. ی ها بهتر برخورد م زبان ی مازندران ه با  ک 
موجود نسبت به دو زبان    ی ها ز نگرش ی مختلف و ن   ی ها اربرد زبان در حوزه ک در مجموع شواهد موجود در مورد 

ا  ی ه آ ک م ی م بدان ی خواه ی ن زبان است. حال م ی ا   ی ج ی زوال تدر   ی ان ی ، و به ب ی شوران مازندران ی گو  ی ج ی اهش تدر ک  ی ا ی گو 
دست آمده از  به   ی ها است. پاسخ   ی در حال نابود   ج ی تدر به   ی ه زبان مازندران ک ده موافقند  ی عق   ن ی شوران با ا ی خود گو 

 آمده است:   12  ن مضمون در جدول ی با هم   ی پرسش 

 شهر  ک یکبه تف  ینگرش نسبت به زوال مازندران : 12جدول

 ی زوال مازندران
 شهر

 مجموع دانم ینم ریخ ی بل

 درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان

 100 240 34/28 68 83/25 62 83/45 110 بهشهر

 100 240 40 ۹6 33/18 44 67/41 100 ی سار
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 ی زوال مازندران
 شهر

 مجموع دانم ینم ریخ ی بل

 درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان

 100 240 41/35 85 67/16 40 ۹2/47 115 آمل

 100 240 ۹1/27 67 42/25 61 67/46 112 نور 

 100 240 5/37 ۹0 08/27 65 42/35 85 رامسر

 100 1200 83/33 406 67/22 272 5/43 522 ت نمونه یل جمعک 
 

ن  ی ز در ا ی درصد ن  34است و حدود  ی در حال نابود   ج ی تدر به   ی ه مازندران ک نند  ک ی درصد تصور م  43/ 5در مجموع 
مخالفند.    ی مازندران   ی ج ی تدر   ی ده نابود ی درصد( با ا   23)حدود  ی م ک اند. تنها درصد  نموده   ی اطلع ی مورد اظهار ب 

به   ک ی معتقدند نزد   ی ه به زوال مازندران ک  ی ه درصد افراد ک افت آن است ی توان در ی مشخص م   طور به  آنچه ،  هرحال به 
 اند. رده ک ن موضوع را رد  ی ت ا ی ه با قطع ک است    ی دو برابر افراد 

وجود    یی ها زنان و مردان تفاوت   ی ان رفتار زبان ی ه م ک اند  شناسان زبان نشان داده جامعه   ی مطالعات انجام شده از سو 
ها ثابت  ن پژوهش ی گردد. ا ی ندگان آن برم ی ت گو ی موجود در زبان به جنس   ی ها ی از گوناگون   ی جه بخش ی دارد و در نت 

تواند در  ی ت افراد م ی تر زبان دارند. جنس ی معتبرتر و رسم   ی ها اربرد گونه ک به    ی شتر ی ل ب ی ه در مجموع زنان تما ک اند  رده ک 
نه ضرورتِ  ی در زم   ی ت ی سه نگرش دو گروه جنس ی ز نقش داشته باشد. مقا ی ها نسبت به دو زبان ن گرش آن نوع احساس و ن 

 قابل مشاهده است.   13در جدول    ی دانستن زبان مازندران 

 تیبرحسب جنس  یمازندران یر ی: نگرش در مورد ضرورت فراگ13جدول 

   یمازندران  ی ر یضرورت فراگ 
 تیجنس

 مجموع " اصلً  م ک  ی لیخ
 درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان

 100 600 6 36 17 102 77 462 مرد

 100 600 16/7 43 67/31 1۹0 17/61 367 زن

 100 1200 58/6 7۹ 34/24 2۹2 08/6۹ 82۹ ت نمونه یل جمعک 

ه  ک است    ی ش از درصد زنان ی دانند ب ی م   ی ضرور   ی ل ی را خ   ی ه دانستن مازندران ک   ی مطابق ارقام جدول بالا، درصد مردان 
  ی رضرور ی ا آن را غ ی قائلند و  ی دانستن مازندران  ی برا   ی م ک ه ضرورت  ک   ی دارند. در مقابل، درصد زنان   ی ا ده ی ن عق ی چن 

ت است  ی ن واقع ی ا   ی ا ی ن ارقام در مجموع گو ی شند. ا ی اند ی گونه م ن ی ه ا ک است   ی شتر از درصد مردان ی ب   ی ل ی دانند، خ ی م 
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 ش از مردان است.  ی ن زنان ب ی در ب   ی به مازندران   نسبت   ی ه نگرش منف ک 
  ی ن بدان معن ی اند. ا ر زبان در نظر گرفته یی ند تغ ی در فرا   مؤثر از عوامل    ی ک ی   عنوان به را    ی ن ی شناسان شهرنش زبان   ی برخ 

  ک ی ل به استفاده از زبان معتبرتر در  ی تما   یی ن در مناطق روستا ک ش از افراد سا ی ب   ی ن مناطق شهر ک ه افراد سا ک است  
افراد    ی زبان   ی ها ر نگرش یی ا تغ ی   ی ده ل ک تواند در ش ی ، م ی ر عوامل اجتماع ی ، مانند سا ی ن ی جامعه دوزبانه دارند. شهرنش 

ن  ی ه در مجموع ب ک دهد  ی نشان م  ی شوندگان در بخش نگرش زبان پرسش  ی ها پاسخ  ی ک ی ک تف  ی باشد. بررس   مؤثر ز ی ن 
نه  ی دهند که در زم ی ها نشان م ی ن بررس ی نمونه، ا   ی نان تفاوت وجود دارد. برا ی نان و روستانش ی شهرنش   ی زبان   ی ها نگرش 

  60/ 83مثال،    ی مشهود است. برا   یی و روستا   ی افراد شهر   ی ها ان نگرش ی ، اختلف م ی مازندران   ی ر ی ادگ ی ضرورت  
  ی ها ی درصد از آزمودن   77/ 33ر مقابل  دانند و د ی م   ی ضرور   ی ل ی را خ   ی مازندران   ی ر ی فراگ   ی شهر   ی ها ی درصد از آزمودن 

  در جدول   ی مازندران   ی ر ی ن دو گروه نسبت به ضرورت فراگ ی دگاه ا ی تر در مورد د ق ی دارند. آمار دق   ی ا ده ی ن عق ی چن   یی روستا 
 آمده است:   14

 محل سکونت  کیکبه تف یمازندران یر ی: نگرش در مورد ضرورت فراگ14 جدول

   یمازندران  ی ر یفراگ  ضرورت
 ونت کمحل س

 مجموع " اصلً  م ک  ی لیخ

 درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان درصد ی فراوان

 100 600 83/8 53 33/30 182 83/60 365 شهر

 100 600 33/4 26 33/18 110 33/77 464 روستا 

 100 1200 58/6 7۹ 34/24 2۹2 08/6۹ 82۹ ت نمونه یل جمعک 

 

دانستن  ک   ی نان ی درصد شهرنش  ن  ی ه چن ک است    ی نان ی متر از درصد روستانش ک دانند  ی م   ی ضرور   ی ل ی را خ   ی مازندران ه 
ش از  ی دانند ب ی م  ی رضرور ی غ ا ی   ی ضرور  ی م ک را   ی ه دانستن مازندران ک  ی نان ی دارند و در مقابل درصد شهرنش  ی ا ده ی عق 
در مناطق    ی بان بوم نسبت به ز   ی ه نگرش منف ک دهند  ی ن درصدها نشان م ی نان است. ا ی ن روستانش ی ن درصدها در ب ی هم 

 است.   یی ش از مناطق روستا ی ب   ی شهر 

 جۀ بحث ی . نت ۵
بر این    ی ر عوامل اجتماع ی ها نسبت به دو زبان فارسی و مازندرانی و تأث ی آزمودن   ی ها ن پژوهش به بررسی نگرش ی در ا 
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نشان    ( 1385واسو چویباری،  و    713۹  و   137۹  بشیرنژاد،   ازجمله های پیشین ) م. پژوهش ی ا پرداخته   ی زبان   ی ها نگرش 
زبان اول به فرزندان آموزش داده    عنوان به   ی مازندران   ی ها ثر خانواده ک در ا   ی نار مازندران ک در    ی ه امروزه زبان فارس ک دادند  

 های رسمی و اداری نیز غلبه با زبان فارسی است.  شود و از نظر کاربرد زبان در حوزۀ مدرسه و سایر حوزه می 
های افراد نسبت به اهمیت و جایگاه آن زبان است. بررسی  ها و دیدگاه نگرش   ر ی تأث کاربرد زبان در هر حوزه تحت  

ت  ی ت، ظرف ی به قابل   ی شوران مازندران ی از گو   ی ار ی دهد که بس درانی در این پژوهش نشان می های گویشوران مازن نگرش 
ن است شکل  ک زبان مم   ک ی ه نسبت به  ک است    ی منف   ی ها ن همان نگرش ی ندارند و ا   ی ن زبان اعتقاد چندان ی ت ا ی و اهم 

  ی م ک ا ضرورت  ی اموزند و  ی را ب   ی ران مازند   فرزندانشان ه  ک نند  ی ب ی نم   ی ضرورت   اصلً ا  ی ت افراد  ی ثر ک بگیرد. برای نمونه، ا 
برای حفظ زبان مازندرانی به دست  3نند)جدول شماره  ی ب ی ار م ک ن  ی ا   ی برا  این موضوع، دورنمای امیدبخشی  ( و 
   . دهد ی نم 

و در مجموع    مؤثرند افراد    ی در نوع نگرش زبان   ی ن ی ت، و شهرنش ی ها نشان دادند که سن، جنس همچنین تحلیل 
در    ی نسبت به مازندران   ی مختلف داشته و نگرش منف   ی ها در حوزه   ی به زبان فارس   ی شتر ی ش ب ی گرا ن  یی پا   ی سن   ی ها گروه 

زبان اول در    عنوان به چنین میزان ترغیب فرزندان به یادگیری مازندرانی  هاست. هم ر گروه ی ش از سا ی ن گروه ب ی ن افراد ا ی ب 
. بررسی سایر عوامل اجتماعی نیز مشخص نمود که  ( 1حوزه خانواده نیز در سه نسل متوالی روند نزولی دارد )نمودار  

مندند. با توجه به گسترش شهرنشینی از  علقه   ی نان به زبان فارس ی ش از روستانش ی نان ب ی ش از مردان و شهرنش ی زنان ب 
بینی  پیش   توان ی م مادران آینده، در انتقال زبان مادری به نسل آینده    عنوان به دختران    ژه ی و به یک سو و نقش نسل جوان و  

 کرد که گذر زمان به نفع گسترش فارسی و به بهای تهدید بقای مازندرانی است. 
های محلی ایران است، تا حد زیادی معلول  وضع مشترک تمام زبان   ش ی وب کم وضعیت کنونی زبان مازندرانی که  

، روندهای مهاجرتی، توسعه  شدن ی جهان در جهان در حال وقوع است، مانند روند    ی طورکل به تحولاتی است که  
سوادی،  با  مرکزنشینی، گسترش  و  رسانه   شهرنشینی  و  ارتباطات  شدن  گسترش  فراگیر  و  جمعی،    ی ها شبکه های 

در شهرهای  های منفی  های موجود نسبت به مازندرانی، مشاهده گردید که نگرش مجازی. برای نمونه، در مورد نگرش 
های غیر بومی هستند  ساحلی مانند نور و رامسر که هم مقصد گردشگری و هم مقصد مهاجرت بسیاری از خانواده 

 بیش از شهرهایی مانند آمل یا ساری است.   مراتب به 
الخط واحد  زنند، عدم وجود رسم های منفی نسبت به مازندرانی دامن می گیری نگرش از دیگر عواملی که به شکل 

چنین عدم معیارسازی  کند. هم مازندرانی است که نوشتار آن در مطبوعات و فضای مجازی را دچار مشکل می   ی برا 
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نبود   ،  13۹۹)ذاکری،  بین گویشوران شهرهای مختلف در مورد گونۀ معیار مازندرانی    نظر اتفاق زبان مازندرانی و 
   در کاهش پایبندی به مازندرانی است.   مؤثر عوامل    نیز از دیگر   ( 151  –   127صص.  

ها به هویت  های منفی نسبت به مازندرانی شاید این باور را مطرح کند که عدم پایبندی مازندرانی وجود نگرش 
مازندرانی دانست. در این مورد شاید نتایج پژوهش آروین    به هویت قومی   ای از عدم پایبندی شان را بتوان نشانه زبانی 

پایبندی به زبان مادری در میان    ( 1403) و میرزایی هابیلی   به بررسی میزان  پژوهش که  باشد. این  بتواند راهگشا 
ن پایبندی به زبان مادری در بین افراد قوم لر کمتر از دو  دهد که میزا های ترک، کرد و لر پرداخته است نشان می قومیت 

ها به هویت  بررسی میزان پایبندی به هویت قومی نشان داد که لرها به اندازه کردها و ترک   که ی درحال قوم دیگر است  
پایبندند قومی  زبانی و هویت قومی در بین مازندرانی ؛  شان  بین هویت  نیازمند    ها بنابراین، تعیین میزان همبستگی 

  پژوهشی مستقل در این ارتباط است. 
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 نامه پرسش   – (  1وست شماره ) ی پ 
ن  ی مانه سپاسگزارم. ا ی د صم ی ده نامه پاسخ می نکه با دقت و صداقت به سؤالات پرسش ی گرامی! از ا   شونده پرسش 
ق سؤالات،  ی دق ده است. لذا ضمن مطالعه  ی ه گرد ی " جهت انجام پژوهشی درباره زبان مازندرانی ته صرفاً نامه  پرسش 
. در مواردی که متوجه منظور سؤال  د یی نما نه انتخاب  ی ها را با گذاشتن علمت در داخل مربع مقابل هر گز جواب 

 د. ی " سؤال بفرمائ حتماً د،  ی شو نمی 
 ……… لت  ی تحص   ……… شغل   □ مرد   □ ت: زن ی جنس   ……… سن:  

 ……… ا روستا  ی نام محله    ……… محل زندگی: نام شهر    ……… محل تولد:  
 د: ی ا را سپری کرده   یی لت ابتدا ی محلی که در آن تحص 

 ……… ا روستا  ی نام محله     ……… ……… نام شهر  
 ……… لت ی زان تحص ی م   ……… شغل   ……… مشخصات پدر: سن  

 ……… لت ی زان تحص ی م   ……… شغل   ……… مشخصات مادر: سن  
__________________________________________________________________ 
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   □ " اصلً   □ کم    □   ی ل ی خ    تی دارد؟ ی ا بقای زبان مازندرانی برای شما اهم ی ا نابودی  ی آ - 12

  م. ت سپاسگزار ی نها ی شما ب   ی ار ک هم از    
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Abstract 

Grammar instruction presents a significant challenge in second language education. This challenge is 

particularly evident in teaching Persian grammar to non-native speakers. A crucial issue in the field of 

second language acquisition is understanding the developmental stages that learners go through and the 

underlying reasons. Processability Theory, a prominent framework, posits that second language acquisition 

follows a developmental hierarchy: Learners acquire content words, function words, phrases, sentences, 

and subordinate clauses in a specific order. Given the complexity of Persian grammar, particularly 

conditional structures, this study aimed to investigate the acquisition sequence of these structures among 

non-native Persian learners from a processability perspective. By analysing interviews with 120 learners at 

varying proficiency levels, we determined the order in which learners acquired different conditional 

constructions. The findings revealed a specific acquisition order: Learners typically mastered simpler 

conditional forms before progressing to more complex ones. Accordingly, a pedagogical model for teaching 

conditional structures was proposed, tailored to the specific challenges and developmental stages of non-

native Persian learners. This model is grounded in the Processability Theory, ensuring a systematic and 

effective approach to instruction. 

Keywords: Processability Theory, Conditional Construction, Teaching Persian to the Speaker of Other 

Languages, Processability Hierarchy, Teaching Persian Grammar. 
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 چکیده 
رو  های فراوانی روبه زبانان نیز با چالشهای حوزۀ آموزش زبان دوم دستور زبان است. آموزش دستور زبان فارسی به غیرفارسی یکی از چالش

افزون  این است که زبان است.  آموزش زبان دوم  یادگیری و  از مسائل مهم در حوزۀ  یادگیری زبان دوم چه  دوم براین، یکی  آموزان در طول 
پذیری است که براساس آن، فراگیری های مطرح در این حوزه نظریۀ پردازش گذارند و علت آن چیست. یکی از نظریه سر می ا پشتمراحلی ر

سلسله یک  از  دوم  بهزبان  تکوینی  سلسلهمراتب  پردازش نام  میمراتب  تبعیت  سلسلهپذیری  به  توجه  با  پردازش کند.  پذیری  مراتب 
اهمیت جایگاه دستور    به دلیلگیرند.  ها و بندهای پیرو را یاد می ها، جملههای نقشی، گروه های محتوایی، واژه اژه ترتیب، وآموزان به دوم زبان

چالش ساختو  از  برخی  آموزش  و  یادگیری  پردازش برانگیزبودن  نظریۀ  براساس  ابتدا،  تا  شدیم  آن  بر  فارسی  زبان  دستوری  پذیری  های 
فارسی  زبانان را بررسی کرده و سپس، الگویی برای آموزش این ساخت به  ن فارسی توسط غیرفارسی بندی یادگیری ساخت شرطی زبامرحله
های نحوی ساخت شرطی در زبان فارسی جایگاه این ساخت را در غیرایرانی ارائه دهیم. برای انجام این کار نخست، برمبنای ویژگی آموزان
کنندگان این پژوهش  ها پرداختیم. شرکت ستفاده از تکنیک مصاحبه به گردآوری داده پذیری مشخص نمودیم. سپس، با امراتب پردازش سلسله 

زبانان دانشگاه علمه طباطبائی مشغول به یادگیری زبان فارسی بودند  آموز غیرایرانی که در مرکز آموزش زبان فارسی به غیرفارسی فارسی  120
میانی و پیشرفته  میانی، میانی، فوقسطح مقدماتی، پیش  5زبانان بنیاد سعدی در  و براساس استاندارد مرجع آموزش زبان فارسی به غیرفارسی

شناختی در  گانۀ روش ضبط و بعد، به متن نوشتاری تبدیل شدند. سپس، براساس اصول سه  زمانهمها  قرار داشتند انتخاب شدند. مصاحبه 
ترتیب، اگر+ حال  خارجی به فارسی آموزانها مشخص شد وتحلیل دادهوتحلیل قرار گرفتند. پس از تجزیهپذیری مورد تجزیهنظریۀ پردازش 

گذشتۀ    + دور  استمراری/  گذشتۀ  اگر+  استمراری؛  گذشتۀ  استمراری+  گذشتۀ  اگر+  ساده؛  حال  ساده+  حال  اگر+  ساده؛  حال   + التزامی 
س سایر  ساده و  ساده+ حال  اگر+ گذشتۀ  ساده؛  التزامی+ حال  اگر+ گذشتۀ  یاد میاخت استمراری/ دور؛  را  درنهایت،  های شرطی  گیرند. 

 زبانان ارائه شد. ها الگویی برای آموزش ساخت شرطی زبان فارسی به غیرفارسی براساس یافته 
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 مقدمه .  1
مرحله  ساخت کشف  یادگیری  عمیق بندی  درک  برای  کلیدی  دوم،  زبان  مختلف  است.  های  یادگیری  فرایند  تر 

کنند. رسیدن به هر مرحله  آموزان در مسیر یادگیری زبان دوم از مراحل ساده به مراحل پیچیده حرکت می دوم زبان 
توانایی  به  دستیابی  یاد نیازمند  مراحل  شناخت  است.  خاصی  زبانی  می های  باعث  دوم  زبان  معلمان  گیری  شود 

آموزان آموزش دهند. همچنین،  دوم های زبان های زبانی را براساس یک ترتیب منطقی و متناسب با توانایی ساخت 
تر  طور دقیق آموزان را به دوم دهد تا پیشرفت زبان بندی یادگیری زبان دوم به معلمان این امکان را می شناخت مرحله 
را شناسایی نمایند. علوه بر مباحث فوق، با درنظرداشتن مراحل یادگیری    ها آن نقاط قوت و ضعف  ارزیابی کرده و  

داشته  آموزان در هر مرحله تطابق  دوم تری را طراحی کرد که با نیازهای زبان مناسب   1توان مواد آموزشی زبان دوم می 
آموزی نیز کمک شایانی  دوم های زبان تکامل نظریه بندی یادگیری زبان دوم به توسعه و  طورکلی، کشف مرحله . به باشد 

 نماید. می 
بوده  گرفته در حوزۀ آموزش زبان دوم، دستور زبان و نوع نگاه پژوهشگران به آن  تحولات صورت   بسیاری از مبنای  

توان سیر  که می طوری به   (؛ 2020،  4پتن و همکاران ون ؛  2015،  3لارسن فریمن ؛  200۹،  2لانگ و داوتی )   است 
شد؛  ای که آموزش زبان معادل آموزش دستور در نظر گرفته می را به سه دوره تقسیم کرد: دوره   5تکوین آموزش زبان دوم 

  ای که آموزش دستور در کنار آموزش ارتباطی زبان دوم قرار گرفت ای که دستور از آموزش زبان حذف شد و دوره دوره 
های مهم  همچنین، یکی از چالش   . ( 2014،  8ریچاردز و راجرز ؛  1۹۹1،  7مورسیا سلس ؛  2014،  6کوک و سینگلتون ) 

غیرفارسی  به  فارسی  زبان  آموزش  بروز    یادگیری زبانان  در حوزۀ  نگارندگان همواره شاهد  است.  دستور  آموزش  و 
بروز چنین خطاهایی در    اند. ی حتی در سطوح پیشرفته بوده خارج   آموزان   ی فارس خطاهای دستوری در گفتار و نوشتار  

باون  لایت ؛  2020،  9پینمان و لنزینگ )   شده است های مختلف جهان، خصوصاً زبان انگلیسی گزارش  زبان   یادگیری 

 
1. material 

2. Long & Doughty 

3. Larsen-Freeman 

4. vanPatten et al. 

5. second language development 

6. Cook & Singleton 

7. Celce-Murcia 

8. Richards & Rodgers 

9. Lenzing & Pienemann 



 ( 1404 بهار) 1 ه  ، شمار17سال  ،، دانشگاه فردوسی مشهدهای خراسانشناسی و گویش بانز  108

 

از مسائل    دلیل است که یکی همین به   (. 201۹،  2میشل و همکاران ؛  2014تون،  کوک و سینگل ؛  2021،  1و اسپادا 
زبان    یادگیری آموزان در  دوم زبان دوم است؛ یعنی زبان   3« تکوین   ۀ مسئل » زبان دوم    یادگیری   اساسی در حوزۀ آموزش و 

ها و رویکردهای مختلفی به این مسئله  ها، مدل . نظریه ( 1۹۹8)پینمان،    چرا کنند و  تبعیت می   بندی دوم از کدام مرحله 
زبان دوم از یک    یادگیری   ، پذیری است. براساس نظریۀ پردازش   4پذیری« »نظریۀ پردازش  ها آن اند که یکی از  پرداخته 
می سلسله  پیروی  تکوینی  نظریه  مراتب  این  منطق  از    آن کند.  مرحله  هر  در  که  زبان یادگیری است  آن  دوم ،  آموز 

طورمثال، اگر  دهد. به را می   ها آن اجازۀ پردازش    5اش کند که پردازشگر ذهنی های زبانی را درک و تولید می صورت 
؛  نخواهند بود  2های مربوط به مرحلۀ قادر به پردازش ساخت  ها آن باشد،  1آموزان در مرحلۀ دوم ظرفیت ذهنی زبان 

. همچنین،  ( 1۹۹8)پینمان،    خطا خواهند کرد   نداشته باشند بنابراین، تا زمانی که آمادگی و ظرفیت ذهنی لازم را  
ترتیب، باید  است. بدین   6معنامحور   یادگیری آموزان در مراحل ابتدایی  دوم ، پردازشگر ذهنی زبان گفته شد که    طور همان 

های مرتبط با مراحل  آموزان ساخت دوم رفته همراه با پیشرفت زبان شروع کرد و رفته   7های محتوایی آموزش را با واژه 
افتد و همواره شاهد  می اتفاق ن   یادگیری بندی در آموزش رعایت نشود،  مرحله بعد را آموزش داد. بدیهی است اگر این  

آموزان پیش برد تا  دوم بنابراین، باید آموزش را متناسب با ظرفیت ذهنی زبان ؛  آموزان خواهیم بود دوم خطاهای زبان 
 های موردنظر رخ دهد. ساخت   یادگیری 

ه  زبانان کدام ساخت زبانی را در چ اساسی این است که در آموزش زبان فارسی به غیرفارسی   سؤال   ، در اینجا 
به  مرحله  تا  به   یادگیری ای باید آموزش داد  براساس نظریۀ  همین بینجامد؟  تا  دلیل، در پژوهش حاضر سعی داریم 

های دستوری زبان فارسی یعنی ساخت شرطی توسط  یکی از ساخت   یادگیری بندی پذیری به کشف مرحله پردازش 
های  پرسش   ، ترتیب مناسب ارائه دهیم. بدین   الگویی خارجی بپردازیم و سپس، برای آموزش این ساخت    آموزان   ی فارس 

 پژوهش حاضر به شرح زیر است: 
 شرطی زبان فارسی چگونه است؟   های ساخت   یادگیری بندی  مرحله .  1

  پذیری، بهترین الگو برای آموزش این ساخت به در چارچوب نظریۀ پردازش  های شرطی ساخت   سیر تکوین   براساس . 2

 
1. Lightbown & Spada 

2. Mitchel et al. 

3. developmental problem 

4. Processability theory (PT) 

5. mental processor 

6. meaning-based 

7. content words 



 10۹ 134- 105. صص  ی و رضامراد صحرائ   ی جوزان   ی منصور   یعه توسط …/ طل   ی زبان فارس   ی ساخت شرط   یادگیری 

 

 ؟ غیرایرانی چیست   آموزان   ی فارس 

 نظری   های . بنیان 2
 دهیم. در این بخش، نظریۀ مورداستناد در پژوهش حاضر و نیز، ساخت شرطی در زبان فارسی را شرح می 

 پذیری نظریۀ پردازش .  2-1
یک ساخت زبانی خاص،   یادگیری زبان دوم این است که در طی    یادگیری ر حوزۀ شده د های مشاهده یکی از پدیده 

قابل دوم زبان   1برونداد  مراحل  و  مسیر  از  می پیش آموزان  تبعیت  در  بینی  درحقیقت،  یک    یادگیری کند.  دوم  زبان 
پتن و  ون ) کنند  روی می آموزان، فارغ از اینکه زبان اولشان چیست، از آن پی دوم بندی رشدی وجود دارد که زبان مرحله 

های کلیدی در حوزۀ آموزش و یادگیری زبان دوم این است که  اساس، یکی از پرسش . برهمین ( 2020،  2ویلیامز 
سه نکتۀ اساسی وجود دارد:    ، خصوص این . در ( 2020،  همکاران پتن و  )ون گیرد  چگونه صورت می   تکوین زبان دوم 

های زبان دوم در  بندی است؛ ب( هر یک از ساخت های زبان دوم دارای مرحله از ساخت الف( یادگیری هر یک  
  پ پیش از    ب ،  ب پیش از    الف شوند؛ یعنی  ته می آموزی و به ترتیب مشخصی آموخ دوم مرحلۀ خاصی از فرایند زبان 

آموز حتی در مرحلۀ مشخصی از یادگیری یک ساخت زبانی  دوم شود و پ( تولیدات زبان آموخته می   ت پیش از    پ و  
میشل و  ) آموز از دو یا چند صورت برای بیان یک نقش استفاده کند دوم خاص متنوع است؛ یعنی ممکن است زبان 

 . ( 201۹،  همکاران 
ی یادگیری زبان  ها بندی یادگیری زبان دوم یکی از نقاط مشترک بسیاری از نظریه ، مرحله گفته شد براساس آنچه 

  3یک رویکرد شناختی پذیری است که  ها نظریۀ پردازش . یکی از این نظریه تبیین کنند   کنند آن را است که تلش می دوم  
زبان   یادگیری پذیری  در نظریۀ پردازش   . شده است معرفی   ( 1998)  توسط مانفرد پینمان زبان دوم است و    یادگیری به  

از   تکو سلسله   ک ی دوم  نظریۀ  2010و    2005،  1۹۹8نمان،  )پی   کند ی م   ی رو ی پ   ی ن ی مراتب  منطق  همچنین،   .)
تواند آن ساختارهای زبانی را تولید  آموز تنها می دوم زبان دوم زبان   یادگیری پذیری این است که در هر مرحله از  پردازش 

به را می   ها آن پردازش    امکان اش  کند که پردازشگر ذهنی  زبان بیان دهد.  آموز باید به فرایندهای پردازشی  دوم دیگر، 
 . ( 1۹۹8)پینمان،  تا بتواند آن را تولید کند    داشته باشد تولید یک ساختار زبانی خاص دسترسی    موردنیاز برای 

 
1. output 

2. vanPatten & Williams 

3. cognitive 
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  ۀ مسئل نظریه  اساسی این    ۀ مسئل دارد که  پذیری چنین اظهار می در ابتدای طرح نظریۀ پردازش   ( 1۹۹8) پینمان  
است  بعد،  ؛  تکوین  به   1منطقی   ۀ مسئل اما  نیز  نظر می را  در  نظریه  این  در  مسائل مطرح  از  یکی    یعنی گیرد؛  عنوان 

ندارد،  دوم زبان  وجود  زبانی  درونداد  در  که  را  آنچه  چگونه  ویلیامز،  )ون گیرند؟  می   یاد آموزان  و    . ( 2020پتن 
تکوین )پینمان،    ۀ مسئل در پردازش زبان به تبیین    مؤثر شناختی  پذیری با توصیف عوامل روان ترتیب، نظریۀ پردازش ن بدی 

 . پردازد منطقی می   ۀ مسئل به تبیین    2نقشی ( و با توصیف دستور واژی 2010و    1۹۹8
مراتب  ای شناختی است و هدف این نظریه ارائۀ سلسله پذیری نظریه که پیشتر اشاره شد، نظریۀ پردازش   طور همان 

و    2005،  1۹۹8. پینمان ) ( 2005)پینمان،  گر زبان است  ردازش بر مبنای معماری کلی پ   3شمول پردازشی جهان 
درحقیقت،    ؛ یابد رفته گسترش می آموزان برای پردازش زبان دوم رفته دوم که توانایی ذهنی زبان ( بر این باور است  2010

 : دهد م به مرور زمان و در پنج مرحلۀ زیر رخ می و بسط حافظه در زبان د 
 ؛ 4های محتوایی مرحلۀ پردازش واژه .  1

 ؛ 5های نقشی مرحلۀ پردازش واژه .  2

 ؛ 6گروه مرحلۀ پردازش  .  3

   ؛ 7مرحلۀ پردازش جمله .  4

 . 8مرحلۀ پردازش بندهای پیرو .  5

  1مرحلۀ    . زبان دوم است   ن ی تکو   ان ی دارد و بازتاب جر   ی ب ی شده تقّدم و تأخّر ترت ارائه   ی بند مرحله   ، ه ی نظر   ن ی مطابق ا 
است و    5نیاز مرحلۀ  پیش   4و مرحلۀ    4نیاز مرحلۀ  پیش   3، مرحلۀ  3نیاز مرحلۀ  پیش   2، مرحلۀ  2نیاز مرحلۀ  پیش 
  ر ی از سا   تر ع ی سر  ی ا امکان وجود دارد که مرحله  ن ی مراحل عبور کند. ا   ن ی از ا   د ی زبان دوم با   یادگیری  ی آموز برا دوم زبان 

مراحل پردازش زبان در نظریۀ    (. 2005و    1۹۹8پینمان،  ثابت است )   ی بند ه مرحل   ب ی ترت   ، شود؛ اما   ی مراحل ط 
 زیر نشان داد: صورت  توان به پذیری را می پردازش 

 
1. logical problem 

2. lexical- functional grammar 

3. universal processing hierarchy 

4. content word procedure 

5. function word procedure 

6. phrasal procedure 

7. sentence procedure 

8. subordinate clause procedure 
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 ( 1998)پینمان، پذیری مراتب پردازش: سلسله 1جدول 

t1          t2         t3       t4      t5 

 + - - - - دازش بندهای پیرو مرحلۀ پر. 5

 + + - - - مرحلۀ پردازش جمله . 4

 + + + - - گروه مرحلۀ پردازش . 3

 + + + + - های نقشی مرحلۀ پردازش واژه . 2

 + + + + + های محتواییمرحلۀ پردازش واژه . 1

آموزان در هر یک از این مراحل  دوم زبان دهد که  نشان می   پذیری مراتب پردازش ( پس از ارائۀ سلسله 1۹۹8پینمان ) 
 گانه توانایی تولید چه ساختارهایی را دارند: پنج 

آموزان برای تولید ساختارهای زبانی در هر مرحله  دوم پذیری و توانایی زبان : مراحل پردازش 2جدول 
 )پینمان، 1998( 

 ساختار زبانی مورد نظر  مراحل پردازش 

 1بند اصلی و بند پیرو  دازش بندهای پیرو مرحلۀ پر. 5

 گروهی( )تکواژهای میان  2گروهی تبادل اطلعات میان  مرحلۀ پردازش جمله . 4

 )تکواژهای گروهی(  3تبادل اطلعات مربوط به گروه  گروه مرحلۀ پردازش . 3

 4های واژگانیتکواژ های نقشی واژه مرحلۀ پردازش . 2

 5هاواژه  های محتواییمرحلۀ پردازش واژه . 1

 
1. main and sub clause 

2. inter- phrase information exchange 

3. phrasal information exchange 

4. lexical morphemes 

5. words 
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گفتارهایی را  توانند پاره های محتوایی( می کاربردن واژه )به   1مرحلۀ  در  آموزان  دوم دهد که زبان جدول فوق نشان می 
مادر.  در این مرحله محدود است:    ها آن   1ار ک   ه های محتوایی هستند، چراکه ظرفیت حافظ تولید کنند که تنها شامل واژه 

با   ها آن یابد و آموزان افزایش می دوم های نقشی( ظرفیت حافظۀ زبان کردن واژه )اضافه   2در مرحلۀ رفتن. تهران. فردا. 
گروه(    )ساختن   3در مرحلۀ  مادر. رفتن. به تهران. فردا.  کنند جمله تولید کنند:  های محتوایی سعی می کردن واژه اضافه 

  4در محلۀ  رود. به تهران. فردا.  مادرم. می ها را تولید نمایند:  توانند گروه آموزان می دوم با بسط ظرفیت حافظه، زبان 
  ها آن توانند جمله تولید کنند. در این مرحله  می   ها آن یابد و  آموزان افزایش می دوم سازی( نیز ظرفیت حافظۀ زبان )جمله 

)افزودن    5در مرحلۀ رود. مادرم فردا به تهران می   های ساده مسلط هستند: ژگانی جمله به ساختار اصلی و چینش وا 
توانند بندهای پیرو را وارد  می   ها آن ، بنابراین  است   افته ی قدر کافی افزایش  آموزان به دوم زبان ظرفیت حافظۀ  بندهای پیرو(  
 . د رو اگر حال پدرم خوب باشد، مادرم فردا به تهران می جمله نمایند:  

عنوان زبان  ها به همۀ زبان  یادگیری شده برای  بندی ارائه ( بر این باور است که اگر قرار باشد مرحله 1۹۹8پینمان ) 
بندی باید یک  دلیل، اساس این مرحله همین دوم صدق کند، باید بتواند ساختارهای دستوری هر زبانی را تبیین کند. به 

گزیند که  نقشی را برمی ترتیب، او دستور واژی شناختی باشد. بدین شناختی و روان قبول از نظر رده نظریۀ دستوری قابل 
ایفا می   2در آن واژگان  و    1۹۹8پینمان،  ای برخوردارند ) از جایگاه ویژه   3های دستوری کند و نقش نقش اصلی را 

  یادگیری منطقی در    ۀ مسئل پذیری برای تبیین  ، نظریۀ پردازش گفته شد که پیشتر    طور همان (. همچنین،  2021لنزینگ،  
 پردازد. نقشی می زبان دوم به توصیف دستور واژی 

گوید این است که در ابتدا  آموزی می دوم دربارۀ زبان   نقشی پذیری براساس نظریۀ دستور واژی ظریۀ پردازش آنچه ن 
هستند.    5ا نشاندار ه گیرند که برخی صورت رفته یاد می آموزان رفته دوم شوند و زبان آموخته می   4نشان های بی صورت 

آموزان قادر به تشخیص درست معنای جملۀ مجهول نیستند؛ بنابراین،  دوم ، زبان یادگیری طورمثال، در آغاز فرایند  به 
،  یادگیری آموزان در مراحل اولیۀ  دوم آموزش داد. همچنین، زبان   ها آن باید جملۀ معلوم را پیش از جملۀ مجهول به  

های موجود در بندهای پایه و پیرو را  توانند فعل کنند و نمی از واژۀ »اگر« استفاده می   هنگام تولید ساخت شرطی تنها 
در به  و  کنند  تولید  می درستی  خطا  )فارسی نتیجه  آمدن  آمدن، من هم  اگر شما  )مثال:  فوق کنند  میانی  آموز سطح 

 
1. working memory 

2. lexicon 

3. grammatical functions 

4. unmarked 

5. marked 



 113 134- 105. صص  ی و رضامراد صحرائ   ی جوزان   ی منصور   یعه توسط …/ طل   ی زبان فارس   ی ساخت شرط   یادگیری 

 

توانند  نمی   یادگیری آموزان در مراحل ابتدایی  دوم ، زبان 1عنوان »فرضیۀ مبتدا« ای تحت ا اینکه با توجه به فرضیه چینی((. ی 
توانند تمایز  تشخیص دهند که معنای جملۀ »سارا مریم را دید« با جملۀ »مریم را سارا دید« متفاوت است؛ چراکه نمی 

 . ( 2020پینمان و لنزینگ،  ) میان مبتدا و فاعل را درک کنند  
  3ویژه پذیری یک نظریۀ زبان که نظریۀ پردازش   داشته است اظهار    ( 2000)   2کاواگوچی فوق،    علوه بر مباحث 

 ها را بررسی کرد. بندی یادگیری همۀ زبان توان براساس آن مرحله نبوده و می 
دلیل پینمان  همین کند. به زبان دوم خطا می   یادگیری آموز در مسیر عبور از مراحل  دوم مسلم است که زبان همچنین،  

ای  نتیجه، پدیده تا حدی مجاز به انحراف است؛ در   یادگیری در هر مرحله از    آموز دوم دارد که زبان اظهار می (  1۹۹8) 
آموز  دوم گیرد که حاصل تعامل میان مراحل پردازش و انحرافی است که توسط زبان شکل می   4به نام »محدودۀ تعمیم« 

 . ( 2020لنزینگ،    پینمان و ) گیرد  صورت می   یادگیری در هر مرحله از  
بر   تاکنون ذکر شد علوه  پینمان  آنچه  را مطرح    6پذیری« و »تدریس   5« یادگیری دو فرضیۀ »قابلیت    ( 1۹84) ، 

کند که  آموزان اشاره دارند. او با طرح این دو فرضیه اظهار می دوم زبان   یادگیری آموزش بر    ر ی تأث کند که به محدودیت  می 
زمانی   مرحله   رگذار ی تأث آموزش  با  که  زبان است  که  از دوم ای  باشد؛  هماهنگ  دارد  قرار  آن  در  دیگر،  طرف آموز 

 . ( 2020پتن و همکاران،  ون ) آن را داشته باشد    یادگیری گیرد که آمادگی  آموز زمانی یک ساخت زبانی را یاد می دوم زبان 
پذیری را شرح دادیم. در بخش بعد، به توضیح ساخت شرطی  تا به این بخش از پژوهش، کلیات نظریۀ پردازش 

 در زبان فارسی خواهیم پرداخت. 

 ساخت شرطی در زبان فارسی .  2-2
آمیز  های اصلی عبارات احتیاط بندی های شرطی کاربرد زیادی دارند؛ تا جایی که حتی یکی از دسته طورکلی، جمله به 

اصطلح شرطی برای اشاره    . ( 13۹۹گل و همکاران،  )برای مطالعۀ بیشتر، ر.ک: کامیابی دهند  را به خود اختصاص می 
. همچنین، ساخت شرطی  ( 13۹3)راسخ مهند،  رود که نقش معنایی آن بیان فرض یا شرط است  ر می به بندی به کا 

شرطی از  . درواقع، جملۀ  ( ب   13۹۹)میرزایی،  شود  دارای بند شرطی و بند اصلی است که به آن نتیجۀ شرط گفته می 
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شود و از نظر معنایی وقوع  شود. بند پیرو معمولًا همراه با واژۀ شرط همراه می یک بند پایه و یک بند پیرو تشکیل می 
(. پربسامدترین واژۀ شرط  413۹و درزی،  کبیری  ؛  ب   13۹۹میرزایی،  کند ) گزاره در بند پایه را به شرایطی محدود می 
حذف کرد. در چنین شرایطی، انتقال آهنگ و تکیۀ   ازجمله توان واژۀ شرط را در زبان فارسی »اگر« است. گاهی می 

پور،  ی و ولی عابد نقل از    ؛ 1364ها هستند )وحیدیان کامکار،  بودن جمله جمله دو عامل کلیدی در تشخیص شرطی 
13۹7 .) 

تواند قبل از بند نتیجۀ شرط، میان بند نتیجۀ شرط و پس از بند  های شرطی زبان فارسی، بند شرط می در جمله 
پایانی باشد. از این میان،  میانی و جمله آغازین، جمله تواند جمله ترتیب، بند شرط می نتیجۀ شرط ظاهر شود. بدین 

پایانی به  میانی و جمله کارگیری بندهای شرطی جمله د بیشتری برخوردارند. به آغازین از بسام بندهای شرطی جمله 
 . ( 13۹7پور،  )عابدی و ولی دهد  دلایل کاربردشناختی رخ می 

؛  1372ثمره،    ؛ 741۹،  1لمبتون )   شده است های مختلفی برای ساخت شرطی در زبان فارسی ارائه  بندی دسته 
. در بیشتر  ( الف   13۹۹میرزایی،  ؛  13۹7پور،  دی و ولی عاب ؛  13۹7سجادي  نقل از    136۹پور،  وزین ؛  1363شفایی،  

هایی  ساخت   (. 13۹7پور،  عابدی و ولی )   شده است ها به دو دستۀ شرطی »ممکن« و »غیرممکن« اشاره  بندی دسته 
های شرطی ناممکنی دارند  شود نشان از جمله فعل گذشتۀ استمراری یا گذشتۀ دور استفاده می  ها آن که در بند شرط  

های دنیا مشاهده  شناختی دو نوع جملۀ شرطی وجود دارد که در تمام زبان کنند. از نظر رده که به زمان گذشته اشاره می 
های شرطی واقعی به رویدادهای آینده اشاره  جملۀ شرطی غیرواقعی. جمله   شود: الف( جملۀ شرطی واقعی و ب( می 

های شرطی واقعی میان بند نتیجۀ شرط و بند شرطی رابطۀ علّی برقرار است؛ یعنی تحقق بند پایه )بند  دارند. در جمله 
ن حال یا آینده در هر  ها استفاده از زما ژگی خاص این جمله ی نتیجۀ شرط( در گرو تحقق بند پیرو )بند شرط( است. و 

هستند   یی ها جمله   ی رواقع ی غ  ی شرط  ی ها . جمله ( 1۹۹1، 2سوئیتزر ) دو بند یا در یکی از بندهای جملۀ شرطی است  
لۀ شرطی گذشته  دارد. زمان فعل در هر دو بند جم   ی دگاه منف ی د   ها آن نده نسبت به  ی ه گو ک اشاره دارند    یی دادها ی ه به رو ک 

 . ( 13۹7،  ی )سجاد است  
به شش دسته تقسیم و    3ساخت شرطی در زبان فارسی را بر اساس نوع کارکرد   ( 1400) صحرایی و همکاران  

 اند: های مختلف بیان هر یک را نیز ارائه کرده شکل 
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 جدول 3. دسته بندی ساخت شرطی در زبان فارسی بر اساس کارکردهای آن )صحرایی و همکاران، 1400(

 مثال  شیوۀ بیان  کارکرد 

( بیان احتمال و  1
امکان وقوع عملی در  

 آینده 

 کنی. اگر به بازار بزرگ بروی، لباس ارزان پیدا می الف. اگر + حال التزامی + حال ساده 

 خورم.کنی، من هم میاگر غذا درست می  ب. اگر + حال ساده + حال ساده 

 رویم. اگر کباب ماشین خریدم، به سفر می پ. اگر + گذشتۀ ساده + حال ساده 

 گیرم.بود، من تحویل می /آورده استها را اگر کتاب  حال ساده ت. اگر + گذشتۀ نقلی/ دور + 

 ث. اگر + گذشتۀ التزامی + حال ساده 
، فردا  باشد دهیرس موقع به ایستگاه قطار اگر علی به

 رسد. به تهران می 7ساعت 

 رود، با او برو. اگر علی به دانشگاه می ج. اگر + حال ساده/ گذشتۀ ساده + امر 

 کند، او را دعوا نکن. اگر کودک دارد بازی می حال/ گذشتۀ ناتمام + امرچ. اگر + 

( بیان عملی 2
 نیافته در گذشته تحقق 

اگر + گذشتۀ استمراری/ دور + گذشتۀ  
 استمراری/ دور

، من تحویل آورده بودآورد/ ها را میاگر کتاب 
 . گرفته بودم گرفتم/ می

 تأسف ( بیان 3
استمراری/ دور + گذشتۀ  اگر + گذشتۀ 

 استمراری/ دور
، شده بودمشدم/ اگر امروز صبح زودتر بیدار می 

 . نداده بودمدادم/ کلس را از دست نمی
( بیان واقعیتی در  4

 گذشته
 شد. زدم، عصبانی میاگر به ماشین پدرم دست می  اگر + گذشتۀ استمراری + گذشتۀ استمراری

( بیان چیزی خیالی و  ۵
 غیرواقعی 

اگر + گذشتۀ استمراری/ دور + گذشتۀ  
 استمراری/ دور

، دیگر برای شده بودماگر در انگلستان متولد 
 کردم. قدر تلش نمییادگیری زبان انگلیسی این 

( بیان علت و معلول ۶
 یا نتیجه 

 متنوع 
 شود. اگر یخ را حرارت بدهیم، حتماً ذوب می

، با بودشده های دوستش ناراحت اگر علی از حرف
 رفت.او به مهمانی نمی

 

بندی  . دسته شده است های مختلفی برای این ساخت ارائه  بندی تنوع ساخت شرطی در زبان فارسی دسته   ل ی به دل 
خواهد بود، به این دلیل که    ( 1400) شده توسط صحرایی و همکاران  بندی ارائه مورداستفاده در این پژوهش دسته 

و نیز، باوجوداینکه انواع مختلف این ساخت را    کرده است بندی  های شرطی را براساس کارکردهای آن دسته ساخت 
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تر  های بعد راحت در بخش   ها آن ها و دسترسی به  ، فضای کمتری را اشغال کرده و درنتیجه، ارائۀ جدول د ر ی گ ی برم در  
 خواهد بود. 

که  ازآنجایی   . یک بند پایه و یک بند پیرو است ساخت شرطی دارای  که پیشتر اشاره شد، در زبان فارسی    طور همان 
یا مراتب پردازش سلسله   5بندهای پیرو در مرحلۀ   انتظار می د گرفته می پذیری  غیرایرانی    آموزان   ی فارس رود  شوند، 

 های شرطی را در این مرحله یاد بگیرند. ساخت 

 پژوهش پیشینۀ    . 3
پذیری و در  بر پایۀ نظریۀ پردازش   شده های انجام پژوهش   1- 3زیربخش است. در بخش    این بخش متشکل از دو 

 نماییم. ش ساخت شرطی را بررسی می شده درخصوص یادگیری و آموز های انجام پژوهش   2- 3بخش  

 پذیری شده بر پایۀ نظریۀ پردازش های انجام پژوهش .  3-1
پذیری در سراسر دنیا  های پرشماری بر پایۀ نظریۀ پردازش پیش از شروع این بخش لازم است اشاره نماییم که پژوهش 

شناختی، مانند ژاپنی، چینی، ایتالیایی، آلمانی،  های مختلف از نظر رده ها بر روی زبان . این پژوهش شده است انجام  
نشان    ها از پژوهش . نتایج برخی  بوده است ی، فارسی و غیره  عربی، روسی، انگلیسی، فرانسوی، اسپانیایی، سوئد 

زبان دوم روند    دهد می  پیش   غالباً   یادگیری  دارد پردازش   ۀ های نظری بینی با  ) )   پذیری همخوانی  ،  2000کاواگوچی 
؛ هاکانسون و  ( 2005) (؛ منصوری  2005و    2004)   2؛ ژانگ ( 2002) و کاواگوچی    1بیاسه (؛ دی 2016،  2005
ایان  ؛ تاکی و حمزه ( 2015)   6بونیل   ؛ ( 5201)   5؛ بویل و هاوسن ( 2014) و کاواگوچی    4؛ یاماگوچی ( 2010)   3نوربی 

اولیور ( 2016)  و  ایوازاکی  تاجگردون  ( 2018)   7؛  کوته ( 2020) ؛  همکاران  ( 2020)   8؛  و  طباطبایی  ؛  ( 2021) ؛ 
؛  ( 2003)   10الحواری )   است ها در تضاد بوده بینی نتایج با پیش   نیز   در برخی موارد   ، اما ؛  ( ( 2021)   9کاواگوچی و لو 
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یاماگوچی و کاواگوچی  ( 2011)   2؛ چارترز و همکاران( 2008)   1ساکای  (.  2018،  3؛ اسپینر و جونگ( 2016) ؛ 
  5؛ دایسون ( 2008)   4)یانسن پذیری همسو است  ها نیز در ابعادی با نظریۀ پردازش براین، نتایج برخی از پژوهش علوه 

؛ یاماگوچی و  ( 201۹)   8؛ کاواگوچی و ما ( 2015)   7؛ اگوچی و سوگیورا ( 2013) ؛ اسپینر ( 2010)   6؛ باتن ( 200۹) 
دهند که  زبان دوم کمک کرده و نشان می   یادگیری یند  ا ها به درک بهتر فر طورکلی، این پژوهش به (.  ( 2023) کاواگوچی  

 9. عوامل متعددی بر این فرایند تأثیرگذار هستند 
یادگیری و آموزش ساخت سببی زبان فارسی  عنوان » در پژوهشی تحت   ( 1403) جوزانی و صحرائی  منصوری 
نظری  فارسی توسط  « سیر  پذیری پردازش   ۀ براساس  زبان  و  ان  زبان غیرفارسی یادگیری ساخت سببی  بررسی کرده  را 

. برای  کردند غیرایرانی ارائه    آموزان   ی فارس آمده الگویی برای آموزش این ساخت به  توجه به نتایج به دست   سپس، با 
های سببی  هر یک از ساخت   پذیری مشخص کردند که مراتب پردازش ، پژوهشگران براساس سلسله انجام این کار 
فارسی   کدام زبان  سلسله   در  از  پردازش مرحله  می پذیری  مراتب  رسیدند   ها آن .  شوند آموخته  نتیجه  این  که    به 

گرفته    یاد پردازش بندهای پیرو    ۀ های سببی مرکب در مرحل پردازش جمله و ساخت   ۀ های سببی ساده در مرحل ساخت 
ور یعنی تکنیک مصاحبه به  مذک  ۀ شده توسط نظری های معرفی اساس، با استفاده از یکی از تکنیک شوند. برهمین می 

  ، میانی پیش   ، سطح مقدماتی   5آموز غیرایرانی در  فارسی   120کنندگان این پژوهش  . شرکت پرداختند ها  گردآوری داده 
از فوق   ، میانی  پس  بودند.  پیشرفته  و  و   میانی  شد ها  داده   ل ی وتحل ه ی تجز   بررسی  نظریۀ    که   طور همان   مشخص 

گیرند.  می   یاد های مرکب را  های ساده و بعد، سببی سببی   ، ابتدا   آموزان   ی فارس ،  کرده است بینی  پیش   پذیری پردازش 
  ، ای نابرابر ریشه   ، های کمکی ترتیب، سببی های ساده به در یادگیری سببی   آموزان   ی فارس همچنین، مشخص شد که  

فاقد    ، التزامی غیرمقید علی های فا ترتیب، سببی های مرکب به نابرابر مرکب و تکواژی و در یادگیری سببی   ، ای برابر ریشه 
گیرند. درنهایت،  می   یاد التزامی اجباری را  ی و مفعول   ی ا اجازه التزامی  فاعلی   ، دارای معنای ضمنی منفی   ، معنای ضمنی 
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ایم که بر روی ها بسنده کرده و به شرح آن پژوهشی پرداختهبه دلیل محدودیت در تعداد واژگان مقاله، به ذکر نام و نتیجۀ نهایی این پژوهش.  9
 است. زبان فارسی انجام شده
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 کردند.   ارائه   غیرفارسی زبانان  ها الگویی برای آموزش ساخت سببی زبان فارسی به براساس یافته پژوهشگران  

 شرطی   های شده درخصوص آموزش و یادگیری ساخت های انجام پژوهش .  3-2
کبیری و  ؛  138۹عموزاده مهدیرجی و بهرامی،  )   شده است های شرطی انجام  ات مختلفی درخصوص ساخت مطالع 

همکاران،  ابن ؛  13۹4درزی،   و  همکاران،  نجف کاظمی ؛  13۹5الرسول  و  و  نجف قادری ؛  13۹5آبادی  آبادی 
که قصد داریم  (. لیکن، ازآنجایی 13۹۹کهن،  بقایی و نغزگوی ؛  ب   ۹13۹و    الف   13۹۹میرزایی،    ؛ 13۹8همکاران،  

اند، به ذکر نام این  قرار داده   ی موردبررس های مذکور را از منظر آموزشی  هایی را بررسی نماییم که ساخت پژوهش 
 کنیم. ها بسنده می پژوهش 

های شرطی زبان فارسی به  ای تحت عنوان »آموزش جمله در مطالعه   ( 31  - 5۹: 13۹1) فر دبیرمقدم و صدیقی 
مقایسۀ دو روش تدریس ساختاری و تکلیف غیرفارسی  پیچیدگی نحوی و معنایی  زبانان:  به  اشاره  محور« ضمن 

ای ساخت شرطی زبان فارسی توسط ثمره  شده بر بندی ارائه های شرطی در زبان فارسی و بر مبنای دسته ساخت جمله 
آموز خارجی  فارسی زبان   30محور به  این ساخت را با استفاده از دو روش تدریس ساختاری و تکلیف   ( 158:  1372) 

  ی صورت تصادف به سان بود  ک ی   ها آن   ی ه سطح بسندگ ک را    آموزان   ی فارس نفر از    30آموزش دادند. به این صورت که  
عنوان گروه آزمایش در نظر گرفتند. پیش از  نفر دیگر را به   15عنوان گروه کنترل و  را به   ها آن نفر از    15انتخاب نمودند و  

محور و گروه کنترل  آزمون برگزار شد. گروه آزمایش ساخت شرطی زبان فارسی را به روش تکلیف شروع آموزش پیش 
آمده از  دست آزمون گرفته شد. نتایج به آموزش دید. در پایان، از هر دو گروه پس این ساخت را به روش ساختاری  

های شرطی  ، مشخص شد در آموزش جمله ت ی درنها قرار گرفت.    ی موردبررس آزمون هر دو گروه  آزمون و پس پیش 
 از روش ساختاری است.   مؤثرتر محور  زبانان روش تکلیف زبان فارسی به غیرفارسی 

سیر  ،  ها آن غیرایرانی و بررسی خطاهای    آموزان   ی فارس نیز، با استفاده از تولیدات نوشتاری    ( 13۹7) سجادی  
 : است   افته ی و به نتایج زیر دست    غیرایرانی بررسی کرده   آموزان   ی فارس های شرطی را در تولیدات  یادگیری انواع ساخت 

- های شرطی خود بیشتر از ساخت حال اخباری میانی( در جمله سطح یک )مقدماتی و پیش   آموزان  ی فارس  •
 کنند؛ ال اخباری استفاده می ح 

 شود؛ حال اخباری کمتر می - از ساخت حال اخباری   ها آن میزان استفادۀ    آموزان   ی فارس با بالاتررفتن سطح   •

 شود؛ حال اخباری بیشتر می - استفاده از ساخت حال التزامی   آموزان   ی فارس با بالاتررفتن سطح   •

از ساخت حال اخباری  • التزامی - پس  این ساخت حال اخباری - حال اخباری و حال  حال  - حال اخباری، 

https://civilica.com/search/paper/k-%D8%BA%DB%8C%D8%B1%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C%20%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86%D8%A7%D9%86/
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 دارد؛   آموزان   ی فارس التزامی است که بیشترین بسامد را در تولیدات  

التزامی  • که  - حال  است  شرطی دیگری  ساخت  التزامی  استف   آموزان   ی فارس حال  آن  از  تولیدات خود  اده  در 
 اند. کرده 

دارد که  های شرطی اظهار می آموزان در تولید ساخت دوم پس از بررسی خطاهای زبان   ( 13۹7) براین، سجادی  علوه 
 های شرطی باید موارد زیر را در نظر داشت: هنگام آموزش جمله 

 های شرطی واقعی شروع شود؛ های شرطی با جمله بهتر است آموزش جمله  •

 ؛ شوند   داده های پربسامدتر آموزش  های شرطی واقعی ساخت هنگام آموزش جمله  •

 ؛ گرفته باشند   یاد حال التزامی را    آموزان   ی فارس های شرطی زمانی آغاز شود که  آموزش جمله  •

های شرطی استفاده از حال اخباری  در تولید جمله  آموزان  ی فارس باید در نظر داشت که پربسامدترین خطای   •
های شرطی این  و مدرسان هنگام آموزش جمله  مؤلفان ریزان،  بنابراین، باید برنامه ؛ جای حال التزامی است به 

 مطلب را مد نظر قرار دهند. 

صورت زیر  ای شرطی را براساس زمان جملۀ شرط به ه ساخت   یادگیری مراتب  سلسله   ( 13۹7) ، سجادی  همچنین 
 : کرده است ارائه  

 (1397)سجادی، غیرایرانی   آموزان ی فارس. سیر یادگیری ساخت شرطی توسط 4جدول 

 حال اخباری < حال التزامی < گذشتۀ نقلی < گذشتۀ ساده < گذشتۀ استمراری < گذشتۀ دور

 شناسی روش .  4
. برای  ( 2020)پینمان و لنزینگ،    است   3و مقطعی   2پذیری مطالعۀ طولی برای نظریۀ پردازش   1بهترین طرح پژوهش 

های  های مرتبط نیاز است. معمولًا پژوهشگر با گردآوری داده انجام پژوهش در این حوزه مجموعۀ وسیعی از داده 
  5های ارتباطی کند. برای انجام این کار از تکلیف پیکرۀ موردنظر خود را ایجاد می   4شده طبیعی یا فراخوانی گفتاری  

 
1. research design 

2. longitudinal 

3. cross-sectional 

4. elicited 

5. communicative tasks 
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و غیره    6؛ بازگویی داستان 5؛ ایفای نقش 4گویی ؛ داستان 3های تصویر ؛ تفاوت 2؛ توصیف تصویر 1مصاحبه   ازجمله 
می  تکلیف .  شود استفاده  از  ارتباطی  مقصود  هدفمند تکلیف های  که  است  می   7هایی  انتظار  یعنی  رود  هستند؛ 

و نیز، نیاز به انجام یک کار یا فعالیت دارند؛ یعنی انتظار    داشته باشند   ها آن کنندگان هدف خاصی از انجام  شرکت 
. یکی دیگر از  ( 2013لنزینگ،  ؛ نقل از  1۹۹3پیکا و همکاران،  )   کنندگان فعالانه آن را انجام دهند رود شرکت می 

 . ( 1۹8۹)نونان،    های ارتباطی این است که باید در درجۀ اول تمرکزش بر معنا باشد های تکلیف ویژگی 

 . جامعۀ پژوهش 1- 4
یجریه، اسپانیا، آلمان، روسیه، چین، کرۀ  موز غیرایرانی از کشورهای عراق، فلسطین، ن آ فارسی   120در این پژوهش  

ای،  عربی، هوسا، اسپانیایی، آلمانی، روسی، چینی، کره  ها آن جنوبی، ترکیه و آذربایجان حضور داشتند که زبان اول  
عراقی و    آموزان  ی فارس )  کنندگان زبان دوم نفر از شرکت   35آذربایجانی بود. زبان فارسی برای استانبولی و ترکی ترکی 

برا ای( یه ترک  سوم    70  ی ،  زبان  و  کره   آموزان   ی فارس ) نفر  اسپانیایی  روس،  فلسطینی،  عراقی،  آلمانی،  چینی،  ای، 
بود.  ای(  ای، روس و نیجریه آذربایجانی، چینی، اسپانیایی، ترکیه   آموزان   ی فارس ) نفر زبان چهارم    15  ی و برا ای(  نیجریه 

  ی فارس براین،  سال بود. علوه   27/ 7نیز    ها آن مرد بودند. میانگین سنی    ها آن نفر از    75نندگان زن و  ک ت ک نفر از شر   45
مرجع    آموزان  استاندارد  فارس براساس  زبان  سعدی  آموزش  بنیاد  مرصوص،  ی  و  سطح    5در    ( 1395)صحرائی 

قرار داشتند و در مرکز آموزش زبان فارسی به  نفر در هر سطح(    24)   میانی و پیشرفته میانی، میانی، فوق مقدماتی، پیش 
 زبانان دانشگاه علمه طباطبائی مشغول به یادگیری زبان فارسی بودند. غیرفارسی 

 دگان پژوهش کنن. اطلاعات مربوط به شرکت5جدول 

کنندگان تعداد شرکت 
 در هر سطح

 جنسیت
میانگین  

 سنی
 زبان اول ملیت 

جایگاه زبان 
 فارسی

سطح 
 بسندگی

24 
نفر  45

 زن
7/27 

 عراق 
 فلسطین 

 عربی 
 هوسا

نفر  35برای 
 زبان دوم 

 مقدماتی
 میانیپیش

 
1. interview 

2. picture description 

3. picture differences 

4. story-telling 

5. role-play 

6. story-retelling 

7. goal-oriented 
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کنندگان تعداد شرکت 
 در هر سطح

 جنسیت
میانگین  

 سنی
 زبان اول ملیت 

جایگاه زبان 
 فارسی

سطح 
 بسندگی

نفر  75
 مرد 

 نیجریه 
 اسپانیا 
 آلمان 
 روسیه
 چین
کرۀ  

 جنوبی 
 ترکیه 

 آذربایجان 

 اسپانیایی 
 آلمانی 
 روسی 
 چینی

 ای کره 
ترکی  

 استانبولی 
ترکی  

 آذربایجانی 

نفر  70 یبرا
 زبان سوم 

نفر  15 یبرا
 زبان چهارم 

 میانی
 میانیفوق 

 پیشرفته 

 ها آوری داده . شیوۀ جمع 2- 4

  ی فارس حضور داشتند.    سطوح مقدماتی تا پیشرفته   آموزان   ی فارس   ، صورت مقطعی انجام شد به که  این پژوهش  در  
های ساده است،  آموزان تنها در حد واژه دوم که تولیدات این زبان بودند، اما ازآنجایی   در دسترس سطح نوآموز نیز    آموزان 

ها از بیش از یک کلس در هر  آوری داده ، جمع آموزان   ی فارس محدودبودن تعداد    ل ی به دل .  گرفته نشد این سطح در نظر  
  6میانی و  کلس سطح فوق   6کلس سطح میانی،    5میانی،  کلس سطح پیش   6ماتی،  کلس سطح مقد   7) سطح  

ها دو هفته پس از شروع  انجام شد. همچنین، گردآوری داده   1403تا    1401های  سال و در طی  کلس سطح پیشرفته(  
فارسی  پژوهشگر دورۀ  پژوهش  این  در  شد.  آغاز  روش   باید   ان آموزی  می از  استفاده  م هایی  که  تولید  کرد  وجب 

ها با استفاده از تکنیک  داده   آوری جمع دلیل،  همین شوند. به   آموزان   ی فارس های شرطی زبان فارسی توسط  ساخت 
های  انجام شد و پرسش پذیری است،  ها در نظریۀ پردازش ها برای گردآوری داده ترین تکنیک که یکی از رایج مصاحبه  

 1: شد   ده ی پرس   آموزان   ی فارس زیر از  
 کنید؟ کنید/ نمی کار می اگر فردا تعطیل شود چه  .1
 شد؟ کردید و غیره چه می کردید/ کار می خواندید/ تلش می اگر بیشتر درس می  .2
 افتاد؟ چه اتفاقی می   نشده بود هواپیما/ ماشین/ موبایل و غیره اختراع    / یی لباسشو   ن ی ماش اگر   .3
 کرد؟ وقتی بچه بودید، در چه صورتی پدر یا مادرتان شما را دعوا می  .4

 
 است.( الهام گرفته1400صحرائی و آقایی، »رهنمودهایی برای آموزش دستور زبان فارسی« )ها از کتاب  . نگارنده برای طراحی این پرسش1
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 کردید؟ کار می زد چه اگر در مدرسه کسی حرف بدی به شما می  .5
اید. بگویید اگر دوستان دیگرتان  از خریده س تصور کنید جشن تولد یکی از دوستانتان است. شما برای او یک قهوه  .6

 کنید؟ کار می چه   باشند   ده ی خر ساز  هم برای او قهوه 
دهید که با دوستانم به  به من اجازه می   ی چه صورت تصور کنید پدر/ مادر من هستید و من دختر شما هستم. در   .7

 سینما بروم؟ 
 1ید؟ ده تصور کنید شما رئیس بانک هستید. در چه صورتی به من وام می  .8

قرار گرفتند.    ی موردبررس ضبط و سپس، توسط پژوهشگران به متن نوشتاری تبدیل شدند و    زمان هم ها  این مصاحبه 
 2متغیر بود.   دقیقه   40تا    6بین    آموز از هر فارسی ها  مصاحبه زمان  که مدت  لازم به ذکر است  

 های پژوهش داده   تحلیل و تجزیه . شیوۀ  3- 4
اصول    در ادامه ،  اساس برهمین فرد است.  پذیری متفاوت و منحصربه ها در نظریۀ پردازش تحلیل داده و روش تجزیه 

های پژوهش  پذیری را شرح داده و بعد، دربارۀ اینکه داده ها در نظریۀ پردازش تحلیل داده و شناختی در تجزیه روش 
 ات لازم را ارائه خواهیم داد. اند توضیح تحلیل قرار گرفته و حاضر چگونه مورد تجزیه 

پردازش  تجزیه نظریۀ  در  آن(  درک  )و  گفتار  تولید  رشد  بررسی مسیر  برای  داده و پذیری  اصل  تحلیل  از سه  ها 
توزیعی« روش  »تحلیل  یعنی  نوآیندی« 3شناختی،  »معیار  »مقیاس   4،  ضمنی« و  می   5بندی  نزینگ،  )ل کند  تبعیت 

های پژوهش حاضر براساس اصول  تحلیل داده و . در ادامه، برای درک بهتر، توضیحاتی دربارۀ روش تجزیه ( 2021
 . شده است شناختی نامبرده ارائه  روش 

پذیری است، تعداد  شناختی نظریۀ پردازش گانۀ روش ابتدا، براساس تحلیل توزیعی که نخستین اصل از اصول سه 
این    8و غیردستوری  7های شرطی و نیز، تعداد تولیدات دستوریرای تولید هر یک از ساخت ب   6های اجباریبافت 

صورت زایا  های شرطی به کردیم که آیا ساخت ساخت را پیدا کرده و شمارش نمودیم. در مرحلۀ بعد، باید بررسی می 

 
 کردند. سازی میرا تا حد امکان ساده  هاآنآموزان دشوار بود، پژوهشگران دومها برای زبانکه درک پرسش  یهنگام .1
، سرعت گفتار و غیره بر افزایش  سؤالاتآموز، درک یا عدم درک  دومف است که مواردی نظیر سطح زبانخوانندۀ کنجکاو بر این نکته واق.  2

 است. ها تاثیرگذار بودهیا کاهش زمان مصاحبه
3. distributional analysis 

4. emergence criterion 

5. implicational scaling 

6. obligatory contexts 

7. grammatical 

8. ungrammatical 
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دارد، مشخص کردیم    د ی تأک   1اند یا خیر. براساس اصل دوم یعنی معیار نوآیندی که بر زایابودن تولیدات نحوی تولید شده 
بندی  اند. پس از انجام این مراحل، نوبت به ترسیم جدول مقیاس گرفته نشده ها یاد گفته شده و کدام یاد  که کدام ساخت 

پذیری، در این جدول از  شده در چارچوب نظریۀ پردازش های انجام مانند بیشتر پژوهش ضمنی )اصل سوم( رسید. به 
ی یک ساخت  یادگیر دادن عدم « برای نشان - دادن یادگیری یک ساخت زبانی؛ از علمت » علمت »+« برای نشان 

 2دادن عدم حضور بافت اجباری برای تولید یک ساخت زبانی استفاده شد. زبانی و از علمت »/« برای نشان 

 ها . یافته ۵
طور که پیشتر ذکر شد، در  همان   اند. در پیوست نشان داده شده   1- 5های  جدول   ها در داده   ی حاصل از بررس   ی ها افته ی 

«  - و نشانۀ »   ی ند ی ار نوآ ی معنای یادگیری ساخت زبانی موردنظر براساس مع به ها  نشانۀ »+« در جدول   ها این جدول 
تولیدات  به  در  که  است  معنا  این  به   »/« علمت  همچنین،  است.  موردنظر  زبانی  ساخت  یادگیری  عدم  معنای 

 3ست. آموز« ا »زبان   ی معنا ز به ی است. حرف »ز« ن آموز بافت اجباری برای تولید این ساخت وجود نداشته فارسی 
های شرطی  ساخت   آموزان   ی فارس یک از  در سطح مقدماتی، هیچ   دهند نشان می   بندی ضمنی های مقیاس جدول 

ساخت شرطی اگر+ حال التزامی+ حال    آموزان   ی فارس نفر از    11میانی  اند. در سطح پیش نگرفته   یاد زبان فارسی را  
  ی فارس های شرطی توسط . سایر ساخت اند گرفته  یاد نفر نیز ساخت شرطی اگر+ حال ساده+ حال ساده را   5ساده و  
آموز ساخت شرطی اگر+ حال التزامی+ حال  فارسی  17اند. در سطح میانی  گرفته نشده  یاد میانی  سطح پیش   آموزان 
  6نفر ساخت اگر+ گذشتۀ استمراری+ گذشتۀ استمراری و  8+ گذشتۀ التزامی+ حال ساده،  نفر ساخت اگر  3ساده،  

آموز  فارسی   15میانی  ح فوق اند. در سط گرفته   یاد نفر نیز ساخت اگر+ گذشتۀ استمراری/ دور+ گذشتۀ استمراری/ دور را  
نفر ساخت اگر+ گذشتۀ   10نفر ساخت اگر+ گذشتۀ التزامی+ حال ساده،    6ساخت اگر+ حال التزامی+ حال ساده،  

؛  اند آموخته نفر نیز ساخت اگر+ گذشتۀ استمراری/ دور+ گذشتۀ استمراری/ دور را    8استمراری+ گذشتۀ استمراری و  
نفر ساخت اگر+ حال ساده+    1آموز ساخت اگر+ حال التزامی+ حال ساده،  ارسی ف   20درنهایت، در سطح پیشرفته    و 

 
زبانتولید ساخت  .1 توسط  نحوی  میدومهای  تلقی  زایا  زمانی  کهآموزان  زبان  شود  تولیدات  در  آن  از  متفاوت  وجود دومسه صورت  آموز 

 (. 1۹۹8پینمان، ) باشدداشته
 اند. ارائه شده بندی ضمنی در پیوستهای مقیاسجدول. 2
از شاخص ضر از جدول  کیاعتبار هر    ی ر ی گاندازه  یبرا .  3   1ها  جدول  ۀهم   ی ر یپذاسیمق  بی است. ضر استفاده شده  ی ر ی پذاسیمق  بی ها 

 ها معتبر هستند. جدول یباشد، تمام  60/0  ی بالا دیبا ی ر یپذاسیمق بی ضر  ،یضمن یبنداسیمعتبردانستن مق یبرا   کهییاست. ازآنجا
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نفر    10نفر ساخت اگر+ گذشتۀ التزامی+ حال ساده،    13نفر ساخت اگر+ گذشتۀ ساده+ حال ساده،    1حال ساده،  
و   استمراری  گذشتۀ  استمراری+  گذشتۀ  اگر+  گذشتۀ   16ساخت  دور+  استمراری/  گذشتۀ  اگر+  ساخت  نیز    نفر 

 اند. گرفته   یاد استمراری/ دور را  
شرطی  های ساخت دهد که براساس معیار نوآیندی، هر یک از نشان می   1شد، نمودار بر آنچه تاکنون گفته علوه 

. لازم به ذکر است که در نمودار  ند ا شده   آموخته غیرایرانی در سطوح مختلف    آموزان   ی فارس زبان فارسی چند بار توسط  
 اند. گذاری شده شماره   10تا    1ترتیب از  به   2- 2در بخش    3های شرطی با توجه به جدول  ساخت   1

 
های شرطی زبان  از ساخت   کدام چ ی ه سطح مقدماتی    آموزان   ی فارس شود،  مشاهده می   1طور که در نمودار  همان 

اند. از میان  گرفته   یاد را    2نفر ساخت شرطی    5و    1نفر ساخت شرطی    11میانی  . در سطح پیش اند نیاموخته سی را  فار 
نفر ساخت    6و    8نفر ساخت شرطی    8،  5نفر ساخت شرطی    3،  1نفر ساخت شرطی    17سطح میانی    آموزان   ی فارس 

  10،  5آموز ساخت شرطی فارسی  6،  1ی  آموز ساخت شرط فارسی  15میانی  . در سطح فوق اند آموخته را    ۹شرطی  
  20اند. درنهایت، در سطح پیشرفته، گرفته  یاد را   ۹آموز نیز ساخت شرطی فارسی   8و   8آموز ساخت شرطی فارسی 
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مقدماتی پیش میانی میانی فوق میانی پیشرفته

 در هر سطح  یزبان فارس شرطی یهاساخت یری تنوع فراگ.  1نمودار 
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نفر ساخت   10،  5نفر ساخت شرطی   13،  3نفر ساخت شرطی    1، 2نفر ساخت شرطی   1،  1نفر ساخت شرطی  
های شرطی  شود این است که ساخت . آنچه در این نمودار دیده می اند ته آموخ را    ۹نفر ساخت شرطی    16و    8شرطی  

طورکلی  . همچنین، به داشته باشد مختلفی    تواند دلایل که می   اند آموخته نشده یک از سطوح  در هیچ   10و    7،  6،  4
شرطی   شرطی  فارسی   63توسط    1ساخت  ساخت  شرطی  فارسی   6توسط    2آموز،  ساخت    1توسط    3آموز، 

  ۹آموز و ساخت شرطی  فارسی   28توسط   8آموز، ساخت شرطی  فارسی  22توسط   5وز، ساخت شرطی  آم فارسی 
است   آموخته آموز  فارسی   30توسط   شرطی  شده  ساخت  که  است  روشن  میزان    1.  خود    یادگیری بیشترین  به  را 

میانی  در سطوح پیش   2. ساخت شرطی  شده است گرفته    یاد غیر از سطح مقدماتی در تمام سطوح  اختصاص داده و به  
  نیز در سطوح   ۹و    8،  5های شرطی  آموز، ساخت فارسی   1تنها در سطح پیشرفته و توسط    3و پیشرفته، ساخت شرطی  

فوق  پیشرفته  میانی،  و  شده میانی  براس اند آموخته  شرطی .  نوآیندی،  معیار  پیش   2  و   1های  اس  سطح  میانی،  در 
 اند. گرفته شده   یاد در سطح پیشرفته    3  ی و شرط   ی ان ی در سطح م   ۹و    8،  5  ی ها شرطی 

 گیری نتیجه بحث و  .  ۶

زبان  نظام  در  زبانی  یک ساختار  نقطۀ ظهور  نخستین  نوآیندی  می معیار  را مشخص  ؛  ( 1۹۹8)پینمان،    کند میانی 
های شرطی براساس سطحی که در آن برای  ساخت   یادگیری بندی  ه ارائۀ مرحله ک م  یی بنابراین، لازم است اشاره نما 

طورمثال: شرطی  که دو یا چند ساخت متفاوت )به . همچنین، درصورتی شده است اند، انجام  شده   آموخته نخستین بار  
  ی فارس ، اولویت با آن ساختی است که توسط  شده باشند ( برای نخستین بار در یک سطح مشابه پردازش  ۹و شرطی    1

هش پاسخ  های پژو است. با درنظرگرفتن این نکته، در ادامه به سایر پرسش   بیشتری مورد پردازش قرار گرفته   آموزان 
 خواهیم داد. 

 صورت زیر نشان داد: توان به های شرطی را می ساخت   یادگیری سیر  

 

)اگر+ حال    2)اگر+ حال التزامی + حال ساده(، شرطی    1ترتیب، شرطی  خارجی به   آموزان   ی فارس   1با توجه به شکل  

سایر 3شرطی 5شرطی 9شرطی 8شرطی 2شرطی1شرطی 
شرطی ها

 غیرایرانی   آموزان  یفارسهای شرطی زبان فارسی توسط ساخت یادگیری . سیر 1 شکل
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)اگر+ گذشتۀ استمراری/ دور +    ۹)اگر+ گذشتۀ استمراری+ گذشتۀ استمراری(، شرطی    8ساده+ حال ساده(، شرطی  
حال ساده( و  )اگر+ گذشتۀ ساده+   3)اگر+ گذشتۀ التزامی+ حال ساده(، شرطی   5گذشتۀ استمراری/ دور(، شرطی 

ساخت  را  سایر  شرطی  بدین می   یاد های  اینکه  گیرند.  بر  مبنی  پژوهش  پرسش  اولین  به  بخش  این  در  ترتیب، 
 . داده شد های شرطی زبان فارسی چگونه است؟« پاسخ  ساخت   یادگیری بندی  »مرحله 

به های پژوهش نشان می یافته  یاد گرفته  های نام تر از شرطی های ممکن سریع طورکلی، شرطی دهند که  مکن 
های ممکن مستقیماً با تجربیات و دانش ما نسبت به جهان  شرطی شوند. شاید علت وقوع این پدیده این باشد که  می 

تر انجام  تر و راحت سریع   ها آن آن، یادگیری  به دنبال شود درک و  پیرامون در ارتباط هستند. این ارتباط قوی باعث می 
ممکن به شرایطی اشاره دارد که امکان وقوعشان وجود دارد. این ساخت به تجربیات    های تر، شرطی ساده بیان گیرد. به 

های ناممکن به شرایطی اشاره  دیگر، شرطی طرف تر خواهد بود. از تر است، در نتیجه درک آن ساده روزمرۀ ما نزدیک 
به تصور شرایطی غیرواقعی  دارند که در دنیای واقعی امکان وقوعشان بسیار کم یا غیرممکن است. این ساخت نیاز 

این مفروضات نیازمند    د یی تأ اند که  دلیل احتمالًا یادگیری آن دشوارتر است. نگارندگان به این نکته واقف   ن ی به هم دارد،  
 تر است. های دقیق بررسی 

حال ساده( نسبت به سایر    - )حال التزامی   1د که شرطی  ن ده نشان می   های پژوهش ، یافته گفته شد آنچه  علوه بر  
های  نیز مانند سایر شرطی   1، شرطی  نخست آنکه شود. این امر احتمالًا به دو دلیل است:  گرفته می   یاد زودتر    ها شرطی 

تر این نوع  تر و کاربرد گسترده ، ساختار دستوری ساده دوم آنکه تری با تجربیات روزمره دارد.  ممکن، ارتباط مستقیم 
دهند که عوامل شناختی و زبانی  ها نشان می کلی، این یافته طور به  .کند ، یادگیری و استفاده از آن را تسهیل می شرطی 

های  تواند به بهبود روش ها نقش دارند. درک این عوامل می مختلفی در سرعت و سهولت یادگیری انواع مختلف شرطی 
 .ان کمک کند آموزش زبان و همچنین درک بهتر فرایندهای شناختی انس 

تدریس  فرضیۀ  به  توجه  بخش  با  در  که  اشاره   1- 2پذیری  آن  سلسله   به  با  همسو  باید  آموزش  مراتب  شد، 
قرار گرفته باشند.    ها آن آموزند که در مسیر پردازش  آموزان تنها آن مواردی را می دوم پذیری باشد؛ زیرا زبان پردازش 

غیرایرانی    آموزان   ی فارس که  توان گفت ازآنجایی است، می   ه دست آمده ترتیب، با درنظرگرفتن نتایجی که تاکنون ب بدین 
)اگر+ گذشتۀ    8)اگر+ حال ساده+ حال ساده(، شرطی    2)اگر+ حال التزامی + حال ساده(، شرطی    1ترتیب، شرطی  به 

)اگر+    5)اگر+ گذشتۀ استمراری/ دور + گذشتۀ استمراری/ دور(، شرطی  ۹استمراری+ گذشتۀ استمراری(، شرطی  
گیرند،  یاد می های شرطی را  )اگر+ گذشتۀ ساده+ حال ساده( و سایر ساخت  3گذشتۀ التزامی+ حال ساده(، شرطی  
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ترتیب، پاسخ دومین پرسش پژوهش مبنی بر اینکه  . بدین آموزش این ساخت نیز باید به ترتیبی که ذکر شد، انجام گیرد 
ساخت    ن ی آموزش ا   ی الگو برا   ن ی بهتر   ، ی ر ی پذ پردازش   یۀ در چارچوب نظر   ی شرط   ی ها ساخت   ن ی تکو   ر ی براساس س » 

 . داده شد «  ست؟ ی چ   ی ران ی را ی غ   آموزان   ی فارس به  
خارجی در   آموزان   ی فارس های شرطی زبان فارسی توسط و آموزش ساخت   یادگیری شده برای بندی ارائه مرحله 

، متفاوت  کرده است های شرطی ارائه  عنوان سیر تکوین انواع جمله تحت   ( 13۹7) پژوهش حاضر با آنچه سجادی  
های  و داده   آموزان   ی فارس های پژوهش نامبرده شامل تولیدات نوشتاری  داده باید به این نکته اشاره کرد که  است. البته،  

ا ها  داده ل  ی تحل و ه ی تجز است. همچنین، شیوۀ    آموزان   ی فارس پژوهش حاضر دربرگیرندۀ تولیدات گفتاری   ن دو  ی در 
متفاوت   است مطالعه  سجادی  علوه .  بوده  پژوهش  مبنای    ( 13۹7) براین،  و  نبوده  خاصی  نظریۀ  چارچوب  در 

 . بوده است   آموزان   ی فارس های شرطی در تولیدات نوشتاری  بسامد وقوع ساخت گیری آن،  نتیجه 
ن بخش  ی در ا  ها آن ه سه مورد از  ک د  ی نما ی م  یی ها ه ی توص  ( 1397)   ی ر شد، سجاد ک ه در بالا ذ ک   ی علوه بر موارد 

های شرطی واقعی شروع شود.  های شرطی با جمله آموزش جمله بهتر است  ه  ک ن باور است  ی بر ا   ی است. و   بحث قابل 
)اگر+ حال التزامی+    1خارجی ابتدا ساخت شرطی    آموزان   ی فارس ها،  توان گفت با توجه به یافته ی ن خصوص م ی در ا 

شود که آموزش  بنابراین، در اینجا نیز توصیه می ؛  نمایند که یک ساخت شرطی واقعی است حال ساده( را پردازش می 
این است که هنگام    ( 1397) های شرطی واقعی شروع شود. توصیۀ بعدی سجادی  های شرطی با ساخت ساخت 

ته اشاره نمود که  . در اینجا باید به این نک داده شوند های پربسامدتر آموزش های شرطی واقعی ساخت آموزش جمله 
کنندۀ مطلق زمان یادگیری یک ویژگی زبانی نبوده و گاهی مشاهده  بینی پذیری، بسامد پیش براساس نظریۀ پردازش 

گ،  )پینمان و لنزین   برد بسامد زمان می شود که یادگیری یک ویژگی زبانی پربسامد بیشتر از یک ویژگی زبانی کم می 
  آموزان   ی فارس های شرطی باید زمانی آغاز شود که  . درخصوص توصیۀ بعدی وی مبنی بر اینکه آموزش جمله ( 2020

)اگر+    1های شرطی با ساخت شرطی  که سیر یادگیری ساخت نیز، باید گفت ازآنجایی   گرفته باشند حال التزامی را فرا  
آغاز می  التزامی+ حال ساده(  یادگیری ساخت با   آموزان   ی فارس شود،  حال  از  پیش  را  ید  التزامی  های شرطی حال 

 گیرد. قرار می   د یی تأ ترتیب، این توصیه مورد  . بدین بیاموزند 

)اگر+    2های شرطی  موارد بافت اجباری برای ساخت   در بسیاری از   ها نشان دادند که نکتۀ دیگر این است که یافته 
)اگر+ گذشتۀ نقلی/ دور+ حال ساده(،    4)اگر+ گذشتۀ ساده+ حال ساده(، شرطی    3حال ساده+ حال ساده(، شرطی  

)سایر( وجود    10)اگر+ حال/ گذشتۀ ناتمام+ امر( و شرطی    7)اگر+ حال ساده/ گذشتۀ ساده+ امر(، شرطی    6شرطی  
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که در زبان فارسی  های شرطی در زبان فارسی باشد. ازآنجایی تواند ناشی از تنوع زیاد ساخت این امر می .  نداشته است 
  آموزان   ی فارس های شرطی مختلفی استفاده کرد، این امکان وجود دارد که  توان از ساخت برای بیان یک مفهوم می 

، ممکن است برخی از  گر ی د ان ی ب به ایند. های دیگر استفاده نم های شرطی بیشتر از ساخت خارجی از برخی ساخت 
  آموزان   ی فارس دلیل،  همین و به  نشان و برخی دیگر نشاندار باشند خارجی بی   آموزان   ی فارس های شرطی برای  ساخت 

تواند علت دیگری برای عدم وجود  ها نیز می . البته باید توجه داشت که محدودبودن داده را بیشتر تولید نمایند   ها آن 
 ها باشد. ی برای تولید بعضی از شرطی بافت اجبار 

مراتب  های مربوط به یک مرحله از سلسله رسد این است که ساخت به نظر می   بحث قابل موضوع دیگری که  
های شرطی زبان فارسی مربوط به  که مشاهده شد، ساخت   طور همان شوند.  فرا گرفته نمی   زمان هم پذیری  پردازش 
پردازش سلسله   5مرحلۀ   اما    پذیری مراتب  نمی   زمان هم هستند،  گرفته  و  بدین   شوند. فرا  یاماگوچی  آنچه  ترتیب، 

  د یی تأ اند، مورد  تکواژهای مربوط به یک مرحله ذکر نموده   زمان هم ( دربارۀ عدم فراگیری 2023و   2014کاواگوچی ) 
 گیرد. قرار می 

بسیار زیادی برای بررسی روندهای    پذیری ظرفیت ، نظریۀ پردازش است   افته ی در که خوانندۀ کنجکاو    طور همان 
ها و  ها، شرطی های زبانی دارد. در این رساله روند فراگیری زمان دستوری، نمود دستوری، سببی فراگیری ساخت 

شود.  پذیری پیشنهاد می زبان فارسی در چارچوب نظریۀ پردازش های  ها بررسی شد، اما بررسی سایر ساخت موصولی 
نیز می همچنین، اجزای نظریۀ پردازش  برای بررسی رویه پذیری  فراگیری ساخت توانند معیارهایی  های زبانی  های 

 شود: های آتی پیشنهاد می اساس، عناوین زیر برای پژوهش مختلف باشند. برهمین 

نشان«، »فرضیۀ مبتدا« و  پذیری نظیر »فرضیۀ انطباق بی شده در نظریۀ پردازش های مطرح گذاشتن فرضیه محک به  •
 غیرایرانی؛   آموزان   ی فارس فارسی توسط    زبان مانند آن در یادگیری دستور  

 پذیری؛ نقد یا تهیه و تدوین منابع آموزشی زبان فارسی براساس اصول نظریۀ پردازش  •

فار  • زبان  دستوری  ساختارهای  درک  چگونگی  توسط  بررسی  نظریۀ    آموزان   ی فارس سی  چارچوب  در  غیرایرانی 
 پذیری؛ پردازش 

های فراخوانی و ارائۀ الگوی آموزشی  کارگیری تکلیف های موصولی زبان فارسی با به بررسی روند فراگیری ساخت  •
 تر؛ دقیق 

 پذیری؛ بندی فراگیری ساختارهای دستوری مختلف زبان فارسی بر پایۀ نظریۀ پردازش بررسی مرحله  •

  ی فارس پذیری توسط  مراتب پردازش های مربوط به یک مرحلۀ سلسله بررسی دلایل فراگیری دیرتر برخی از ساخت  •
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 غیرایرانی و   آموزان 

 پذیری. مقایسۀ روند فراگیری ساختارهای نحوی و ساختارهای صرفی زبان فارسی در چارچوب نظریۀ پردازش  •
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Abstract 

Today, the importance and necessity of translation in improving the intellectual, cultural, scientific, and 

social lives of humans is evident. Therefore, this research aimed to quantitatively and qualitatively analyze 

the translation of grammatical metaphors in two translations of the novel Wuthering Heights as one of the 

most notestanding and widely studied novels in a large number of languages written by Emily Bronte and 

two translations of it by Reza Rezaei and Noushin Ebrahimi. Halliday and Matthiesen's (2004) Functional-

Systematic Grammar was used as the theoretical framework. Grammatical metaphor was studied in the 

original novel and its two translations. The results showed that in the translations of Ebrahimi and Rezaei, 

less grammatical metaphor is used than the original text of the novel. The comparison of translations also 

showed that more grammatical metaphors are used in Ebrahimi's translation than in Reza'i's translation. 

Keywords: Wuthering Heights, Emily Bronte, Grammatical Metaphor, Reza Rezaei, Noushin Ebrahimi. 
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 چکیده 
امیلی    نوشته  2های بادگیر«دی»بلندستوری را در رمان    ترجمه استعارهمیزان    وکاربرد    تطبیقی، نحوه   یلیدر تحلدر این تحقیق   

. برای انتخاب شدکمی و کیفی بررسی    لحاظبه   (113۹)و نوشین ابراهیمی    (013۹)و دو ترجمه از آن توسط رضا رضایی   3برونته 
بررسی  های آن، یعنی فصل اول، فصل پانزدهم و فصل سی و چهارم  ها، سه فصل از اول، وسط و آخر رمان و ترجمه تصادفی داده 

  انواع استعاره دستوری انتخاب شد و سپس (2004) 4نقشی هلیدی و متیسن  مندنظام اند. چارچوب نظری پژوهش دستور شده
حاوی دار  های نشانساخت   ازآنجاکه .  لحاظ کمّی و کیفی بررسی شدندبه   فردی و متنیا اندیشگانی، بینبا توجه به سه فرانقش  
شوند، لذا تحلیل نحوه  مدار هم محسوب میها در انتقال مفهوم معنامند بوده و گفتمانباشند و این ساختاستعارات دستوری می

چراکه درک خواننده درچارچوب توانش زبانی و دانش    ؛مخصوصاً در متون ترجمه شده حائز اهمیت است  هاآن و میزان کاربرد  
لذا هماندایره  تفاوت المعارفی اوست،  با در نظر گرفتن  واژگانی لازم است مترجم  و  طور که در ترجمه استعارات  زبانی  های 

ستوری نیز لازم  های دیابی صحیح و مناسبی برای استعارات داشته باشد، درترجمه استعارهفرهنگی خواننده متن مقصد، معادل
گاهانه بیشتری داشته باشد تا به است مترجم به استعاره جای حذف استعاره دستوری و ترجمه آن  های دستوری متن مبدأ توجه آ

نشان  ها  نتایج حاصل از تحلیل داده   تری ارائه دهد.تر و مناسب یابی معنایی و کاربردی درست صورت غیر استعاری، معادلبه 
که  می ابراهیمی و رضایی، استعارمه در ترج دهد  به   ۀهای  به متن اصلی رمان،  نسبت  رفته است.دستوری کمتری   ۀمقایس  کار 

 . کار رفته استرضایی به  های دستوری بیشتری نسبت به ترجمه ابراهیمی، استعاره در ترجمهدهد که نشان می  ها نیزترجمه
 .دستوری، رضا رضایی، نوشین ابراهیمی های بادگیر، امیلی برونته، استعارهبلندی: هاکلیدواژه 

 
 1404/ 03/ 17انتشار برخط:  ⁘  12/1403/ 04: یرش پذ ⁘ 11/1403/ 30: یبازنگر  ⁘  15/11/1403: یافتدر

 : یکی الکترون پست
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 مقدمه  .  1
  که در آن نویسنده   داند می   ای فراهم آوردن شرایط و مهیا کردن زمینه را  وظیفه مترجم    ( 1371:7۹) لطفی پور ساعدی    

ای موقعی  متقابل بپردازند و چنین شرایط و زمینه   ر ی تأث متن اصلی و خواننده زبان مقصد بتوانند با یکدیگر به تعامل و  
انواع    که متن زبان مقصد از نظر ارزش ارتباطی با متن زبان مبدأ »معادل« و »یکسان« باشد. در ترجمه   است مهیا  

ادبی را فرایندی اجتماعی،    ترجمه   ا ای دارد. ناید این متون، اهمیت ویژه   ماهیت پیچیده   ل ی به دل متون ادبی    متون، ترجمه 
با عناصر صوری دو زبان بلکه با مقولات فرهنگی،    تنها نه رجم  مت   و از نظر وی،   داند می   فرهنگی و حتی ایدئولوژیکی 

فاضلنه، از ارزش    هرچند ای  شناسی سر و کار دارد. هیچ ترجمه شناسی و معنا شناسی، جامعه شناسی، روان مردم 
از    . ( 26:  5613)نایدا،  بدهد کم بخشی از لذت متن اصلی را به خواننده که دست واقعی برخوردار نیست، مگر آن 

 مخصوصاً در متون ادبی است.   طرح قابل استعاره نیز از مباحث    این نظر، ترجمه 
، تحقیقات  « کنیم هایی که با آن زندگی می استعاره » با عنوان    ( 1۹80)   1لاکوف و جانسون   از زمان انتشار مقاله   

شناسان، دانشمندان علوم شناختی و دانشمندان  شناسان، روان ان ای بسیار روزافزونی مرتبط با استعاره توسط زب رشته بین 
است.  شده  انجام  اعصاب  کلستون   که   دارد ی م   اذعان   ( 2023)   2ن ی آست   علوم  و  نه   ( 2012)   3گیبز  لیست  تایی  به 

اما  ؛  کنند چندین رویکرد دیگر نیز اضافه می   ( 2008) رویکردهای مطرح مرتبط با استعاره و زبان مجازی در گیبز  
کنند.  در چهار رویکرد خلصه می  پوشانی دارند که بسیاری با هم هم را  این رویکردها  ( 2017)   4سیمونه و دومجن 

را در سه گروه  ( 2018)   5نیز هولیوک و استامنکوویچ  ت ی درنها  ، در بررسی درک استعاری در هنر، این رویکردها 
پردازش استعاره    کنند که سه گرایش اصلی در تحقیقات تجربی مرتبط با چنین استدلال می   ها آن کنند.  می   ی بند طبقه 

  ی بند طبقه استعاره با    شود. ب( الف( استعاره با قیاس پردازش می   کنند: وجود دارد که به سه فرضیه متمایز اشاره می 
دارد که »استعاره«  نیز اذعان می   ( 2006)   6تاو   شود. پردازش می استعاره با نگاشت مفهومی    ج( شود.  پردازش می 

توان به دلیل وجود یک عبارت  ذاتاً یک پدیده »ثانویه« در زبان است یعنی یک عبارت زبانی را فقط می   ی طورکل به 
تضاد آن با    ل ی به دل ماهیت مرتبه دوم ذاتی آن، دقیقاً    ل ی دل به  ، »استعاره« نامید. یک استعاره  سه ی مقا قابل استعاری  غیر 
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داری از  نحوی نشان   - تحقق واژی   نیز   استعارات دستوری   عنوان استعاره شناخته شود. تواند به استعاری می عبارات غیر 
نیز برای کشف و شناسایی استعاره    ( 13۹5) همکاران    پور و علی   . ( 1۹8۹،  1)دونینگ یک عبارات معنادار خاص هستند 

  2سرپرستی پرگلیجاز از کارشناسان استعاره به کنند. این روش توسط گروهی  معرفی می   را   ام آی پی روش    ، در گفتمان 
. بررسی تحقیقات  ( 13۹5)برای اطلعات بیشتر در مورد این روش ر.ک. علی پور و همکاران،  ( معرفی شد  2007) 

های دستوری  های مفهومی بیش از استعاره دهد که استعاره در ارتباط با ترجمه نشان می  اً مرتبط با استعاره مخصوص 
؛  1402بیکیان و همکاران،  گونه تحقیقات ر.ک. تحقیقات  ز این مد نظر محققان بوده است )برای دیدن بخشی ا 

کردن بخشی    (، لذا در این پژوهش جهت پر   1402عسکر مطلق و جمشیدیان،  و    1401پورحاجبی و همکاران،  تقی 
ترین  های دستوری در ترجمه یکی از بلندآوازه استعاره   تحقیقاتی مخصوصاً در ترجمه ادبی موضوع ترجمه   از این خلأ 

تأثیر فراوان  شهرت و    گذرد و آوازه می این رمان بلند ها از انتشار  سال   های بادگیر انتخاب شد. آثار ادبی یعنی رمان بلندی 
اولین ترجمه از این رمان با عنوان    ازجمله انجام شود،    نیز   در ایران   ی از آن مختلف های  ترجمه تا    است   آن باعث شده 

  « پور غلم   نگار »   ۀ های دیگری مانند ترجم ، و ترجمه ( 1335)   « بهرام بیگی   اصغر ی عل » از    « میرد نمی عشق هرگز  » 
 (4138 ) « پژواک » ،  ( 1388)   « امینی   فاطمه ،  » ( 13۹8)   « پرویز  رضایی ،  ابراهیمی »   ، ( 13۹0)   « رضا    « نوشین 
ای  )ترجمه   ( 13۹۹) ، نعیمه ظاهری  ( 13۹۹)   « یاری فروزنده دولت ، » ( 13۹5)   »مهدی سجودی مقدم«   ، ( 13۹1) 

 بسیاری موارد دیگر.    و   ( 1401)   « سعیدا زندیان » سنی کودک و نوجوان(،    خلصه و تصویری برای رده 
خانه    خدمتکار در حقیقت داستانی است که    ، منتشر شد   1847نخستین بار در سال    « که های بادگیر رمان »بلندی   

اند و  کند. داستان روایت زندگی پسری کولی است که پدر و مادرش او را رها کرده برای مسافری ناشناس تعریف می 
اما پس از مرگ آقای ارنشا، پسر او هیتدلی که شخصیت منفی  ؛  آقای ارنشا سرپرستی او را پذیرفته و بزرگش کرده است 

دهد. از سوی دیگر کاترین دختر آقای ارنشا از او حمایت  اید او را رنج می رمان است و هرگز نتوانسته با این پسر کنار بی 
رفتار    ز ی آم ن ی توه ای  بندد، با او به شیوه کند و دل به او می اما وقتی پسر جوان از این حمایت برداشت دیگری می ؛  کند می 
  ۀ گیرد و هم کلی دیگر به خود می ماجرا ش   نجا ی ا شود که او چیزی جز یک ولگرد نبوده است. از آور می کند و یاد می 

به نقل از ابراهیمی،    1385)خبر گزاری کتاب ایران،  شوند  افتد و همه درگیر این انتقام می انتقام می   ۀ قصه در چرخ 
به عنوانی دیگر »عشق هرگز نمی لندی ب » دارد که  اذعان می   ( 13۹0) رضایی    . ( 13۹0 بادگیر« یا  بارها  های  میرد« 
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کند،  این کتاب که شرح دلدادگی کاترین و هتکلیف را بیان می .  برگزیده شده است   ی ترین رمان انگلیس عاشقانه   عنوان به 
افتاده است. رمان  ست که بر سر راه آن دو  هایی باختگی و سنگ تلخی از این دل   حال ن ی درع تصویری واضح، دلنشین و  

رفتارهای خوش و رفتارهای بد را در    ر ی تأث وضوح اوج  روایتی است عاشقانه که با لحنی شاعرانه تعریف شده است و به 
   . کشد طی زمان به تصویر می 

ها و رویکردهای  از دیدگاه   و معروف های محبوب  عنوان یکی از رمان به   های آن، و ترجمه   های بادگیر بلندی   مان ر   
پژوهش مستقلی صورت نگرفته است. در ادامه به    تا کنون   تحلیل تطبیقی استعاری آن   اما در ؛  اند تحلیل شده تی  متفاو 

 شود. می برخی تحقیقات صورت گرفته مرتبط با این رمان اشاره  
با رویکرد معناشناختی گفتمانی بررسی    رمان این  فرایند تولید معنا را در    ( 1400) بهادیوند چگینی و همکاران   
.  شود می   مشاهده   شوش   از   تر رنگ   پر   کنش   داستان،   در   زیرا   است؛   شناختی   ، آن   غالب   دهند گفتمان اند و نشان می کرده 

. پوریا  کند می رمان بررسی  این  را در   عالی و زیبا  ، مفاهیم وند بورک شناسی ادم زیبا   رساله  با توجه به   ( 13۹0) سلیمی 
امیلی برونته انسانی  دهد که  این رمان را از منظر روانکاوی فروید تحلیل نموده است و نشان می   نیز   ( 13۹0) اصل  
را  پدر    با   عداوت   و   مادر   به   روانکاوانه   علقه   ی عن ی   ، ناخودآگاهش های فکری ضمیر  رنجور بوده است که وسواس روان 

فورد یعنی تعادل در  کت   ۀ در تحلیلی تطبیقی و از منظر نظری   ( 13۹0) . ابراهیمی  کرده است   فرافکنی   رمان این    در 
بررسی نموده است. رابعی و    پور و امینی را بیگی، غلم بهرام های  های بادگیر یعنی ترجمه ترجمه، سه ترجمه از بلندی 

نتایج این    د. ن کن رمان بررسی می این  ایدئولوژی جنسیتی مترجم را بر دو ترجمه فارسی از    ر ی تأث   ( 2011) شفیعی ثابت  
  هایی رعایت برخی اصول ترجمه، در ترجمه قسمت دهد که با وجود تشابه بسیار زیاد این دو متن در  نشان می   پژوهش 

شاملو  .  دارد گیری جنسیتی وجود دارد، در هر دو ترجمه ایدئولوژی جنسیتی مترجم نقش کلیدی  از رمان که جهت 
شناسی  را از منظر گفتمان   امینی و رضایی   توسط رمان  این  فارسی    ۀ دو ترجم   در  های گوناگون ایدئولوژی نیز    ( 13۹2) 

  کارگیری عنصر تعلیق در ترجمه های مرتبط با به تکنیک   ( 13۹4) کند. جعفر بگلو  انتقادی فرکلف تحلیل و مقایسه می 
اهمیت واژگان فرهنگی در ترجمه،    با اذعان به   ( 138۹) امینی  .  کند بررسی می رمان  این  فارسی    های را با بررسی ترجمه 

  را پور  بیگی و غلم های فارسی آن توسط بهرام های بادگیر« و ترجمه لندی ب »   واژگان فرهنگی در رمان   کاربرد   ۀ روی 
 کاربرد را داشته است. کمترین    ، یی بجا جا و    کاربد بیشترین    ، تایج حاکی از آن بود که اقتباس بررسی نموده است. ن 

  مقاله  ازجمله اند دستوری پرداخته   ۀ مرتبط با پژوهش حاضر مقالاتی است که به تحلیل استعار  مقالات از سایر   
دستوری    ۀ کاربرد استعار   و باشد  حاضرمی   ترین پژوهش مرتبط با موضوع مقاله نزدیک که    ( 13۹8) رضویان و طاهری  
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  از آن نتایج بدست آمده حاکی    . را تحلیل نموده است اثر ویلیام گلدینگ    « ها »سالارمگس   طنز   در دو ترجمه از رمان 
آن کمتر    دو ترجمه نسبت به    ها« دستوری در متن اصلی رمان »سالار مگس   ۀ است که میزان استفاده از انواع استعار 

منصوری نسبت به ترجمه رفیعی کمتر بوده    در ترجمه دستوری    ارگیری انواع استعاره ک ه بوده است. همچنین میزان ب 
  شوند. افتخاری دستخوش تغییر می   در ترجمه اصلی رمان    در متن های دستوری  این بدان معناست که استعاره   است و 

که    نشان داد های پژوهش او  به بررسی وجود استعاره در زبان فارسی از منظر هلیدی پرداخته است. یافته   ( 1387) 
  است.   بحث قابل دستوری در رویکرد هلیدی مطرح شده، در زبان فارسی نیز همچون انگلیسی    عنوان استعاره ه ب   آنچه 

پایه و اساس تمامی    فرایند این    که   دهد و نشان می پردازد  بررسی فرایند »اسم سازی« می نیز به    ( 13۹0)   اوشی چ 
  ۀ بررسی میزان و شیو   با   ( 213۹) رضویان و مبارکی    . اصطلحات فنی را تشکیل داده و در خلق زبان فنی نقش دارد 

«  ادبی »تنگسیر   )متن   شواهد كافي از دو متن   ه با ارائ   اند تا علمی تلش کرده   دستوری در متون ادبی و   ۀ کاربرد انواع استعار 
  ی يك شاخص برا   عنوان به را    ی دستور   ۀ استعار   ، ی( مدرس   اثر زبان«    ی شناس جامعه علمی »درآمدی بر    متن چوبک و    اثر 

  ی دستور   ۀ استعار   انواع   از   استفاده   زان ي م   كه   است   آن   انگر ي نتايج بهدست آمده ب کنند  تمايز متون علمي و متون ادبي معرفي  
  ی ساز خلصه   ل ی به دل ذکر است که هرچند متون علمی  البته لازم به   تر از متون ادبی است. بیشتر و متنوع متون علمي    در 

بیشتری    ۀ سازی)نقش اندیشگانی( استفاد استعاری اسمی   بازنمایی کنش نسبت به کنشگر از ساخت   تر بودن و یا مهم 
سایر انواع استعارات دستوری صادق نبوده و نیاز به تحقیقات بیشتری برای تعمیم این امر    در مورد کنند اما این امر  می 
دستوری    ه استعار » عنوان  ای با  در مقاله   ( 13۹5) نی دانا  با و عر   رضاپور .  ( 2021،  1)ر.ک. خیانژو و جینگ باشد  می 

نفر از گویشوران    47های متجانس و استعاری در گفتار  صورت   « مند گرای نظام تنوع نحوی از منظر دستور نقش   ۀ مثاب به 
اند. نتایج این پژوهش نشان  زبان فارسی را بر اساس متغیرهای جنسیت، تحصیلت و طبقۀ اجتماعی بررسی کرده 

کاربر می  بر  متغیر جنسیت  که  صورت دهد  استعار د  انواع  کاربرد  و همچنین  استعاری  و  متجانس  دستوری    ه های 
اسم  و  وجهیت  ندارد گذرایی،  تأثیر  طبق ؛  سازی  و  تحصیلت  متغیرهای  کاربرد    ه اما  در  زیادی  تأثیر  اجتماعی 

  ه استعار جز عدم تأثیر جنسیت بر  ه دستوری )ب   ه های استعاری و متجانس و همچنین در کاربرد انواع استعار صورت 
های  به توصیف و تحلیل استعاره   ( 1401) زاده  گل آقا   یعقوبی و   . دارند   فارسی   زبان   گویشوران   گفتار   در (  گذرایی   ی دستور 

  . پردازند می   مند نظام گرای  در چارچوب دستور نقش   موزش زبان تافل آ های معیار  دستوری بینافردی وجه در کتاب 
ها در متون مکالمه بیش از متون سخنرانی  دهد که بسامد این نوع استعاره های حاصل از این پژوهش نشان می یافته 

 
1. Xianzhu & Jing 
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تواند ناشی از حفظ  ترتیب بسامد وجه خبری و پرسشی بیش از وجه امری بوده است که این امر می است و همچنین به 
 وجهه و رعایت ادب باشد.  

نوع الگو وجود دارد، یعنی شکل متجانس و شکل    که یی ازآنجا  آن دو  بین ساختار دستوری و کارکرد معنایی 
کند. در  استعاری، این موضوع مبنایی نظری برای بحث در مورد الگوهای تحقق و تأثیرات ارتباطی ترجمه فراهم می 

،  ها آن جای حذف مفهوم استعاری  ه ترجمه استعارات دستوری لازم است که مترجم با شناخت کافی از این استعارات ب 
توان در ساختارهای دستوری گوناگونی بیان کرد،  را برگزیند زیرا یک معنا را می  ی و مناسب های ساختی درست معادل 

یابی معنایی و کاربردی، باید در  یابی به انتقال سه فرانقش اندیشگانی، بینافردی و متنی و معادل لذا مترجم برای دست 
)خیانژو و  ات بسیار مراقب باشد و به میل و سبک شخصی خود عمل نکند تا معنا فراتر از کلمات نباشد انتخاب عبار 

تواند حاکی  لذا هرچه درصد کاربرد ترجمه مناسب استعارات دستوری در متن ترجمه بیشتر باشد می   .( 2021جینگ،  
 باشد.   أ نحوی نشاندار و وفاداری بیشتر به متن مبد - وعات واژی از دقت بیشتر مترجم در ترجمه تن 

لحاظ کمی و کیفی در  به    های دستوری استعاره   انواع مختلف   کاربرد   نحوه   تحلیل تطبیقی از در پژوهش حاضر،  
  ادبی یعنی   ترجمه   این رمان توسط دو مترجم برجسته در حوزه   ترجمه   دو   های بادگیر« و متن اصلی رمان »بلندی 

کلی پاسخ   سؤال تا به این   شود می   ارائه  ( 2004) مند نقشی هلیدی و متیسن از منظر دستور نظام  ابراهیمی و رضایی 
 اند؟  های دستوری به متن اصلی وفادار بوده استعاره   داده شود که تا چه میزان مترجمان این اثر در ترجمه 

 تحقیق روش  .  2
،  1۹۹5)   ی د ی هل از نظر  .  باشد می   ( 2004) و متیسن    هلیدی   نقشی   مند نظام   چارچوب نظری این پژوهش، دستور   

xvii ص داده  ی تشخ   ی ها، معان صورت ق آن  ی ه از طر ک است    یی ها به همراه صورت   ی نظام معان   ک ی عنوان  ( زبان به
واژگان    ی در نزد او صرفاً به معان  ی شناس ی ه دستور و معن ک است   ی ساختن معان   ی برا  ی شوند. از نظر او زبان نظام ی م 

له دستور  ی وس قدر به همان   ی ن معان ی زبان است و ا   ک ی موجود در    ی امل از همه معان ک نظام    ک ی ه  ک شود بل ی محدود نم 
شوند.  ی م   ی گذار رمز   ی پرداز در قالب عبارت   ی رد معان ک ی ن رو ی قت در ا ی واژگان. در حق   له ی وس ه به ک شود  ی ن م یی زبان تع 

ده  ی نقش نام مرتبط است که فرا   حال ن ی درع عد جداگانه و  سه ب    ی گراست، دارا مطالعه در دستور نقش   ه ی بند که واحد اول 
رامون و تعامل  ی درک پ   یی رامون، بازنما ی پ   ی شناخت و روان   ی ط اجتماع ی زبان در ارتباط با مح   ی اصل   ی ها شوند. نقش ی م 

ن در  ی تعامل با مشارک   یی اختصاص دارد. بازنما   ی به فرانقش تجرب   ی درک و تجربه ما از هست   یی باشند. بازنما ی با افراد م 
ن فرانقش  ی به ا ز  ی ن   ی ت روابط اجتماع ی و تثب   ی ن برقرار ی شود. همچن ی م   ی بررس  ی نافرد ی ل فرانقش ب ی ، ذ ی ک ارتباط زبان ی 
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خود زبان، بر    ی ده سازمان   وه ی ش   یی نقش مذکور، و بازنما . ارتباط دو فرا ( 2004:2۹سن، ی و مت   ی د ی )هل شود  ی مربوط م 
سو و  ک ی از   ی شود و جهان واقع ی ا نوشته م ی که گفته   آنچه ن  ی ن فرانقش ب ی ، ا گر ی د عبارت به است.   ی نقش متن فرا  عهده 

هلیدی بر این واقعیت    رویکرد   . ( 51۹۹:7،  1)بلور و بلور کند  ی م گر ارتباط برقرار  ی د   ی از سو   ی گر زبان ی د   ی ها ساخت 
  نوان ع به دستوری    متجانس انتخاب نمود و در واقع، استعاره توان از بین ساختارهای متجانس و غیر تکیه دارد که می 

  . ( 321:  1۹85هلیدی، ) باشد  معنایی خاصی در دستور زبان واژگانی می   ی س از پیکربند ن متجا تحقق غیر 
به   نقشی  مند نظام   ی شناس زبان های مهم  پیشنهاد شد یکی از کمک   ( 1۹85) دستوری که توسط هلیدی    استعاره   

در تکامل خود   استعاره  نظریه   اذعان داشته است،   ( 2015)   2گونه که دوریم همان شناسی و آموزش است.  حوزه زبان 
  4و مدل معنایی   ( 1۹۹3) و مارتین  هلیدی  توسط    3ای ست که عبارتند از مدل طبقه پردازی شده ا در قالب دو مدل نظریه 

ای بین معناشناسی گفتمان و دستور  ای، استعاره را در رابطه با تنش طبقه طبقه   . مدل ( 1۹۹۹) و متیسن هلیدی توسط 
  ۀ نحو تنشی بین گرامر )   عنوان به توان استعاره را بنابراین می ؛ ( 112:   1۹۹3)مارتین، کند  پردازی می زبان واژگانی نظریه 

کرد،  واژه  معرفی  متن(  )معنای  معناشناسی  و  متن(  دوسطح   که ی طور به پردازی  خوانشی  )یعنی  می   ی زبان  یابد 
می  را منعکس  زبان  این سطح، کند و  استعاری(، که یک سطح مستقیماً دستور  از  ب   فراتر  صورت  ه سطح دیگری 

بین ای، استعاره دستوری در مدل طبقه   اصلی استعاره   سمبلیک مربوط به معناشناسی است. دو مقوله  فردی و  ا های 
استعاره ( 1۹85  ، )هلیدی هستند    اندیشگانی  استعاره ا بین   .  شامل  استعاره   6ت وجهی   و   5وجهی های  فردی    است. 
مقولات    . مدل معنایی، تحقق ( 1۹۹2)مارتین،  شود  بندی می تجربی و منطقی طبقه   به دو نوع استعاره   اندیشگانی 

  جمله عنوان یک بند یک رشته کلمات به   که ی هنگام کند.  معنایی متجانس و استعاری در دستور زبان را بررسی می 
عنوان چیزی غیر  از کلمات به  ای ه رشت   که ی هنگام یابد، متجانس است. مانند یک فعل تحقق می  ی پیچیده، یا فرآیند 

این    یابد، استعاره است. سایر واحدهای دستوری مکمل یک فعل تحقق می   جز ه ب   ی جمله پیچیده، یا فرآیند از یک بند 
ای از کلمات با  بنابراین، با توجه به مدل معنایی، اگر رشته ؛  ( 238:  1۹۹8)هلیدی،  اشند  ب می ها  موارد در این نقش 

  ای از استعاره نمونه   ، آن ساختار زبانی   فرآیندی را در دستور زبان تحقق بخشد،   ، یک اسم   یک بندجمله تحقق یابد یا اگر 
پردازی و تعریف استعاره متفاوت هستند، اما ارتباط بسیار نزدیکی با  این دو مدل در نظریه   هرچند   دستوری است. 

 
1. Boolr, T & M. Boolr 

2. Devrim 

3. Strata model 

4. Semantic model  

5. mood 

6. modality 



 143 162- 135. صص  ی ساق   یرین و ش   ی سادات مقدار   یقه در … / صد   ی دستور   کاربرد استعاره   یقی تطب   یل تحل 

 

توسعه  دارند. در واقع مدل معنایی شکل    . دوریم ( 1۹۹8)ر.ک. هلیدی  ای است.  همان مدل طبقه   یافته یکدیگر 
توان  دهد. استعاره را می یک مدل یکپارچه که تلفیقی از دو مدل قبلی است ارائه می   تری را با ارائه تحلیل جامع   )0152(

منظر  این  لایه   ، از  تنش  از  که  دانست  زبانی  اندیشگانی ساختار  معانی  بین  بین   ای  و  منطقی(  و  در  ا )تجربی  فردی 
فردی  ا بین  پردازی استعاره شود. تعریف فوق فضایی را برای نظریه معناشناسی گفتمان و دستور زبان واژگانی ناشی می 

 . کند های تجربی و منطقی تأکید می کند و بر تمایز بین استعاره باز می 
و بر اساس تفاوت بین ساختار است تا معانی کلمات یکسان    ت واژگانی اس   دستوری مکمل استعاره   استعاره   

  را   استعاره   وی .  دهد می   گسترش   نحوی   - واژی دستوری را در سطح    . در واقع هلیدی مفهوم استعاره ( 1۹85)هلیدی،  
زین شده ولی در طی این انتقالات معنای دستوری  که در آن نوعی ابزار دستوری با نوع دیگر جایگ   داند می   ی انتقال فرآیند 

معنایی جدیدی را    دهد بلکه مشخصه اش را از دست نمی عنصر استعاری، صورت اصلی  . ماند بدون تغییر باقی می 
  اتر از بند« سه نوع استعاره تحت عنوان »فر   دهم   ، در فصل ( 1۹85) هلیدی    آورد. دست می استعاری شدن به   در نتیجه 

مواردی از    در ادامه هریک از انواع استعاره معرفی و   است.   توضیح داده را    اندیشگانی، بینافردی و متنی   یعنی دستوری  
های پژوهش، تحلیل  شود و سپس در بخش تحلیل داده ارائه می   مثال عنوان به   حاضر   پژوهش   های تحلیل شده داده 

 شود. ها ارائه می ترجمه   آماری حاصل از این بررسی در متن رمان اصلی و   جداول تطبیقی  

 دستوری اندیشگانی:   استعاره   1.2

برای    ابزاری است واقعیت است. زبان    ای برای خلق دوباره انسان و وسیله   گانی برای بازسازی تجربه ش فرانقش اندی   
  لفه ؤ م این نقش زبان، فرانقش اندیشگانی نام دارد. از این نظر، فرانقش اندیشگانی به دو    های انسان، که بیان تجربه 

که برگرفته از ین فرانقش    دستوری اندیشگانی   استعاره   . ( 2004:78)هلیدی و متیسن،  شود  تجربی و منطقی تقسیم می 
سازی است.  اندیشگانی، اسم   نمود اصلی استعاره   سازی. گذرایی و اسم   شامل دو نوع اصلی است: استعاره   است 

را می فرآیند دستوری اسم  امکان  این  یا گوینده  نویسنده  به  یا  سازی  فاعل  از    کنشگر دهد که  را مخفی کند، یکی 
،  ( 2003،  1)سیمون وندربرگن و همکاران   های ناخوشایند است سازی، برای پرهیز از بیان موقعیت کاربردهای اسم 

 های زیر: مانند نمونه 
 . ( 13۹1:580)ابراهیمی،  نبود«    سرزنش کردن »شاید وقت مناسبی برای  

 در این بند عبارت »سرزنش کردن« صورت اسمی است از عبارت: »شاید وقت مناسبی نبود که او را سرزنش کنم«.  

 
1. Simon-Vandenbergen, et.al. 
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 ( 13۹0:16)رضایی،  آید«  خوشش نمی   تظاهر کردن اش از این است که از  توداری » 

 «. … آید تظاهر کند  : »خوشش نمی تظاهر کردن« صورت اسمی است از عبارت » در این بند عبارت  
شود. منظور از گذرایی مفهومی  امکان و قابلیت دستوری برای بازنمایی تجربه در زبان، نظام گذرایی نامیده می   

شود.  پذیر، فعل گذرا گفته می های مفعول کار رفته است. در دستورهای سنتی، به فعل نیست که در دستورهای سنتی به 
شود  بازنمایی انواع فرآیندها و معانی در جمله اطلق می   ۀ گرا، گذرایی به شیو در چارچوب دستور نقش   که ی درحال 

در زبان است. در نظام گذرایی    ی و تجرب   ی شگان ی ان فرانقش اند ی سم ب ی ، مکان یی نظام گذرا   . ( 2014:11،  1)سیمپسون 
های  هلیدی فعالیت   . ( 2003:6،  2)تاورنیرز   رود کار می های متجانس یا نامتجانس به رت تنوع دستوری در بین صو 

فرا   انسان را در قالب شش نوع فرایند معرفی کرده است که  و    ی اصل   ی ندها ی ، فرا 3ی ا رابطه و    ی ، ذهن ی ند ماد ی سه 
نظام گذرایی بیانگر    . ( 2004)هلیدی و متیسن،  ند  ی آ ی به شمار م فرایندهای فرعی    فرایندهای کلمی، رفتاری و وجودی 

  نامیم ها را فرآیند می از این   ک های جهان است که هر ی رخداد، رابطه، حالت، اندیشه، احساس، رفتار و وجود پدیده 
»چشمان  مثلً در    . ( 1۹۹4:106)هلیدی،  شوند  ظام گذرایی، استعاری  توانند با تبدیل به فرایندی دیگر در ن می   که 

، فرایند رفتاری »نگاه کردن« در قالب فرایند مادی  ( 13۹1:22)ابراهیمی،  سیاهش را با بدگمانی به من دوخته است«  
فرایند کلمی  ، که ( 13۹0:13)رضایی،  »اخم کرد و دوید وسط حرفم« در   ا ی و   افته است. »چشم دوختن« تحقق ی 

 »صحبت کردن« در قالب فرایند مادی »دویدن« تحقق یافته است. 

 دستوری بینافردی:   ۀ استعار   2.2  
در حوزه   ازآنجاکه  بافت  می   بازنمایی  اتفاق  در حوزه معنا  بازنمایی مشارکان سخن  بین   افتد،  فرانقش  را  فردی  ا معنا 

کنشی و تعامل متن و برقراری روابط اجتماعی مربوط است. دو نقش عمده در این فرانقش  گویند. این فرانقش به هم می 
محمول، متمم و    شامل سه سازه   « که مانده است و »   قطبیت   نهاد، زمانداری و   دارای سه سازه که    « وجه »   عبارتند از 
 .  ( 2004،  و متیسن   )هلیدی باشد  افزوده می 

می   نحوه  را  امری  و  پرسشی  متفاوت خبری،  جملت  دو جزء  این  کنش  استعاره ؛  سازد برهم  نوع  دو    بنابراین 
دستوری وجهیت. تظاهر وجهیت در قالب افعال وجهی    ی وجهی و استعاره دستور   فردی وجود دارد: استعاره بین 

شود. وجهیتی که با یک بند کوچک بیان شود  گیرد ولی در حالت استعاری با یک بند کوچک بیان می صورت می 

 
1. Simpson 

2. Taverniers 

3. Relational process 
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وجهی نام    استعاره است. در واقع تنوع وجه،  فردی مربوط به تغییرات حالت بند  ا وجهی بین   ۀ استعار   ت. استعاری اس 
  »شاید مثلً در  تواند دو یا چند نقش زبانی را بازتاب دهد.  کند. هر وجه می دارد که وجهی را به وجه دیگری تبدیل می 

»شاید«، بند کوچکی است که حاکی از  .  ( 20:1388« )ابراهیمی،  … بدانند  ای  مایه ها او را آدم مغرور و بی بعضی 
آقای هیتکلیف دلایل    ممکن است » ذا استعاره بینافردی از نوع وجهیت است، و یا  و ل   باشد عدم قطعیت گوینده می 

  ن ی همچن   در این بند عبارت »ممکن است« نشان از عدم قطعیت گوینده دارد. که    ( 21:1388« )ابراهیمی،  … دیگری  
  پرسش است و لذا   قالب   در   تعجب   که   ، ( 13۹1:301اهیمی،  )ابر هایش گوش کنید؟«  خواهید به هذیان می   واقعاً » در  

امر    که  ، ( 13۹0:17)رضایی،  است کاری به کار سگ نداشته باشید«   »بهتر   ، و نیز در فردی از نوع وجهی ا بین  استعاره 
 است.   در قالب پیشنهاد 

 دستوری متنی:   ره استعا   3.2

رامون  ی م با بافت پ ی ا م با آنچه در قبل گفته یی گو ی م   آنچه دهد چگونه  ی با ساخت متن سرو کار دارد و نشان م   ی فرانقش متن 
  تر ع ی خود و بافت وس   ی و بعد   ی قبل   ی ها ام ی م که با پ ی کن ی م   ی ده سازمان   ی ا وه ی خود را به ش   ی ها ام ی مرتبط است. ما پ 

با   باشد. سازمان   ی سازگار   ، ها آن مرتبط  م ی ش   ها به ام ی پ   ی بند داشته  فرانقش متنی در ساختار  .  شود ی وه کلم مربوط 
می  محقق  متن  انسجام  و  اساس  اطلعی  بر  بین ( 1۹85) هلیدی    آنچه شود.  معانی  است،  داشته  بیان  و  ا ،  فردی 

دستوری، متن    رد استعاره ، کارب ( 1۹۹۹) بند. بر اساس هلیدی و متیسن  یا اندیشگانی، در فرانقش متنی زبان تحقق می 
دستوری بسیار رایج است. سبک   پیچیدگی و سختی، کاربرد استعاره رغم این  علی  . سازد تر می تر و سخت را پیچیده 

انجام شده   ک این سب  ل ی وتحل ه ی تجز دستوری است و مطالعات بسیاری برای  های استعاره ، سبکی پر از نمونه علمی 
ش کلمات جمله از  ی بند و آرا   ی ، به عوامل ساختار ی دستوری متن   استعاره   ی بررس   ی . برا ( 2005  بنکس،   ر.ک. ) است  

»مطمئن بودم که آقای لینتون کتاب را آنجا گذاشته    مثلً در بند بخش توجه شده است.  ان ی پا   - ل ساخت آغازگر ی قب 
عبارت ارجاعی »آقای لینتون« ارجاع به ماقبل است و عبارت ارجاعی »آنجا«،  ، که  ( 13۹1:2۹1)ابراهیمی،  است«  

گیری که  گوشه   ام، همسایه ام برگشته خانه صاحب »تازه از دیدن  در بند    ا ی و    ذکر شده است   قبلً اشاره به مکانی دارد که  
ام« و  - گیر« و ضمایر » خانه«، »همسایه گوشه عبارات »صاحب ، ( 13۹0:13)رضایی، با او مشکل خواهم داشت« 

 اند. »او« عبارات و ضمایر ارجاعی هستند که باعث انسجام دستوری از نوع ارجاع شده 
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 ها تحلیل تطبیقی داده .  3
بندی کلی در قالب جداول  شود و درنهایت جمع عنوان نمونه ارائه می به   ی کیفی ها در این بخش، مواردی از تحلیل 

 مربوطه ارائه خواهد شد. 

 دستوری اندیشگانی   استعاره   . 1. 3
دستوری    ، حاوی استعاره ( 1847:1)برونته،  «  after my arrivalهای بادگیر«، عبارت » در متن اصلی رمان »بلندی .  1

همین    « ترجیح داده شده است. after I arrivedفعلی آن یعنی »   صورت به سازی است که  اندیشگانی از نوع اسم 
شود که در آن صورت اسمی  دیده می   ( 13۹0:13ایی،  )رض »بعد از ورودم«    صورت به رضایی    ۀ عبارت در ترجم 

ابراهیمی، این عبارت    ۀ در ترجم  که ی درحال .  که وارد شدم« فعلی آن ترجیح داده شده: »بعد از این  صورت به »ورود« 
از این بند انجام داده است. »در اولین فرصت به دیدنتان آمدم تا    غیر استعاری ای  نادیده گرفته شده و مترجم ترجمه 

   . ( 13۹1:23)ابراهیمی،  «  … مطمئن شوم  
رو هستیم که  روبه   ( 1847:5)برونته،  «  … when he meets …های بادگیر«، با عبارت » در متن اصلی رمان »بلندی .  2

«  … »موقع دیدار    صورت به رضایی معادل این عبارت    ۀ در ترجم   که ی درحال   سازی است. دستوری اسم   فاقد استعاره 
؛  فعلی خود ترجیح داده شده   صورت به اسم سازی است و   در نظر گرفته شده که دارای استعاره  ( 13۹0:16)رضایی، 

گیری  »ممکن است آقای هیتکلیف دلایل دیگری برای گوشه   است   ابراهیمی این عبارت نادیده گرفته شده   ۀ در ترجم اما  
 . ( 13۹1:27)ابراهیمی،  و دوری از دیگران داشته باشد«  

کار  به   ( 1847:1۹7)برونته،    wed him’'Mrs. Linton’s glance follo  بند   های بادگیر«، در متن اصلی رمان »بلندی .  3
«  to follow« در قالب فرایند رفتاری » to watchگذرایی از نوع تبدیل فرایند ذهنی »   این بند حاوی استعاره رفته است.  

،  ( 13۹0:20۹)رضایی،  کرد«  می صورت »با نگاه شکاکش او را دنبال  رضایی به   باشد، که این عبارت در ترجمه می 
شده   استعاره   صورت به  ترجمه  ترجمه   است،   گذرایی  در  کرد«    اما  نگاه  را  او  بدگمانی  »با  )ابراهیمی،  ابراهیمی 

 از استعاره استفاده نشده است.   ( 13۹1:2۹7

در این بند   آمده است.   ( 1847:402)برونته،   ’I framed an excuse‘  بند   های بادگیر«، در متن اصلی رمان »بلندی .  4
« هستیم. رضایی  to frame« به فرایند مادی » to make an excuseگذرایی و تبدیل فرایند کلمی »   شاهد استعاره 

ابراهیمی عبارت    اما در ترجمه   ، ( 13۹0:420)رضایی،  ای تراشیدم«  خود وارد کرده »بهانه   این استعاره را در ترجمه 
 آمده که فاقد استعاره گذرایی است.    ( 13۹1:580)ابراهیمی،  ای آن دو جوان را تنها گذاشتم«  بهانه صورت »به به 
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 فردی دستوری بین   استعاره   . 2. 3
 that I thought the very intensity of his gaze would‘  بند   های بادگیر«، در متن اصلی رمان »بلندی   . ۵

bring tears into his eyes’    ،بند کوچک »  نجا ی ا در   آمده است.  ( 1847:1۹5)برونتهI thought  بیانگر عدم »
صورت »فکر  این عبارت در ابراهیمی به   . ترجمه است   فردی از نوع وجهیت ا بین   اطمینان گوینده است و حاوی استعاره 

صورت »فکر کردم همین تیر  رضایی به   و در ترجمه   ( 13۹1:2۹4)ابراهیمی،  شود«  کردم هر آن اشکش سرازیر می 
. در هر دو، بند کوچک »فکر کنم« بیانگر عدم اطمینان  بوده است   ( 13۹0:207)رضایی، شود«  نگاهش باعث می 

 باشد. بینافردی می   ۀ گوینده و حاوی استعار 
کار رفته  به   ( 1847:201)برونته،   ’I shall stay in the garden‘  بند   های بادگیر«، در متن اصلی رمان »بلندی   . 6

«  مانم توی باغ صورت »اما می به   آن را   رضایی   . در این بند وجه هشداری در قالب وجه خبری آمده است است.  
اند  کرده   ترجمه ،  ( 13۹1:303)ابراهیمی، مانم«  صورت »اما توی باغ می به  آن را و ابراهیمی   ( 13۹0:213)رضایی، 

ها لحاظ شده  نیز در ترجمه   فردی از نوع وجهی ا دستوری بین   استعاره لذا    که هر دو تبدیل وجه هشداری به خبری است. 
   . است 

 دستوری متنی   استعاره   . 3. 3
 I wring my hands, and cried out; and Mr. Linton‘  بند   های بادگیر«، در متن اصلی رمان »بلندی   . 7

hastened his step’    ،ضمایر » در این بند با  آمده است.    ( 1847:200)برونتهI « ،»his « و عبارت »Mr. Linton  »
« موجب انسجام و پیوند  andاشاره شده است. حرف ربط »   ها آن در متن به    که ارجاع به ماقبل هستند و قبلً   م ی مواجه 

   صورت زیر آمده است: است. این بند در دو ترجمه به   متنی شده 
هایش را تندتر کرد« هایم را به هم ساییدم و داد زدم. آقای لینتون با شنیدن این سروصدا قدم»دست

 . (13۹0:212)رضایی، 

شوند. حرف ربط »و« در اول جمله و عبارت  کار رفته در متن اصلی دیده نمی های به برخی استعاره   در این ترجمه، 
 هایش« ارجاع به ماقبل هستند. ینتون« و ضمیر »ش« در »قدم »آقای ل 

دست و  »بعد  فشردم  هم  به  را  من    زدهوحشت هایم  صدای  شنیدن  با  لینتون  آقای  کشیدم.  فریاد 
 . (13۹1:302)ابراهیمی، هایش را تندتر کرد« قدم

»بعد«،    شوند. در این بند نخست واژه کار رفته در متن اصلی دیده نمی به های ابراهیمی نیز برخی استعاره   ۀ در ترجم 
شده  پیوند  و  متنی  انسجام  باعث  »و«  ربط  حرف  در  سپس  »ش«  و  »من«  ضمیر  و  لینتون«  »آقای  عبارت  اند. 
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 .  شده است اشاره    ها آن در متن به    قبلً هایش« عبارات و ضمایر ارجاعی هستند که  »قدم 
 And, Nelly, once for all, let me beg you to warn Hareton‘  های بادگیر«، ان »بلندی در متن اصلی رم   . 8

and the other away from me’   ،در این بند ابتدا با حرف ربط »  آمده است.   ( 1847:404)برونتهand  برای »
«،  Nelly « ،»me « ،»you « ،»Haretonسپس عبارات و ضمایر ارجاعی » هستیم.    پیوند این بند با بند قبلی مواجه 

 «The other « و ،»me باشند.  ارجاع به ماقبل می   ها آن اند که تمامی  کار رفته « به 
کنم به هیرتن و آن دختر بگویی از من  صورت »در ضمن، نلی، برای آخرین بار از تو خواهش می رضایی به   ترجمه 

کار رفته در متن اصلی دیده  های دستوری به . در این بند برخی استعاره است   ( 13۹0:422)رضایی،  دوری کنند«  
اند که همگی ارجاع  »تو«، »هیرتن«، »آن دختر« و »من« در ترجمه آمده   شوند. عبارات و ضمایر ارجاعی »نلی«، نمی 

خواهم که هیرتن و کاترین  صورت »نلی، برای آخرین بار از تو می ابراهیمی به   به ماقبل هستند. معادل فوق در ترجمه 
کنی«   دور  چشمم  جلوی  از  »تو«،  ست ا   ( 13۹1:582)ابراهیمی،  را  »نلی«،  عبارات  و  ضمایر  ترجمه  این  در   .

حرف ربط »و« اول جمله در هر دو ترجمه حذف    ارجاعی هستند.   عبارات   »هیرتن«، »کاترین« و »م« در »چشمم«، 
ابراهیمی ارجاع هستند.    رضایی و »کاترین« در ترجمه   « در متن اصلی، »آن دختر« در ترجمه The otherاند. » شده 

 مانند رضایی و متن اصلی از جایگزینی استفاده نشده است. راهیمی عبارت »کاترین« به اب   در ترجمه 

 های پژوهش تحلیل آماری داده .  4
های  دستوری است، ستون دوم، تعداد یا بسامد استعاره   نوع استعاره   ، ستون اول نشان دهنده این بخش   در جداول   

اند.  ، با در نظرگرفتن موارد تکراری شمارش شده موردپژوهش های  دهد، که در کل متن دستوری از آن نوع را نشان می 
اختصاص دارد و سطر چهارم    موردمطالعه از آثار    ک دستوری در هر ی   ستون سوم، به درصد وقوع این سه نوع استعاره 

   دهد. کار رفته در آن اثر را نشان می دستوری به   این ستون، مجموع هر سه نوع استعاره 

 های بادگیر«: دستوری، در متن اصلی رمان »بلندی   ۀ درصد وقوع انواع استعار تعداد و    1.4  

 های بادگیر« دستوری در متن اصلی رمان »بلندی تعداد و درصد وقوع انواع استعاره.  1جدول 

 تعداد نوع استعاره
درصد وقوع رخداد، به 
 نسبت تعداد کل بندها 

درصد، نسبت به دیگر انواع 
 دستوری استعاره 

 9/88 2/24 238 اندیشگانی
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 3/77 0/86 91 بینافردی 
 86/33 19/61 2079 متنی

 100 22/71 2408 مجموع
 
دستوری وجود    استعاره   2408جموع تعداد  درم «،  های بادگیر که در متن اصلی رمان »بلندی   دهد می ، نشان  1جدول    

متنی است.    مورد استعاره   207۹بینافردی، و    مورد استعاره   ۹1اندیشگانی،    مورد استعاره   238دارد، که از این تعداد،  
داده بر  استعاره اساس  جدول،  این  دوم  ستون  رمان،    های  این  در  کاربرد  میزان  بالاترین  با  از    19/61متنی  درصد 

  به خود عنوان مبنا،  سه فصل منتخب به  دهنده رمان را، با در نظر گرفتن تعداد بندهای تشکیل   موردمطالعه   های بخش 
  درصد   0/86بینافردی با    استعاره  ت ی درنها درصد و    2/24اندیشگانی است با   استعاره   ازآن پس   ، اختصاص داده است 

های مورد  درصد از بخش   22/71کمترین میزان کاربرد را از کل رمان به خود اختصاص داده است. در مجموع    که 
 اند. های دستوری تشکیل داده تحقیق را استعاره 

 های بادگیر« اندیشگانی در متن اصلی رمان »بلندی  تعداد و درصد وقوع انواع استعاره  .2جدول 

 تعداد اندیشگانی نوع استعاره 
درصد وقوع رخداد، به 
 نسبت تعداد کل بندها 

درصد، نسبت به کل  
های اندیشگانی متن  استعاره 

 اصلی رمان
 71/84 1/6 171 سازی اسم

 28/15 0/63 67 گذرایی
 100 2/24 238 مجموع

 
اندیشگانی وجود دارد    ۀ مورد استعار   238های بادگیر«، تعداد  دهد که در متن اصلی رمان »بلندی نشان می   2جدول    

سازی  اندیشگانی، اسم   ۀ در مورد استعار   لذا مورد دیگر گذرایی است.    67  سازی، و مورد اسم   171که از این تعداد،  
 است.   بیشترین میزان کاربرد را داشته 
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 های بادگیر« بینافردی در متن اصلی رمان »بلندی تعداد و درصد وقوع انواع استعاره  .3جدول 

 تعداد بینافردی  نوع استعاره 
درصد وقوع رخداد، به 
 نسبت تعداد کل بندها 

  درصد، نسبت به کل استعاره 
 بینافردی متن اصلی رمان 

 14/28 0/12 13 وجهیت  استعاره 
 85/71 0/73 78 وجهی  استعاره 

 100 0/85 91 مجموع
 
دستوری    مورد استعاره   ۹1های بادگیر«، تعداد  بیانگر این مطلب است، که در متن اصلی رمان »بلندی   3جدول    

استعاره    لذا وجهی است.    مورد استعاره   78وجهیت و    مورد استعاره   13کار رفته است، که از این تعداد،  بینافردی به 
درصد میزان کاربرد، بیشترین بسامد را در کل متن به خود اختصاص داده است، و نسبت کاربرد    85.71وجهی با 

های متنی از نوع  تقریباً تمامی انواع استعاره   باشد. درصد می   14.28های بینافردی  وجهیت نیز به کل استعاره   استعاره 
های فراگیر و  ها، واژه ری، یعنی ارجاع، جایگزینی و حذف و نیز انسجام واژگانی یعنی تکرار، مترادف انسجام دستو 

باشد. حذف و  بیشترین موارد مربوط به حرف ربط »و« و ارجاع می   ها آن های عمومی، نیز وجود دارد که از میان  واژه 
 . دهند تصاص می جایگزینی نیز بعد از این دو مورد بیشترین میزان را به خود اخ 

 : ابراهیمی  ۀ دستوری، در ترجم   تعداد و درصد وقوع انواع استعاره   2.4  

 ابراهیمی دستوری در ترجمه تعداد و درصد وقوع انواع استعاره  .4جدول 

 تعداد نوع استعاره
درصد وقوع رخداد، به 
 نسبت تعداد کل بندها 

درصد، نسبت به دیگر انواع 
 دستوری استعاره 

 10/9 1/7 251 اندیشگانی
 4/86 0/75 112 بینافردی 

 84/61 13 1947 متنی
 100 15/5 2301 مجموع

 
که از این تعداد،    کاررفته است به دستوری   مورد استعاره  2301ابراهیمی تعداد  دهد که در ترجمه نشان می   4جدول  
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  متنی است. نسبت کاربرد استعاره  مورد استعاره   1۹47بینافردی و    مورد استعاره  112اندیشگانی،   مورد استعاره  251
های دستوری  باشد، که این میزان بیشترین درصد کل استعاره درصد می   84.61متنی به دو نوع دیگر در کل این ترجمه  

  4.86درصد و بینافردی    10.۹اندیشگانی به دو نوع دیگر    استعاره   شود، و نسبت کار رفته در این ترجمه را شامل می به 
 باشد. درصد می 

 ابراهیمی اندیشگانی در ترجمه تعداد و درصد وقوع انواع استعاره  .۵جدول 

 تعداد اندیشگانی نوع استعاره 
درصد وقوع رخداد، به 
 نسبت تعداد کل بندها 

درصد، نسبت به کل  
  اندیشگانی ترجمههای استعاره 

 ابراهیمی
 78/48 1/3 197 سازی اسم

 21/52 0/4 54 گذرایی
 100 1/7 251 مجموع

اندیشگانی یافت شده است، که از این تعداد،    مورد استعاره   251ابراهیمی تعداد    دهد که در ترجمه نشان می   5جدول  
و  مورد اسم   1۹7 است.    54سازی،  نیز گذرایی  می   4طور که ستون  همان مورد  سازی  ی اسم   استعاره   دهد، نشان 

 اندیشگانی را در این ترجمه داشته است.   بیشترین میزان کاربرد استعاره 

 بینافردی در ترجمه ابراهیمی هتعداد و درصد وقوع انواع استعار   .۶جدول 

 تعداد نوع استعاره بینافردی
درصد وقوع رخداد، به 
 نسبت تعداد کل بندها 

  درصد، نسبت به کل استعاره 
ابراهیمی بینافردی در ترجمه  

وجهیت  استعاره   34 0/23 30/36 
وجهی  استعاره   78 0/53 69/64 

 100 0/76 112 مجموع
 

بینافردی یافت شده است که از این تعداد،    مورد استعاره   112ابراهیمی تعداد    حاکی از آن است که در ترجمه   6جدول  
درصد بیشترین بسامد    6۹.64وجهی با    وجهی است. استعاره   مورد دیگر نیز استعاره   78وجهیت و    مورد استعاره   34
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های بینافردی موجود در این ترجمه را دارا  درصد کل استعاره   30.36وجهیت نیز    را در کل متن داشته است و استعاره 
ابراهیمی دارا بوده است، شامل کاربرد فراوان حرف    ۀ متنی نیز که بیشترین میزان کاربرد را در ترجم   بوده است. استعاره 

های متنی  نواع استعاره های این پژوهش حاکی از آن است که در این متن، تقریباً تمامی ا باشد. داده ربط و ارجاع می 
های فراگیر  ، واژه از نوع انسجام دستوری، یعنی ارجاع، جایگزینی و حذف و نیز انسجام واژگانی یعنی تکرار، مترادف 

باشد. حذف  ها بیشترین موارد، مربوط به حرف ربط »و« و ارجاع می های عمومی، نیز وجود دارد که از میان آن و واژه 
 دهند. این دو مورد بیشترین میزان را به خود اختصاص می   و جایگزینی نیز بعد از 

 رضایی:   دستوری، در ترجمه   تعداد و درصد وقوع انواع استعاره   3.4

 رضایی دستوری در ترجمه تعداد و درصد وقوع انواع استعاره  .7جدول 

 تعداد نوع استعاره
درصد وقوع رخداد، به 
 نسبت تعداد کل بندها 

دیگر انواع درصد، نسبت به 
دستوری استعاره   

 12/57 1/56 294 اندیشگانی
 4/58 0/56 107 بینافردی 

 82/86 10/3 1937 متنی
 100 12/44 2338 مجموع

 
دستوری وجود دارد، که از این تعداد،    مورد استعاره   2338رضایی تعداد    در ترجمه   دهد نشان می   7های جدول  یافته 

  10.3متنی با    متنی است. استعاره   مورد استعاره   1۹37بینافردی و    مورد استعاره   107اندیشگانی،    مورد استعاره   2۹4
  ۀ ص داده است و پس از آن استعار به خود اختصا   موردمطالعه درصد رخداد، بالاترین میزان کاربرد را در کل متن  

با   درصد، که کمترین میزان کاربرد را دارا    0.56بینافردی با    ۀ استعار   ت ی درنها درصد، و    1.56اندیشگانی است، 
نشان  باشد که این میزان  درصد می   82.86دیگر، در کل متن    متنی به دو نوع استعاره   باشد. نسبت کاربرد استعاره می 
دهد. نسبت  متنی تشکیل می  کار رفته در متن را استعاره های دستوری به از کل استعاره  ی توجه بل قا که تعداد   دهد می 

باشد و این بیانگر  درصد می  4.58درصد و بینافردی به دو نوع دیگری  12.57اندیشگانی به دو نوع دیگر   استعاره 
استعاره  به  این است که کمترین تعداد  استعاره   استعاره های دستوری در این متن، متعلق    بینافردی است. در مورد 

سازی و گذرایی  به بررسی و تحلیل تعداد و درصد انواع آن، یعنی اسم   8های جدول  رضایی، داده   اندیشگانی در ترجمه 
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 . پردازد می 

 اندیشگانی در ترجمه رضایی تعداد و درصد وقوع انواع استعاره  .8جدول 

 نوع استعاره
 اندیشگانی 

 تعداد 
درصد وقوع رخداد، به  
 نسبت تعداد کل بندها

های درصد، نسبت به کل استعاره
 رضایی  اندیشگانی ترجمه 

 73 1/14 215 سازی اسم
 27 0/42 79 گذرایی
 100 1/56 294 مجموع

 
اندیشگانی یافت شده، که از این تعداد   مورد استعاره  2۹4رضایی تعداد    حاکی از آن است که، در ترجمه   8جدول  

  درصد، بیشترین میزان کاربرد استعاره   73سازی با  اسم   مورد، گذرایی است. استعاره   7۹سازی و  مورد، اسم   215
 های اندیشگانی داشته است. سازی بیشترین بسامد را در میان استعاره رضایی، اسم   در ترجمه   لذا   ؛ دارد اندیشگانی را  

 رضایی بینافردی در ترجمه تعداد و درصد وقوع انواع استعاره  .9جدول 

 نوع استعاره
 بینافردی 

 تعداد
درصد وقوع رخداد، به 
 نسبت تعداد کل بندها 

  درصد، نسبت به کل استعاره 
 رضایی  بینافردی در ترجمه

 24/3 0/14 26 وجهیت  ۀ استعار 
 75/7 0/43 81 وجهی  ۀ استعار 

 100 0/57 107 مجموع
 

کار رفته است، که از این تعداد،  بینافردی به   مورد استعاره   107رضایی، تعداد    حاکی از آن است، که در ترجمه   ۹جدول  
  75.7وجهی با    رضایی، استعاره   ترجمه   لذا در   وجهی بوده است.   استعاره مورد    81وجهیت و    مورد استعاره   26

متنی نیز که بیشترین میزان    استعاره   درصد دارا است.   24.3وجهیت با    ۀ درصد، بسامد بیشتری را نسبت به استعار 
تقریباً تمامی انواع    ، باشد رضایی دارا بوده است، شامل کاربرد فراوان حرف ربط و ارجاع می   کاربرد را در ترجمه 

،  های متنی از نوع انسجام دستوری، یعنی ارجاع، جایگزینی و حذف و نیز انسجام واژگانی یعنی تکرار، مترادف استعاره 
ها بیشترین موارد مربوط به حرف ربط »و« و ارجاع  ، که از میان آن شوند ی م دیده  های عمومی، نیز  های فراگیر و واژه واژه 
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  ۀ مقایس   به   در ادامه، دهند.  جایگزینی نیز بعد از این دو مورد بیشترین میزان را به خود اختصاص می باشد. حذف و  می 
 پردازیم.  این پژوهش می   موردمطالعه ، در سه متن  ها آن   ی ها مقوله   ر ی ز دستوری، و    کارکرد انواع استعاره 

 دستوری   درصد کارکرد انواع استعاره ۀ مقایس .10جدول 
 ابراهیمی های بادگیر« با ترجمهرمان »بلندی در متن اصلی

 دستوری نوع استعاره 
 متن اصلی رمان 

 های بادگیر« »بلندی
 ابراهیمی  ترجمه

 1/7 2/24 اندیشگانی
 0/75 0/86 بینافردی 

 13 19/61 متنی
 15/5 22/71 مجموع

 دستوری   درصد کارکرد انواع استعاره مقایسه  .11جدول 
 رضایی  های بادگیر« با ترجمهدر متن اصلی رمان »بلندی

 دستورینوع استعاره 
 متن اصلی رمان 

 های بادگیر« »بلندی
 رضایی ترجمه

 1/56 2/24 اندیشگانی
 0/56 0/86 بینافردی 

 10/3 19/61 متنی
 12/44 22/71 مجموع

 رضایی ابراهیمی با ترجمه دستوری در ترجمه  درصد کارکرد انواع استعاره مقایسه  .12جدول 

 رضایی ترجمه ابراهیمی  ترجمه دستورینوع استعاره 
 1/56 1/7 اندیشگانی
 0/56 0/75 بینافردی 

 10/3 13 متنی
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 رضایی ترجمه ابراهیمی  ترجمه دستورینوع استعاره 
 12/44 15/5 مجموع

 اندیشگانی،   درصد کارکرد انواع استعاره مقایسه  .13جدول 
 ابراهیمی های بادگیر« با ترجمهدر متن اصلی رمان »بلندی

 اندیشگانی نوع استعاره 
 متن اصلی رمان 

 های بادگیر« »بلندی
 ابراهیمی  ترجمه

 1/3 1/6 سازی اسم
 0/4 0/63 گذرایی
 1/7 2/24 مجموع

 اندیشگانی،   درصد کارکرد انواع استعاره مقایسه  .14جدول 
 رضایی  های بادگیر« با ترجمهدر متن اصلی رمان »بلندی

 اندیشگانی نوع استعاره 
 متن اصلی رمان 

 های بادگیر« »بلندی
 رضایی ترجمه

 1/14 1/6 سازی اسم

 0/42 0/63 گذرایی

 1/56 2/24 مجموع
 

 اندیشگانی   درصد کارکرد انواع استعاره مقایسه  .1۵جدول 
 ابراهیمی با ترجمه رضایی در ترجمه 

 رضایی ترجمه ابراهیمی  ترجمه اندیشگانی نوع استعاره 

 1/14 1/3 سازی اسم

 0/42 0/4 گذرایی
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 رضایی ترجمه ابراهیمی  ترجمه اندیشگانی نوع استعاره 

 1/56 1/7 مجموع
 

 بینافردی،  درصد کارکرد انواع استعاره مقایسه  .1۶جدول 
 ابراهیمی های بادگیر« با ترجمهدر متن اصلی رمان »بلندی

 بینافردی  نوع استعاره 
 متن اصلی رمان

 های بادگیر« »بلندی
 ابراهیمی  ترجمه

 0/23 0/12 وجهیت  استعاره 

 0/53 0/73 وجهی  استعاره 

 0/76 0/85 مجموع

 بینافردی،  درصد کارکرد انواع استعاره مقایسه  .17جدول 
 رضایی  های بادگیر« با ترجمهدر متن اصلی رمان »بلندی

 بینافردی  نوع استعاره 
 متن اصلی رمان 

 های بادگیر« »بلندی
 رضایی ترجمه

 0/14 0/12 وجهیت  استعاره 
 0/43 0/73 وجهی  استعاره 

 0/57 0/85 مجموع

 بینافردی  درصد کارکرد انواع استعاره مقایسه  .18جدول 
 رضایی ابراهیمی با ترجمه در ترجمه 

 رضایی ترجمه ابراهیمی  ترجمه بینافردی  نوع استعاره 
 0/14 0/23 وجهیت  استعاره 

 0/43 0/53 وجهی  استعاره 
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 رضایی ترجمه ابراهیمی  ترجمه بینافردی  نوع استعاره 
 0/57 0/76 مجموع

 

 گیری نتیجه .  ۵
نقش   ازآنجاکه    در  انتقال  یا  استعاره ها  خاص  اثرات  بیان  بر  علوه  دستوری  متضمن    ی د ی تأک های  موضوعی، 

ابتدا    آنچه مدار استفاده کرد.  عنوان ساختی گفتمان توان از استعاره دستوری به باشد، می دهی متنی نیز می بازسامان 
خواهد بود. لذا استعاره دستوری منبعی قوی در    مؤثر آید  که بعد می   آنچه هر    ل ی بر تحل کند  گوینده یا نویسنده بیان می 

و   بوده  پیام  می   رات ی تأث ساختار  متنی درک شود  آن  در ساماندهی  مفهوم  ( 2003)تاورنیرز،  تواند  به  توجه  با  لذا   .
نسبت به متن از منظر    مورد نیاز متن مقصد یابی نقشی و کاربردی از نظر معنای اندیشگانی، بینافردی و متنی معادل 

مند نقشی، لازم است مترجمان به نظام گذرایی، نظام حالت بخشی، نظام وجهیت و نظام وجهی توجه  دستور نظام 
توان در ساختارهای  یک معنا را می   که یی ازآنجا  . بخشند ی م فردی و متنی را تجسم  کنند که معنای اندیشگانی، بینا 

  های متجانس و شوند که شامل صورت ان کرد، مترجمان با اشکال دستوری گوناگونی مواجه می دستوری مختلف بی 
های پژوهش  باید ساختار دقیق و مناسبی را انتخاب کنند. در تحلیل کیفی داده   ها آن   غیرمتجانس )استعاری( هستند و 

اند.  غیر استعاری ترجمه کرده صورت  حاضر مشخص شد که مترجمان در بسیاری موارد، ساختار استعاری را به 
دستوری کمتری نسبت    های ابراهیمی و رضایی، استعاره در ترجمه   که   دهد نیز نشان می   پژوهش های  تحلیل کمّی یافته 

است که    ( 13۹8) توسط رضویان و طاهری    نتایج بدست آمده   این امر برخلف کار رفته است.  به متن اصلی رمان، به 
  آن کمتر بوده است.   دو ترجمه ها« نسبت به  دستوری در متن اصلی رمان »سالار مگس   میزان استفاده از انواع استعاره 

کاربرد    ضمیراندازی بودن در نحوه یا غیر   1زبان فارسی و انگلیسی از نظر ضمیراندازی   ی شناخت رده لذا متفاوت بودن نوع  
های  گونه که از داده همان   تری دارد. رسد و سبک شخصی مترجم نقش مهم نمی   ه نظر ب دستوری تعیین کننده    استعاره 
های بادگیر«  کار گرفته شده در متن اصلی رمان »بلندی های دستوری به مشخص است، تعداد کل استعاره  1جدول  
را، با توجه به تعداد بندهای سه    ی موردبررس درصد از متن   22.71رخداد شمارش شده است، که این میزان    2408

ابراهیمی    ۀ ، این تعداد در ترجم 4های جدول  که با توجه به داده شود. این در حالی است  فصل منتخب، شامل می 
  بسامد رخداد استعاره   ، ر متن اصلی رمان د .  است   درصد از متن را شامل شده   15.5رخداد شمارش شده، که    2301

 
1. Pro-drop language 
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ده از  دست آم رضایی نیز با توجه به نتایج به   درصد، بیشتر است. در ترجمه 0.54ابراهیمی،    دستوری نسبت به ترجمه 
دستوری در   های دستوری در متن اصلی رمان بیشتر است، و درصد رخداد استعاره درصد کاربرد استعاره ،  7جدول 

در ترجمه ابراهیمی،  دهد که  این آمار نشان می   همچنین   باشد. رضایی می   درصد بیشتر از ترجمه   0.68متن اصلی،  
 ار رفته است.  ک رضایی به   های دستوری بیشتر نسبت به ترجمه استعاره 

ها در  نحوی نشانداری از یک عبارات معنادار خاص هستند و انتقال نقش   - چون استعارات دستوری تحقق واژی   
شود که مترجمان در ترجمه  موضوعی باشد، لذا پیشنهاد می   ی د ی تأک تواند حاصل اثرات خاصی یا  ها می این استعاره 

، در انتقال  مبدأ اشند تا علوه بر وفاداری ساختی بیشتر به متن  نحوی دقت نظر بیشتری داشته ب   - این تنوعات واژی 
   باشد.   ها آن مستقل از میل و سبک شخصی    ها آن تر باشند و ترجمه  دار موفق های نشان مفاهیم مرتبط با این ساخت 
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 منابع 
  ی ا ه تعادل ترجمه ی برونته، براساس نظر   ی ل ی ر اثر ام ی بادگ   ی ها ی رمان بلند   ی ها ترجمه   ی ق ی تطب   ی (. بررس 13۹0ابراهیمی، ف. ) 

 . دانشگاه بیرجند. ( ارشد   نامه منتشرنشده کارشناسی ایان )پ ت فورد  ک 
 ( ر.  هلیدی (.  1387افتخاری،  منظر  از  فارسی  زبان  در  کارشناسی پایان )   استعاره  منتشرنشده  علمه  ( ارشد   نامه  دانشگاه   .
 طباطبایی. 

نامه  پایان )   های بادگیر در ترجمه لغات فرهنگی بکار رفته توسط مترجمان فارسی بلندی  ی ها ه ی رو بررسی (. 138۹امینی، چ. ) 
 . دانشگاه دریانوردی و علوم دریایی چابهار. ( منتشرنشده کارشناسی ارشد 

 فرهنگی. - بهرام بیگی. علمی   اصغر ی عل ترجمه  .  رد ی م ی نم عشق هرگز  (.  1335برونته، ا. ج. ) 
 نگار غلمپور. روزگار.   بادگیر. ترجمه   ی ا ه ی بلند (.  1384برونته، ا. ج. ) 

 ترجمه فاطمه امینی. زرین.  (.  رد ی م ی نم بادگیر)عشق هرگز    ی ها ی بلند (.  1388برونته، ا. ج. ) 
 . ترجمه رضا رضایی. نی. بادگیر   ی ها ی بلند (.  13۹0برونته، ا. ج. ) 

 نوشین ابراهیمی. افق.   بادگیر. ترجمه   ی ها ی بلند (.  13۹1برونته، ا. ج. )   
 مهدی سجودی مقدم. مهراندیش.    بادگیر. ترجمه   ی ها ی بلند (.  13۹5برونته، ا. ج. ) 
 (. ترجمه پرویز پژواک. نگاه. رد ی م ی نم بادگیر )عشق هرگز    ی ها ی بلند (.  13۹8برونته، ا. ج. ) 
 فروزنده دولت یاری. آتیسا.    بادگیر )تا انتهای پررنج عشق(. ترجمه   ی ها ی بلند (.  13۹۹برونته، ا. ج. ) 

 .  گستر ه ی سا . ترجمه نعیمه ظاهری.  بادگیر   ی ها ی بلند (.  13۹۹ونته، ا. ج. ) بر 

 سعیدا زندیان. قدیانی.    بادگیر. ترجمه   ی ها ی بلند (.  1401برونته، ا. ج. ) 

های  (. تحلیل فرایند تولید معنا در »بلندی 1400بهادیوند چگینی، م.، کریمی فیروزجایی، ع.، شعیری، ح.، و ارجمندی، م. ) 
 . 48- 35(،  35) 5،  نشریه بلاغت کاربردی و نقد ادبی معناشناختی گفتمانی.  - بادگیر« رویکرد نشانه  

های مفهومی:  های ترجمه انگلیسی به فارسی استعاره ها و روش (. رویه 1402دل، ه.، و صفایی قلتی، م. ) بیکیان، ع.، روشن 
های خارجی،  در زبان   ی شناخت زبان   ی ها پژوهش تخیلی دث استاکر.    - بررسی موردی ترجمه فارسی جلد اول رمان علمی 

13   (2  ،)34۹-335  . 059/JFLR.2023.352312.100110.22http://doi.org/ 
منتشرنشده کارشناسی    نامه ان ی پا ) بادگیر امیلی برونته بر اساس روانکاوی فروید    ی ها ی بلند خوانشی از  (.  13۹0اصل، م. ) یا  پور 

 تبریز.    معلم ت ی ترب . دانشگاه  ( ارشد 
مفهومی غم و شادی با استناد    ۀ تطبیقی استعار (. بررسی  1401زاده، پ. ) پوری حاجبی، س.، پاشایی فخری، ک.، و عادل تقی   

 . 7۹- 51(،  1) 2۷  پژوهش ادبیات معاصر، گورو.  بر شواهدی از آثار افغانی و ایشی 

http://doi.org/10.22059/jflr.2023.352312.1001


 (  1404 بهار) 1 ه  ، شمار17سال  ،، دانشگاه فردوسی مشهدهای خراسانشناسی و گویش بانز  160

 

  http://doi.org/10.22059/JOR.2020.290281.1903   
نامه  پایان )   بادگیر« امیلی برونته از انگلیسی به فارسی   ی ها ی بلند ترجمه رمان »   ی بررس   مه: تعلیق در ترج (.  13۹4جعفر بگلو، ا. ) 

 آموزش عالی البرز.   . مؤسسه ( منتشرنشده کارشناسی ارشد 

 طباطبایی. . دانشگاه علمه  ( نامه منتشرنشده کارشناسی ارشد پایان )   دستوری در زبان علم   ۀ کارکرد استعار (.  13۹0چاووشی، م. ) 

های  پژوهش مند. نظام  ی گرا نقش مثابۀ تنوع نحوی از منظر دستور (. استعارۀ دستوری به 13۹5رضاپور، ا.، و عربانی دانا، ع. )   
   /JRL.2017.21691http://doi.org/10.22108.  102- 83(،  2)   ۸زبانشناسی،  

از رمان سالار    ی ، و مژگان منصور ی ع ی د رف ی حم   ۀ ترجم   ی بررس   :در ترجمه   ی دستور   ۀ (. استعار 13۹8طاهری، م. )   ؛ و رضویان، ح 
 . 7۹- 71(،  1) ۹،  ی خارج   ی ها در زبان   ی شناخت زبان   ی ها پژوهش ها.  مگس 

  http://doi.org/10.22059/jflr.2018.243682.411  

  پژوهش زبان و ادبیات فارسی، .  و علم (. استعاره دستوری: شاخصی نو در تمایز زبان ادب  13۹2رضویان، ح.، و مبارکی، س. ) 
11   (4  ،)1-24  . 

نامه  پایان )   بادگیر اثر امیلی برونته: مطالعه بورک   ی ها ی بلند مفاهیم زیباشناسی »عالی« و »زیبا« در رمان  (.  13۹0سلیمی، ف. )   
 )عج( رفسنجان.   عصر ی ول دانشگاه    (. منتشرنشده کارشناسی ارشد 

های بادگیر امیلی برونته توسط فاطمه امینی و رضا  (. تحلیل گفتمان انتقادی دو ترجمه فارسی از رمان بلندی 13۹2شاملو، ط. )   
 . دانشگاه اراک. ( منتشرنشده کارشناسی ارشد   نامه ان ی پا )   رضایی بر اساس مدل فرکلف 

زمینی اثر  محور رمان قطار زیر مفهومی در متن زن  ی ها استعاره (. تحلیل شناختی 1402عسکر مطلق، ا.، و جمشیدیان، س. ) 
 . 562- 53۹(،  2) 2۸  پژوهش ادبیات معاصر جهان، .  کلسون وایتهد 

  https://doi.org/10.22059/jor.2023.334441.2234  
زبانشناسی و    . آی. پی.: روشی برای شناسایی استعاره در گفتمان. ام ی معرف   (. 13۹5علی پور، س.، شریفی، ش.، و ایزانلو، ع. ) 

   https://doi.org/10.22067/lj.v8i14.49865.  138- 111(،  14، ) های خراسان گویش 
 مرکز نشر دانشگاهی. .  در آمدی به اصول و روش ترجمه (  1371ساعدی، ک. ) لطفی پور 

 مرکز نشر دانشگاهی.  .  سعید باستانی   . ترجمه ( درباره ترجمه 3های نشر دانش ) مقاله   برگزیده   ؛ نقش مترجم (.  13۹0نایدا، ی. )   

های آموزش زبان تافل در چارچوب  های دستوری وجه در بخش شنیداری کتاب (. استعاره 1401زاده، ف. ) یعقوبی، ر.، و آقاگل   
 . 26- 1(،  3) 14،  خراسان   ی ها ش ی گو زبانشناسی و  مند.  گرای نظام دستور نقش 

  https://doi.org/10.22067/jlkd.2022.77897.1113  
Banks, D. (2005). On the historical origin of nominalized process in scientific text. English for 

Specific Purposes, 24, 347-357. https://doi.org/10.1016/j.esp.2004.08.002  

Bloor, T., & Bloor, M. (1995). Functional analysis of English: A Hallidayan approach. Arnold. 

Brontë, E. (1847). Wuthering heights. Thomas Cautley Newby. 

http://doi.org/10.22059/jor.2020.290281.1903
http://doi.org/10.22108/jrl.2017.21691
http://doi.org/10.22059/jflr.2018.243682.411
https://doi.org/10.22059/jor.2023.334441.2234
https://doi.org/10.22067/lj.v8i14.49865
https://doi.org/10.22067/jlkd.2022.77897.1113
https://doi.org/10.1016/j.esp.2004.08.002


 161 162- 135. صص  ی ساق   یرین و ش   ی سادات مقدار   یقه در … / صد   ی دستور   کاربرد استعاره   یقی تطب   یل تحل 

 

Devrim, D. Y. (2015). Grammatical metaphor: What do we mean? What exactly are we researching? 

Functional Linguistics, 2(3), 1-15. https://doi.org/10.1186/s40554-015-0016-7  

Downing, A. (1989). Translating grammatical metaphor. In J. C. Santoyo (Ed.), Translate across 

cultures. Universidad de leon. 

Gibbs, R. W. J. (Ed.). (2008). The Cambridge handbook of metaphor and thought. Cambridge 

University Press. 

 Gibbs, R. W. J., & Colston, H. (2012). Interpreting figurative language. Cambridge University 

Press. 

Halliday, M. A. K. (1985). An introduction to functional grammar. Arnold. 

Halliday, M. A. K. (1994). An introduction to functional grammar. Edward Arnold. 

Halliday, M.A.K. (1995). On language in relation to the evolution of human consciousness. In S. 

Allén (ed.), Of thoughts and words: Proceedings of Nobel Symposium. The relation between 

language and mind (pp. 45–84). Stockholm. Singapore.  

Halliday, M. A. K. (1998). Things and relations: Re-grammaticising experience as technical 

knowledge. In J. R. Martin & R. Veelceds (Eds.), Reading science critical and functional 

perspectives on discourses of science (pp. 185-235). Routledge. 

Halliday, M. A. K. & Martin, J. R. (1993). Writing science: literacy and discursive power. Falmer. 

Halliday, M. A. K., & Matthiessen, Ch. (2004). An introduction to functional grammar. Arnold. 

Halliday, M. A. K., & Matthiessen, C. M. I. M. (1999). Constructing experience through meaning: 

A language-based approach to cognition. Continuum. 

Holyoak, K. J., & Stamenković, D. (2018). Metaphor comprehension: A critical review of theories 

and evidence. Psychol Bull., 144(6), 641–671. https://doi.org/10.1037/bul0000145  

 Lakoff, G., & Johnson, M. (1980). Metaphors we live by. University of Chicago Press. 

Martin, J. R. (1992). English text: System and structure. John Benjamins. 

Martin, J. R. (1993). Technology, bureaucracy and schooling: Discursive resources and control. 

Cultural Dynamics, 6(1), 84-130. 

Rabeie, A., & Shafiee-Sabet, S. G. (2011). The effect of the translator's gender ideology on 

translating Emily Bronte’s Wuthering Heights. Journal of Teaching Language Skills (JTLS), 

3(3), 143-158. https://doi.org/10.22099/jtls.2012.381  

Semino, E., & Demjén, Z. (2017). The Routledge handbook of metaphor and language. John 

Benjamins. 

Simon-Vandenbergen, A-M., Taverniers, M., & Ravelli, L. (2003). Grammatical Metaphor: Views 

from systemic functional linguistics. John Benjamins. 

 Simpson, P. (2014). Stylistics a resource book for students. Routledge.  

Steen, G. J. (2023). Thinking by metaphor, fast and slow: Deliberate metaphor theory offers a new 

model for metaphor and its comprehension. Frontier in Psychology, 14(1), 242-888. 

https://doi.org/10.3389/fpsyg.2023.1242888  

 Tav, M. (2006). Grammatical metaphor and lexical metaphor: Different perspectives on semantic 

variation. Neophilologus, 90, 321–332. https://doi.org/10.1007/s11061-005-0531  

Taverniers, M. (2003). Grammatical metaphor in SFL: A historiography of the introduction and 

initial study of the term. In A-M. Simon-Vandenbergen, M. Taverniers, & L. Ravelli (Eds.), 

Grammatical metaphor: Views from systemic functional linguistics (pp. 5-33). John Benjamins 

https://doi.org/10.1186/s40554-015-0016-7
https://doi.org/10.1037/bul0000145
https://doi.org/10.22099/jtls.2012.381
https://doi.org/10.3389/fpsyg.2023.1242888
https://doi.org/10.1007/s11061-005-0531


 (  1404 بهار) 1 ه  ، شمار17سال  ،، دانشگاه فردوسی مشهدهای خراسانشناسی و گویش بانز  162

 

 Xianzhu, S., & Jing, W. (2021). Grammatical metaphor in Chinese–English translation. 

International Journal of Translation, Interpretation and Applied Linguistics, 3(1), 15-29. 

https://doi.org/10.4018/IJTIAL.20210101.oa2. 

 

https://doi.org/10.4018/IJTIAL.20210101.oa2


 

 

In the Name of God 

Table of Contents 

Analysis of Acoustic Voice Quality 

Parameters for Identifying Persian 

Speakers 

Homa Asadi 

Representing Some Historical Changes of 

Birjandi Dialect (Focusing on Some Ancient 

Dialectal Texts) 

Mohammad Amin Nasseh, 

Soraya Sadat Razavi 

Aspect in Non-Affixed Total Reduplication 

Process within Distributed Morphology 

Theory 

Sara Abbasian, Bahram 

Modarresi, Mahnaz 

Karbalie Sadegh 

Language Attitudes of Speakers in the 

Coexistence of Persian and Mazandarani in 

Mazandaran Province 

Hassan Bashirnezhad 

Learning Persian Conditional 

Constructions by Non-Native Speakers 

within the Processability Theory 

Framework: A Proposed Model for 

Teaching Conditional Sentences to Foreign 

Persian Learners 

Talieh Mansouri Jozani, 

Reza Morad Sahraee 

Comparative Analysis of the Use of 

Grammatical Metaphor in the Novel 

Wouthering Heights and its Two 

Translations by Reza Rezaei and Noushin 

Ebrahimi from the Perspective of 

Halliday's Systematic-Functional 

Grammar 

Sedighesadat Meghdari, 

Shirin Saghi 

 



 

 

 

Volume, No. 1, 

Serial Number 38 

Spring 2025 

 

Concessionaire: 

Ferdowsi University of Mashhad 

Managing Director: 

Shahla Sharifi 

Editor-in-Chief: 

Mohammad Reza Pahlavannezhad 
 

Editorial Board: 

• Abbas Ali Ahangar; 

Professor of University of Sistan and 

Baluchestan 

• Mohammad Amuzadeh Mahdirajy; 

Professor of Isfahan University 

• Mostafa Assi; 

Professor of Institute of Humanities and 

Cultural Studies 

• Azam Staji; Associate Professor of 

Ferdowsi University of Mashhad 

• Azita Afarashi; 

Professor of Institute of Humanities and 

Cultural Studies 

• Ali Darzi; 

Professor of Tehran University 

• Rahman Sahragard; 

Professor of Shiraz University 

• Mehrdad Naghzguy Kohan; 

Professor of Boali Sina University, 

Hamadan 

• Omid Tabibzadeh Qamsari; 

Professor of Institute of Humanities and 

Cultural Studies 

• Ali Alizadeh; 

Associate Professor of Ferdowsi 

University of Mashhad 

• Shahla Sharifi; 

Associate Professor of Ferdowsi 

University of Mashhad 

 

• Mohammad Reza Pahlavannezhad; 

Professor of Ferdowsi University of 

Mashhad 

• Seyyed Mohammad Hosseini- Maasoum; 

Associate Professor of Payam Noor 

University  

• Balram Shukla; 

Professor of University of Delhi, India 

• Claus Valling Pedersen; 

Associate Professor of University of 

Copenhagen, Denmark 

Executive Manager: 

Dr. Seyed Mohammad Hosseini-Maasoum 

Proofreading: 

Dr. Javad Mizban 

English Editors: 

FUM English Editing Center 

(Dr. Abdullah Nowruzy) 

Administrator: 

Maryam Khoshbayan 

Typesetter: 

Mohammad Karimi Torqabeh 

Printing & Binding: … 

Circulation: … 

Price: … Rials (Iran) 

Subscription: 25 USD (outside Iran) 

Address: 

Faculty of Letters & Humanities, 

Ferdowsi University of Mashhad, 

Azadi Sq. Mashhad, Iran 

Postal code: 

9177948883 

Tel: (+98 - 51) 38806727 

E-mail: lj@um.ac.ir 

Homepage: http:lj.um.ac.ir/index. 

 

file:///E:/مجلهها/زبانشناسی/1403/1403تابستان/lj@um.ac.ir
http://lj.um.ac.ir/index


 

 

Vol 17, No. 1, Spring 2025 

▪ Analysis of Acoustic Voice Quality 

Parameters for Identifying Persian 

Speakers 

Homa Asadi 

▪ Representing Some Historical Changes of 

Birjandi Dialect (Focusing on Some 

Ancient Dialectal Texts) 

Mohammad Amin 

Nasseh, Soraya Sadat 

Razavi 

▪ Aspect in Non-Affixed Total 

Reduplication Process within Distributed 

Morphology Theory 

Sara Abbasian, Bahram 

Modarresi, Mahnaz 

Karbalie Sadegh 

▪ Language Attitudes of Speakers in the 

Coexistence of Persian and Mazandarani 

in Mazandaran Province 

Hassan Bashirnezhad 

▪ Learning Persian Conditional 

Constructions by Non-Native Speakers 

within the Processability Theory 

Framework: A Proposed Model for 

Teaching Conditional Sentences to Foreign 

Persian Learners 

Talieh Mansouri Jozani, 

Reza Morad Sahraee 

▪ Comparative Analysis of the Use of 

Grammatical Metaphor in the Novel 

Wouthering Heights and its Two 

Translations by Reza Rezaei and Noushin 

Ebrahimi from the Perspective of 

Halliday's Systematic-Functional 

Grammar 

Sedighesadat Meghdari, 

Shirin Saghi 

 



 

 

 

 

▪ Analysis of Acoustic Voice Quality Parameters for 

Identifying Persian Speakers 

Homa Asadi 

▪ Representing Some Historical Changes of Birjandi 

Dialect (Focusing on Some Ancient Dialectal Texts) 

Mohammad Amin Nasseh, Soraya 

Sadat Razavi 

▪ Aspect in Non-Affixed Total Reduplication Process 

within Distributed Morphology Theory 

Sara Abbasian, Bahram Modarresi, 

Mahnaz Karbalie Sadegh 

▪ Language Attitudes of Speakers in the Coexistence of 

Persian and Mazandarani in Mazandaran Province 

Hassan Bashirnezhad 

▪ Learning Persian Conditional Constructions by Non-

Native Speakers within the Processability Theory 

Framework: A Proposed Model for Teaching 

Conditional Sentences to Foreign Persian Learners 

Talieh Mansouri Jozani, Reza 

Morad Sahraee 

▪ Comparative Analysis of the Use of Grammatical 

Metaphor in the Novel Wouthering Heights and its Two 

Translations by Reza Rezaei and Noushin Ebrahimi 

from the Perspective of Halliday's Systematic-

Functional Grammar 

Sedighesadat Meghdari, Shirin 

Saghi 

 

 

Vol 17, No. 1, Serial Number.38, Spring 2025 


